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Introduction 

Jacob Weingreen’s A Practical Grammar for Classical Hebrew, first published in 1939, served for 
half a century as the standard text used in seminaries and colleges to introduce students to the 
language of the Hebrew Bible. Though it has since been replaced by more modern approaches to 
language instruction, it still serves as a beloved beginners textbook, and people are still taking 
advantage of its thorough treatment of the language as a springboard from which to learn biblical 
Hebrew. No official key to the text was ever published, and given the fact that many today use this 
grammar for self-study rather than for in-class instruction, the need for a key is greater now than 
ever. My goal in preparing this key is to offer direction to those who are learning on their own and 
need some help to understand what’s happening in a given exercise. It should be clear that these 
answers are my personal approach to the exercises and that others are possible. Specifically with 
regard to word order (see below), but also with regard to the attachment of object suffixes to verb 
forms. It is equivalent to write ֹלְקָחו and ֹאֹתו  for “he took him/it.” As long as your answer is לָקַח 
grammatically feasible, you shouldn’t think that the answers provided here are necessarily better. I 
have not always indicated when more than one answer is possible. 

Just a couple of notes before getting into the text itself. 
First, it will be noticed that in the English translations, I have rendered the Tetragrammaton 

 with Yahweh in English. This is a compromise intended to remind students that this is an (יהוה )
instance of the actual name used for God in the Bible and not simply a title. Similarly, in Hebrew I 
have written the name as with the vowel points sheva-kamats as  יְהוָה – the way it is found pointed 
in the Aleppo and Leningrad Codices. I personally think that the proposed  יַהְוֶה Yahveh represents 
how the name was pronounced in antiquity, but we cannot be certain of this question. For that 
reason, I have remained with the Hebrew pointing tradition, even though I have rendered it in 
English as indicated. The traditional Jewish approach is to read  יהוה as אֲדֹנָי “the Lord” except in the 
combinations  ה יְהוִֹֹ אֲדֹנָי and אֲדֹנָי  ה  ה הוִֹֹ יְ  in which ,יְהוִֹֹ  is read as  ים  to avoid saying ʾăḏōnāy אֱלֹהִֹ
ʾăḏōnāy. In these instances, the ḥirik under the vav represents the ḥirik in י םאֱלֹהִֹ , telling us that this 
is the word to be substituted for the Tetragrammaton (whereas the kamaṣ under the vav in the 
normal form is the kamaṣ of אֲדֹנָי). 

It should be remembered that the form  יְהוָה is arrived at by copying the vowels of אֲדנָי in the 
same way that  ה ים copies the vowels of יְהוִֹֹ  By this principle, composite shevas are both rendered .אֱלֹהִֹ
as a simple sheva when copied ( ֱיְ  → א and  ֲיְ  → א), and the ḥolam is normally not written on אֲדֹנָי in 
the Aleppo Codex when it is used of God—hence, the ḥolam that is also missing from the 
Tetragrammaton. Just as we do not think that  ִֹֹה יְהו  should be read Yəhōvih, so do we resist those who 
say that  יְהוָה (without the ḥolam) or  ה וָֹ יְה  (with the ḥolam) should be read as Yəhōvâ. 

Second, I have followed the subject-verb (SV) word order in sentences that have no context 
and are not part of a vayyiqṭōl chain (narrative past). Inversion has been used after grammar words 
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such as י  as well as in other situations pointed out in articles written by John Cook and אֲשֶר and כִֹ
Robert Holmstedt in their work on Hebrew word order. Students should take into account that 
most grammars (including Weingreen’s) teach that Hebrew has a natural verb-subject (VS) word 
order, yet that is in contention. Although Weingreen’s Hebrew-to-English exercises exhibit this 
word order, and it “feels right” to those who spend a lot of time reading the Bible (because the 
majority of sentences begin with a vav-consecutive), it has been well demonstrated that this is not 
the natural order with unmarked sentences—that is, sentences that do not have some kind of 
inversion trigger. This sets this key out among others that might be produced, but I believe that it is 
the right way to approach Hebrew syntax, and I believe that further research in the field will bear 
this out. 

Additionally, any word that appears at the end of the line in brackets just behind the same 
word with an alternate pointing, it is due to pause. For example, ]ם יִֹ צְרַָ֫ ם ]מִֹ יִֹ צְרָָ֫  indicates that the מִֹ
first form would appear at the end of a verse with sof pasuk (ם׃ יִֹ צְרָָֽ  or with other pause-creating (מִֹ
accents (for example, ם יִֹ צְרָָ֑ ם or מִֹ יִֹ צְרָָ֔  .and the second would appear as the normal form in the Bible (מִֹ
This is to provide an alternative for those who are translating with pausal forms in their work. 

When it comes to the transliteration, I have used Weingreen’s system for the most part, but 
I use the breve (˘) for composite sheva (ă for  ֲֲ , ĕ for  ֱֲ , and ŏ for   ֲ ). Likewise, I use ə for vocal sheva. 
Thus,  ים ים ,is transliterated as ʾănāšîm אֲנָשִֹ ים ,as ʾĕlōhîm אֱלֹהִֹ דָשִֹ  .as Yəhûḏâ יְהוּדָה  as ḥŏḏāšîm, and ח 
This is different from Weingreen’s system, and I’ve included it here so that you can recognize it. 
Overall, the transliteration systems are the same. To distinguish between י  ֲ  and י ֲֶ  I have added a 
cedilla to represent segol (e ̧̂ = י ֲֶ  and ê =  י  ֲ ), but normal segol will still be represented by a simple e. 

I would be more than happy to receive corrections as this comes out. It is a work in progress 
being published online at thehebrewcafe.com/uploads/pdf/weingreen-key.pdf. Thank you for any 
support that you might give in providing the best possible key for future students of the Hebrew 
language who might come to this text with eagerness. 

For those who are interested, the font being used for English in this document is “EB 
Garamond,” that used for transliteration is “Gentium Plus,” and that used for Hebrew is “Taamey 
Frank CLM.” All three fonts are freely distributed online. The typsetting has been done in Microsoft 
Word using SBL’s transliteration keyboard and the standard Hebrew keyboard that installs on 
Windows. 

 
Jason A. Hare 

The Hebrew Café 
Tel Aviv, Israel 

MMXXV  התשפ״  
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Page 6 
šā-ma-yim wā-ʾā-reṣ wî-hî kô-ḵāḇ mî-nē-hû yā-mîm  rō-me-śeṯ kā-nāp̄ ʿē-zer 
qēṣ bā-śār tē-ḇaṯ ḥā-mās qe-ḏem ḥā-mēš šā-nîm wā-ʿe-śer tē-lēḏ zā-ḵār 
yā-qūm ʿā-śû mô-ʿēḏ būṣ ḥā-ḏal yi-ḥar ʿe-reḇ bō-qer hô-ṣî-ʾēm 
de-leṯ šā-p̄ôṭ ʾû-ḵal ya-yin mē-ṯî rā-ʾî-ṯā mā-qôm yē-ʿā-śû ʾē-šeṯ 
ba-ʿal yî-raš ta-ḥaṯ ʾa-yil yē-ʾā-mēr yēš mi-ḥûṣ lā-ʿîr śā-ḏē-hû 
gā-māl lā-ḇān 
 

י מוֹת ן יוֹם שָם לָמוּת מוֹתִֹ גַד עַל אַל  ה   

ים י פָרִֹ ן לוּז לִֹ ים טַל קוּם וָנָד כ  יד  שִֹ נָזִֹ  

ף תּוֹר י יוֹס  ל אָנֹכִֹ עַם לָכֶם פַעַם רָח   

י הָאָדָם וִֹ י פֶרֶץ בּוֹר ל  וָאֹמַר פָרוֹת קוֹלִֹ  

יב  שֶבֶר נָבוֹן י לוֹ הָשִֹ ים  יָדִֹ נִֹ חָלַם כ   

תּוֹ  עֶבֶד כֶסֶף יָדָם הָרַג נֶפֶש  עֶשֶר אִֹ  

י נָתַן הָבוּ יתִֹ ים לֶחֶם קָנִֹ תַּם  סוּסִֹ  
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dəḇar dōḇərê yardēn ʾištô mamlếḵeṯ bārûḵ miḏbār ʿăḇāḏîm 
ʾĕlōhîm ʾăḇî môšəḇôṯ miṣráyim yišbərû ʿaḇdəḵā mahărû 
bərîṯəḵā ʾaḇrāhām yiṣḥāq yaʿăqōḇ halləḇānôn yulləḏû kōhănîm məlōḵ 
ʿamməḵā hišḥîṯ ʾep̄ráyim ʿinnəbê malkəḵem vəʾāmartā ʾălêhem 
bəṯôḵ laʿăḇōr ʾeṣləḵā ʾănáḥnû ḥarbô ḥăsāḏîm miššəmûʾēl 
gulgṓleṯ məyalləḏôṯ ʿelyôn ḥălôm nəšêhem ʾĕḏôm śámtî 
pəlištîm tôləḏôṯ 
 

ים בְּנוֹת ין חֶבְרֹן  דְבָרִֹ נְיָמִֹ ים  אֲדָמוֹת בִֹּ יאִֹ נְבִֹ  

שְמְרוּ ים  נִֹ שְכִֹ דַרְכְך  תַּעֲבֹד אֱמֹר קְטַלְתֶּם הִֹ  

ים צְרִֹ י מִֹ ל בֶּאֱמֶת זֹבְח  י  מֹתְרוֹת יַבְד  נַפְשִֹ  

י אֻמְלַל תְהַלְכוּן לְמַלְכִֹ ם יִֹ שְמְר  י תִֹּ שְפְטִֹ כְרְעוּ  מִֹ יִֹ  

שְאֲלוֹת  בַּקְשוּ מִֹ  
 

Pages 13–14 
wayyā̄́moṯ ʿormâ ʾĕmor-nāʾ ḥoḵmāṯô dəbārəḵā qoḏqōḏ šāmā̄́rtî bāqār 
ʿonyēḵ šəmartām šomʿô yāroḇʿām moṯnáyim nāp̄əlâ kəḏorlāʿṓmer dāməḵā 
lā̄́ylâ goḏləḵā miryām yiḵtoḇ-šām ʾoznêhem yəḇārəḵû miḏbār lārəʾûḇēnî 
kəṯop̄śəḵem rāʿāḇ gop̄rîṯ kol-hāʾā̄́reṣ šəmor-lî piryām koṯnôṯ 
heḥāḵām 
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Page 26 — Exercise 1 
1. a king, the king 
2. a day, the day1 
3. a night, the night1 
4. light, the light 
5. a city, the city  
6. a head, the head  
7. darkness, the darkness  
8. a palace, the palace  
9. dust, the dust  
10. the day and the night  
11. the light and the darkness  
12. a king and a man, the king and the man  
13. land and dust, the land and the dust  
14. a city and a palace, the city and the palace  
15. God created a man from the ground.  
16. The king came from the temple.  
17. God said to the man.  
18. And the king came unto the city.  
19. God created light from the darkness. 
 

יְלָה  .1  יְלָההַלַָ֫ , לַָ֫
   הַיּוֹם, יוֹם .2
   אָדָםהָָֽ ,  אָדָם .3
ים .4 יםהָָֽ ,  אֱלֹהִֹ    אֱלֹהִֹ
   אֲדָמָה הָָֽ , אֲדָמָה .5
יכָל .6 יכָלהַָֽ , ה    ה 
   שֶךְהַחָֹ֫ , שֶךְחָֹ֫  .7
  עָפָרהֶָֽ , עָפָר .8
ים .9    וְהַמֶלֶךְ אֱלֹהִֹ

יכָלהַָֽ  .10 יר ה     וְהָעִֹ
   אֲדָמָה וְהָָֽ  אָדָםהָָֽ  .11
  וְהָאוֹר שֶךְהַחָֹ֫  .12
ן־הָָֽ  אָדָם 2[יָצַר] בָּרָא .13    אֲדָמָה מִֹ
ים .14    לֶךְאֶל־הַמֶָ֫   אָמַר אֱלֹהִֹ

 
1  The expression הַ יּוֹם hayyôm can also be rendered “today,” and הַ לַָ֫ יְ לָ ה halláylâ in the second exercise can be 

rendered “tonight.” This will be understood from the context. The same can happen with   ָֹּ֫קֶרהַב  habbṓqer “this morning” 
and רֶב  ”.hāʿéreḇ “this evening הָעֶָ֫

2 Both  בָּרָא bārāʾ and יָ צַ ר yāṣar can be used for “he created.” It is sometimes said, though not necessarily correctly, 
that  ָּא רָ ב  refers to creatio ex nihilo and that יָצַר refers to fashioning out of something that already existed. 
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יר  בָּא אָדָםהָָֽ  .15   אֶל־הָעִֹ
   שֶךְוְהַחָֹ֫  יְלָה הַלַָ֫  בָּא .16
ים אָמַר אָדָםוְאֶל־הָָֽ  .17    אֱלֹהִֹ
יר בָּא לֶךְהַמֶָ֫  .18 ן־הָעִֹ   מִֹ
   עָפָראֶל־הֶָֽ  .19
ן־הַָֽ  .20 יכָלמִֹ  ה 

 
Pages 30–31 — Exercise 2 

1. a king, to a king, from a king; the king, to the king, from the king 
2. a man, like a man, from a man; the man, like the man, from the man  
3. the palace, in the palace, from the palace  
4. the darkness, to the darkness, as the darkness  
5. dust, from dust; the dust, in the dust, from the dust  
6. God, like God, from God; the God, like the God, from the God  
7. Yahweh, to Yahweh, from Yahweh3 
8. ground, like ground; the ground, like the ground  
9. Samuel, to Samuel, like Samuel, from Samuel  
10. God called the light day, and the darkness he called night.  
11. The people walked in darkness and did not see light.  
12. Samuel gave the people a king.4  
13. Yahweh saw from the heavens.  
14. God created a man out of dust and a woman out of the man.  
15. Samuel said to the people: “The king has come unto the city.”  
16. God called to Samuel at night.  
17. God gave the man a wife.  
18. Yahweh [is] king in heaven.  
19. The king went to the palace at night.  
20. God gave light to the man and to the woman.  
21. The king did not say anything to Samuel.5  
22. Samuel called out to Yahweh.  
23. Yahweh did not give light to the people.  
24. Samuel walked in the city.  
25. Yahweh saw in Samuel a leader for the people.6 

 
3 Traditionally, יְהוָה is rendered as “the LORD” (with small capital letters) in English translations or as “GOD” when 

in the combinations  ֹהאֲד נָי יְהוִֹֹ  ʾăḏōnāy ʾĕlōhîm and ה אֲדֹנָי  יַהְוֶה ʾĕlōhîm ʾăḏōnāy. I’ve chosen to render it as if pointed יְהוִֹֹ
Yahveh while retaining the traditional spelling that has come into English scholarship (with the w), Yahweh. 

4 Or, “a king to the people.” The direct object in English may appear after the verb without a preposition or after 
the direct object paired with the preposition “to” or “for.” 

5 Just as we see that  דָבָר dāḇār may refer to a “word” or a “thing,” so the expression “not say a word” may also be 
translated “not say a thing” or “say nothing.” 

6 Or, “head for the people.” 
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יּוֹם, בְּיוֹם, יוֹם .1 הַיּוֹם, בַּיּוֹם, הַיּוֹם; מִֹ ן־הַיּוֹם] מ   7[ מִֹ
שָה .2 שָה , אִֹ שָה , לְאִֹ אִֹ שָה ] מ  שָה[;  מָן־אִֹ שָה , הָאִֹ שָה , לָאִֹ הָאִֹ שָה ] מ  ן־הָאִֹ    [מִֹ
יר .3 יר, עִֹ יר, כְעִֹ עִֹ יר] מ  ן־עִֹ יר[;  מִֹ יר, הָעִֹ יר, כָעִֹ הָעִֹ ָֽ יר] מ  ן־הָעִֹ  [  מִֹ
שֶךְ .4 שֶךְ,  הַחָֹ֫ שֶךְ, בַּחָֹ֫ הַחָֹ֫ שֶךְ] מ  ן־הַחָֹ֫    [מִֹ
יםהָָֽ  .5 יםלָָֽ , אֱלֹהִֹ הָָֽ , אֱלֹהִֹ יםמ  ן־הָָֽ ] אֱלֹהִֹ יםמִֹ    [ אֱלֹהִֹ
ָֽ , בָּרֹאש,  הָרֹאש .6 ן־הָרֹאש] הָרֹאש מ     [מִֹ
עָפָר .7 עָפָר, הֶָֽ עָפָר, כֶָֽ ן־הֶָֽ עָפָר[ מִֹ הֶָֽ  ]מ 
ל .8 ל, שְמוּא  שְמוּא  שְמוּא  , בִֹּ ל[ מִֹ ן־שְמוּא   ל ]מִֹ
יִֹ  אוֹר  נָתַן יְהוָה  .9 ם[ 8םלַשָמָָ֫ יִֹ  ]לַשָמַָ֫

עָפָר בָּא אָדָםהָָֽ  .10 ן־הֶָֽ שָה מִֹ אִֹ אָדָם וְהָָֽ ן־הָָֽ    מִֹ
ים .11 לֶךְ קָרָא אֱלֹהִֹ יְלָ  אֶל־הַמֶָ֫ יְלָה[  8ה בַּלָָ֫  ]בַּלַָ֫
לֶךְ .12 יר הָלַךְ הַמֶָ֫   רָאָה  וְלֹא בָּעִֹ
ים .13 יר לָעָם אוֹר  נָתַן  אֱלֹהִֹ    בָּעִֹ
לֶךְ .14 ל קָרָא הַמֶָ֫ שְמוּא  ל לִֹ   הָלַךְ לֹא וּשְמוּא 
שֶךְ יְהוָה ל־אֶ  קָרָא הָעָם .15    בַּחָֹ֫
ים .16 שָה  אָדָם   בָּרָא אֱלֹהִֹ    וְאִֹ
לֶךְ .17 ל בָּא הַמֶָ֫ יְלָ  אֶל־שְמוּא  יְלָה ] 8ה בַּלָָ֫  [ בַּלַָ֫
ל  אָמַר יְהוָה  .18 שְמוּא   לִֹ
לֶךְ .19 שָה  רָאָה  הַמֶָ֫ יכָל בַָּֽ   אִֹ  ה 

 
Pages 34–35 — Exercise 3  

1. a good king, the good king, the king is good  
2. a good woman, the good woman, the woman is good  
3. a bad word, the bad word, the word is bad  
4. an evil land, the evil land, the land is evil  
5. a wise man, the wise man, the man is wise  
6. a large palace, the large palace, the palace is large  
7. The light is good, and the darkness bad.  
8. The people cried out with a loud voice, “Yahweh is God in heaven and upon the earth.   
9. The woman called out to the wise king, “Yahweh is good to the people.”  
10. A great darkness [was]9 upon the earth. 
11. God saw that the light that he had created [was]9 good.  
12. Moses was a great man in the land.  
13. The king saw that a great darkness [was]9 upon the evil city.  
14. The woman came to Samuel.  

 
7 Since the preposition ן  or directly to the word it precedes, there are (־) maqqāp̄ מַקָף min may either attach with a מִֹ

two options for these exercises. 
8 This is a pausal form. Pausal forms will be used at the end of lines with the non-pausal form in brackets, if there is 

a difference in vocalization. 
9 The verb “was” (or “is”) must be supplied here and any time in which it is herein placed in brackets. 
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15. Moses said, “The land which Yahweh has given to the people [is] good.”  
16. God created land and sky.  
17. The temple in the city is big.  
18. The man was like God.  
19. There was no man in the land as wise as Samuel.  
20. The woman said, “The word that the wise man said to the people [is] good.”  
21. Light in the day, darkness at night. 
 

   הָעָם  גָדוֹל, הַגָדוֹל הָעָם, גָדוֹל עַם .1
יר .2 יר, טוֹבָה  עִֹ יר  טוֹבָה , הַטּוֹבָה  הָעִֹ   הָעִֹ
  הַיּוֹם רַע, הָרַע הַיּוֹם, רַע יוֹם .3
לֶךְ .4 לֶךְ, חָכָם מֶָ֫ חָכָם הַמֶָ֫ לֶךְ חָכָם,  הֶָֽ   הַמֶָ֫
ן .5 יִֹ ן, רָעָה  עַָ֫ יִֹ רָעָה   הָעַָ֫ ן  רָעָה , הָָֽ יִֹ    הָעַָ֫
לֶךְ .6 י רָאָה  הַמֶָ֫ שֶךְ גָדוֹל כִֹ רֶץ  הַחָֹ֫    עַל־הָאָָ֫
יר אוֹר  הָיָה  לֹא הָרַע בַּיּוֹם .7    הָעָם רָאָה  וְלֹא בָּעִֹ
  לָעָם יְהוָה  טוֹב .8
יש הָיָה  לֹא .9 יר טוֹב אִֹ רָעָה  בָּעִֹ    הָָֽ

לֶךְ .10 שָה  קָרָא הַמֶָ֫ אִֹ יא לָָֽ    אָה בָָּ֫  לֹא  וְהִֹ
   יְהוָה  נוּלָָ֫  נָתַן אֲשֶר  רֶץהָאָָ֫  טוֹבָה לֹא, לְמֹשֶה  אָמַר הָעָם .11
ל .12   רֶץאָָ֫ הָ וְעַל־ םיִֹ מַָ֫ שָ בַּ  לֶךְמֶָ֫  הוּא יְהוָה, אֶל־הָעָם אָמַר שְמוּא 
   הָעָם־עַל לְרֹאש הָיָה   מֹשֶה  .13
שָה הָָֽ  .14    גָדוֹל בְּקוֹל לֶךְאֶל־הַמֶָ֫  רְאָה קָָֽ  אִֹ
ל יְהוָה  אָמַר אֲשֶר  הַדָבָר .15   אֶל־שְמוּא 
שָה הָָֽ  .16 יכָלאֶל־הַָֽ  לְכָה הָָֽ   הַטּוֹבָה   אִֹ יר אֲשֶר ה    בָּעִֹ
יר .17   כַיּוֹם אוֹר הָיָה  לֹא הַטּוֹבָה  לָעִֹ
יש  כְמֹשֶה  הָיָה  לֹא .18  רֶץ בָּאָָ֫  גָדוֹל אִֹ

 
Pages 38–40 — Exercise 4 

1. a good horse, good horses; a good mare, good mares  
2. a holy prophet, holy prophets; a holy prophetess, holy prophetesses  
3. a wise man, wise men; a wise woman, wise women  
4. a big tree, big trees  
5. the big palace, the big palaces  
6. Yahweh gave Israel a large and good land.  
7. The king sat in the dust all day and did not eat.  
8. The prophetess sat under the tree.  
9. The men who dwelt in the big city were evil.  
10. Samuel the prophet did not take fruit from the garden.  
11. The woman took from the fruit that [was] in the garden and also gave [some] to the man.  
12. The man and the woman took from the tree and also ate from the fruit.  
13. All the things which the holy prophets said came upon the evil city.  
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14. The land did not give fruit because the people were evil.  
15. Moses said to all Israel, “This day is holy to Yahweh.”  
16. There were large and good trees in the garden.  
17. The prophets did not eat in the temple, for they were holy to Yahweh.  
18. The people saw that the fruit which the people took from the trees that [were] in the land 

that Yahweh gave to Israel was good.  
19. The words that the wise prophet said to the people who were in the temple were wise and 

good.  
20. The prophets cried out in a loud voice, “Samuel is a prophet of Yahweh.”  
21. Yahweh [is] good to the good and to the evil. 
 

יש .1 ים, גָדוֹל אִֹ ים אֲנָשִֹ שָה ; גְדוֹלִֹ ים ,גְדוֹלָה  אִֹ   גְדוֹלוֹת נָשִֹ
יא .2 ים, קָדוֹש  נָבִֹ יאִֹ ים  נְבִֹ יאָה ; קְדוֹשִֹ יאוֹת,  קְדוֹשָה  נְבִֹ   קְדוֹשוֹת נְבִֹ
ים, טוֹב דָבָר .3 ים דְבָרִֹ   טוֹבִֹ
יכָ  .4 ָֽ , גָדוֹל לה  יםה  ים יכָלִֹ   גְדוֹלִֹ
ים .5 יאִֹ יר לְכוּהָָֽ   הַנְבִֹ י 10הַקְדוֹשָה אֶל־הָעִֹ ל מְרוּאָָֽ  כִֹ יא שְמוּא  יכָלבַָּֽ  הַנָבִֹ יר אֲשֶר ה  וְכָל־ לֶךְהַמֶָ֫  וְגַם, בָּעִֹ

   הָעָם
ים .6 ים  הָיוּ קְדוֹשִֹ יםהָָֽ   תַּחַת ל־הַיּוֹםכָ  יָשְבוּ אֲשֶר  הָאֲנָשִֹ צִֹ  ן בַּגָ  אֲשֶר  ע 
ל  יְהוָה  נָתַן אֲשֶר הַטּוֹבָה   רֶץבָּאָָ֫  יָשַב הָעָם .7 שְרָא   לְיִֹ
יש  .8 שָה וְהָָֽ  הָאִֹ י כְלוּאָָֽ   אִֹ ן־הַפְרִֹ ץ אֲשֶר מִֹ  הַגָדוֹל ןבַּגָ  בָּע 
םבַּשָמַָ֫  יְהוָה  גָדוֹל .9 ל וֹלדגָ וְ  יִֹ שְרָא   רֶץ עַל־הָאָָ֫  יִֹ

ים .10 י קְחוּלָָֽ  וְגַם רֶץ אֶל־הָאָָ֫  אוּבָָּ֫  הָאֲנָשִֹ ן־הַפְרִֹ י טוֹב, מְרוּאָָֽ  וְגַם אוּבָָּ֫  וְאֶל־הָעָם מִֹ  רֶץבָּאָָ֫  אֲשֶר הַפְרִֹ
ים .11 ים אֶל־מֹשֶה  אָמַר אֱלֹהִֹ יםהָָֽ  רָעִֹ י מְרוּאָָֽ  אֲשֶר  אֲנָשִֹ ל רֶץ הָאָָ֫  טוֹבָה  לֹא  כִֹ שְרָא    לְיִֹ
ים .12 יאִֹ יר שְבוּ יָָֽ  הַנְבִֹ י  רָעָה הָָֽ  בָּעִֹ ים הָיוּ כִֹ  לַיהוָה קְדוֹשִֹ
י רָאָה  לֶךְהַמֶָ֫  .13 ים כִֹ ים  חֲכָמִֹ יא אָמַר אֲשֶר הַדְבָרִֹ  אֶל־הָעָם הַקָדוֹש  הַנָבִֹ
ל הָיוּ לֹא .14 שְמוּא  ים  כִֹ יאִֹ ים  נְבִֹ  רֶץ בָּאָָ֫  חֲכָמִֹ
יאָה  .15 י קְחָה לָָֽ  הַנְבִֹ ן־הַפְרִֹ יְלָה[ יְלָהוְכָל־הַלָָ֫  כָל־הַיּוֹם כְלָה אָָֽ  וְלֹא  מִֹ  ]וְכֹל הַלַָ֫

 
Pages 42–43 — Exercise 5 

1. the heavens, and the heavens; in the heavens, and in the heavens  
2. the land, and the land; in the land, and in the land  
3. a day, and a day; from a day, and from a day  
4. I, and I; a ground, and a ground  
5. Moses, and Moses; to Moses, and to Moses  
6. Samuel, and Samuel; to Samuel, and to Samuel  
7. God, and God; Yahweh, and Yahweh  
8. Jerusalem, and Jerusalem  

 
10 The normal way that we find “the holy city” expressed in the Bible is as דֶש יר הַקָֹ֫ ʿ עִֹ îr haqqṓḏeš “the city of holiness.” 

You should translate קָדְשְך יר   ʿîr qoḏšəḵā “the city of your holiness” as “your holy city.” Compare this to how we עִֹ
translate דֶש  ”.rûaḥ haqqṓḏeš “the spirit of holiness” as “the holy spirit רוּחַ הַקָֹ֫
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9. light and darkness  
10. good and evil  
11. evening and morning  
12. day and night  
13. fruit, and fruit  
14. Who am I, and what am I?  
15. God divided between the light and the darkness, between the day and the night.  
16. The evil men did not divide between the good and the evil.  
17. Who is like Yahweh in heaven, and who is like Israel on earth?  
18. God created heaven and earth.  
19. The things which the old prophet spoke to the king were good and wise.  
20. The man knew good and evil, because he ate from the tree which [was] in the garden.  
21. The woman said to the old men, “Men came from Israel at night, and they left the city in 

the morning.”  
22. There was no king in Israel, and Samuel the prophet was leader of the people.  
23. And old and wise woman dwelled in the holy city.  
24. Yahweh is God and king in the heavens and on the earth.  
25. Yahweh gave Israel a good and large land, and also great and holy prophets.  
26. What is the word which God spoke to the prophet?  
27. And in all the city, there was not a good man. 
 

יְלָה  .1 יְלָה , הַלַָ֫ יְלָה ; וְהַלַָ֫ יְלָה , בַּלַָ֫   וּבַלַָ֫
ץ .2 ץ , הָע  ץ; וְהָע  הָע  ץ, מ  הָע     וּמ 
יר .3 יר; בָּעִֹ    וּבָעִֹ
ם .4 ם, יְרוּשָלִַָֹ֫ ירוּשָלִַָֹ֫ ם; וִֹ ירוּשְלִַָֹ֫ ם, בִֹּ ירוּשְלִַָֹ֫   וּבִֹ
שֶךְ .5   וָאוֹר חָֹ֫
יְלָה  .6    וָיוֹם לַָ֫
ל .7 שְרָא  ל, לְיִֹ שְרָא    וּלְיִֹ
יש .8 ן אִֹ ים,  וְחָכָם זָק  ים אֲנָשִֹ נִֹ ים זְק    וַחֲכָמִֹ
י .9 ים מִֹ אֲנָשִֹ אוּ אֲשֶר  הָָֽ יר  בָָּ֫ רֶב אֶל־הָעִֹ    בָּעֶָ֫

לֶךְ .10   וְטוֹב חָכָם  הָיָה  הַמֶָ֫
ים .11 יאִֹ ים הָיוּ  הַנְבִֹ ים  אֲנָשִֹ ים חֲכָמִֹ   וּגְדוֹלִֹ
יל  יְהוָה  .12 בְדִֹ ין הִֹ ים בּ  ין  הַטּוֹבִֹ יםהָָֽ  וּב     רֶץבָּאָָ֫  הָיוּ  אֲשֶר רָעִֹ
   יְהוָהל־אֶ  לֶךְהַמֶָ֫   קָרָא בְּכָל־יוֹם קֶרוּבַבָֹּ֫  רֶבבָּעֶָ֫  .13
יא .14 ִָֹ֫  יָצָא  הַנָבִֹ יְּרוּשָלַ יר םמִֹ בֶּר אֲשֶר כַדָבָר דֶשהַקָֹ֫  עִֹ     יְהוָה  דִֹ
ים בָּרָא אֲשֶר אָדָםהָָֽ   מַה־הוּא .15 ן־הָָֽ  הוּא עָפָר ,אֱלֹהִֹ   אֲדָמָהמִֹ
שָה הָָֽ  .16 יל  לֹא אֶל־הָעָם מְרָה אָָֽ   אִֹ בְדִֹ ין לֶךְהַמֶָ֫   הִֹ ין לְ  הַטּוֹב בּ    הָרַע ב 
ל מֹשֶה  .17 ים  הָיוּ וּשְמוּא  יאִֹ ים נְבִֹ ים טוֹבִֹ   וּקְדוֹשִֹ
יכַל  הָיָה   לֹא רֶץהָאָָ֫ ־וּבְכָל .18 יכָלכַָֽ  ה  ירוּשָלִַָֹ֫  אֲשֶר ה     םבִֹּ
יש  .19 שָה וְהָָֽ  הָאִֹ ץ ןבַּגָ  הָיוּ  אִֹ ן־הָע  י כְלוּאָָֽ  וּמִֹ    פְרִֹ
י .20 ל וּמִֹ שְרָא  ם  חַתתַָּ֫  גָדוֹל גוֹי כְיִֹ יִֹ םהַשָמַָ֫ ]  הַשָמָָ֫  [ יִֹ
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Pages 48–49 — Exercise 6 
1. I am not a prophet nor the son of a prophet.  
2. The king saw a very old man in the palace and did not know that he [was] the prophet of 

God.  
3. The word of Yahweh came to Samuel at night.  
4. The prophet went to the king’s palace.  
5. The king of Egypt called to Moses, because there was darkness in the land of Egypt but the 

Israelites had light.  
6. The people did not obey the words of the prophets which they spoke in the name of 

Yahweh.  
7. And there were all kinds of fruit trees in the king’s garden.  
8. The men of the city were very evil in the eyes of God and in the eyes of man.  
9. From all the peoples of the land they came to Solomon king of Israel, because he was very 

wise in the eyes of all the peoples.  
10. Samuel dwelled upon the land as the leader11 of the prophets.12  
11. The Israelites went out of the land of Egypt a very great people, according to the word of 

Yahweh which he spoke to Moses.  
12. The king called to all the wise people of the land.  
13. The eyes of Yahweh are toward the good and not toward the evil.  
14. The wise men of Egypt saw that the hand of Yahweh [was] in the land.  
15. The sons of the prophets called with a loud voice, “Yahweh the Holy One of Israel is one 

and the God of all the land.  
16. The Israelites did not obey the voice of Yahweh, and in the eyes of Moses the thing was very 

evil.  
17. And one woman from the wives of the prophets called to Samuel.  
18. The Israelites were like the dust of the ground and like the stars of the sky in the land which 

Yahweh gave to Jacob.  
19. The voice is the voice of Jacob, but the hands are the hands of Esau, for Jacob’s hands were 

not like Esau’s hands.  
20. Moses spoke to the elders of the people in accordance with all that Yahweh God of Israel 

had said.  
21. Behold, the day of Yahweh is coming, a day which is darkness and not light.  
22. One of the great ones of the people came out and called with a loud voice to the people of 

the city, “Behold, the city [is] in the hand of the king.” 

 
11 Notice again that רֹאש rōʾš may be used metaphorically to refer to a leader of people or the top of a mountain (as 

we saw in a previous exercise). 
12 Just as “sons of Israel” meant “those who belong to the nation of Israel” or simply “Israelites,” so “sons of the 

prophets” meant “those who belong to the group called prophets” or simply “the prophets.” This does not refer to 
physical descendants of the prophets. It refers to the prophets themselves, who often traveled in a company or band 
ים) יאִֹ בֶל נְבִֹ ים ḥéḇel nəḇîʾîm as in 1 Samuel 10:5) which was referred to as חֶָ֫ יאִֹ י הַנְבִֹ  .bənê hannəḇîʾîm בְּנ 
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יש  הָיָה   מֹשֶה  .1 ים  אִֹ    אֱלֹהִֹ
   יְהוָה  םש  בְּ  קָרָא יַעֲקֹב .2
י .3 ל בְּנ  שְרָא  ם[ רֶץבְּאֶָ֫  הָיוּ  יִֹ יִֹ צְרַָ֫ ם ]מִֹ יִֹ צְרָָ֫   מִֹ
יא בְּקוֹל הָעָם שָמַע לֹא .4 ן  הַנָבִֹ בֶּר  אֲשֶר הַזָק  ם דִֹ י  בְּש  ל  אֱלֹה  שְרָא    יִֹ
י־כָל .5 קְנ  יר זִֹ   אֶל־מֹשֶה אוּבָָּ֫  הָעִֹ
י־כָל .6 י מְעוּשָָֽ  רֶץהָאָָ֫ ־עַמ  ל יָצָא  כִֹ שְרָא  אֶָ֫  יִֹ ם רֶץמ  יִֹ צְרָָ֫ ם] מִֹ יִֹ צְרַָ֫  [מִֹ
י  אֲדָמָה הָָֽ  וְכַעֲפַר .7 י  אֲנִֹ ינ     לֶךְהַמֶָ֫  בְּע 
ל .8 יא  שְמוּא  ים נְבִֹ בֶּר אֱלֹהִֹ י דִֹ    הָעָם אֶל־גְדוֹל 
י־כָל .9 צְרַָ֫  לֶךְמֶָ֫ ־אֶל  רְאוּקָָֽ  רֶץהָאָָ֫  חַכְמ  םמִֹ ה  אֶחָד בְּקוֹל יִֹ נ     רֶץהָאָָ֫ ־ עַל שֶךְחָֹ֫  בָּא  הִֹ

י .10 ים הָיוּ לֶךְהַמֶָ֫  בְּנ  י  רָעִֹ ינ     יְהוָה  בְּע 
םבַּשָמַָ֫  יְהוָה  קוֹל .11    רֶץוּבָאָָ֫  יִֹ
ל לֶךְמֶָ֫  שְלֹמֹה  .12 שְרָא  י מְאֹד גָדוֹל הָיָה  יִֹ ינ     רֶץהָאָָ֫ ־ כָל בְּע 
י .13 יר  אַנְש  ָ֫   רָעָה הָָֽ  הָעִֹ בְדִֹ ין ילוּהִֹ ים בּ  ין הַטּוֹבִֹ יםהָָֽ   וּב    רָעִֹ
בְּרָה  אֲשֶר  הַדָבָר .14 יאָה  דִֹ    לֶךְהַמֶָ֫ ־אֶל  הַנְבִֹ
םבַּשָמַָ֫  אֶחָד   הוּא  יְהוָה  .15 ל  וְעַם יִֹ שְרָא     רֶץבָּאָָ֫  אֶחָד יִֹ
י שָמַע לֶךְהַמֶָ֫  .16 בְר  יא לְדִֹ י, דָבָר אָמַר וְלֹא הַנָבִֹ י יָדַע כִֹ יש  כִֹ ים אִֹ    הוּא  אֱלֹהִֹ
ים .17 ים נָתַן  אֱלֹהִֹ ם[  כוֹכָבִֹ יִֹ ם ]בַּשָמַָ֫ יִֹ  בַּשָמָָ֫
ה  רָאָה  יַעֲקֹב .18 נ    ושָ ע   בָּא וְהִֹ
ים .19 צִֹ י  הָיוּ לֶךְהַמֶָ֫   בְּגַן אֲשֶר הָע  ם[  כְכוֹכְב  יִֹ ם ]הַשָמַָ֫ יִֹ  הַשָמָָ֫
י .20 י רָעוֹת הָיוּ לֶךְהַמֶָ֫   נְש  ינ     יְהוָה  בְּע 
שָה  לָקַח שְלֹמֹה  הַמֶלֶךְ .21 אֶָ֫  אִֹ ם[  רֶץמ  יִֹ צְרַָ֫ ם ]מִֹ יִֹ צְרָָ֫  מִֹ
י .22 קְנ  ל זִֹ שְרָא  צְרַָ֫  רֶץבְּאֶָ֫  מֹשֶה  לְקוֹל מְעוּשָָֽ  יִֹ םמִֹ י יִֹ ם כִֹ ָֽ לֹא ה  י דְעוּיָָֽ בֶּר  הוּא  כִֹ ם דִֹ י יְהוָה  בְּש    אֱלֹה 

ל שְרָא   יִֹ

 

Pages 53–55 — Exercise 7 
1. God created the sky and the earth and all that [is] in them.  
2. The man and the woman heard the sound of God in the garden.  
3. And with his large hand Yahweh took his people Israel out of Egypt for a holy people to 

himself,13 and he also gave them the good land from the river of Egypt14 unto the great 
river.15 And they did not keep his covenant which he had made with them upon the 
mountain of God16 and did not obey his voice.  

4. Yahweh kept Jacob from all evil.  
5. God saw the light that he had created. And, behold, [it was] very good.  
6. Samuel cut off the head of the king in the eyes of all Israel.  

 
13 This is the Hebrew expression for taking someone as something to yourself. Wrestle with this line to try to make 

sense of it. The expression is common in the biblical text. 
14 That is, the Nile. The specific name for the Nile in Hebrew is יְאֹר Yəʾōr. 
15 That is, the Euphrates. The specific name for the Euphrates in Hebrew is פְרָת Pərāṯ. 
16 This mountain is called both ינַ י ב Sînay and סִֹ  .Ḥōrēḇ, interchangeably חֹר 
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7. The peoples who came against Israel said, “Yahweh is the God of the mountains.”  
8. And the name of Abraham’s wife [was] Sarah.  
9. Sarah said to Abraham her husband, “Behold, I am an old woman, and God has not given 

me a son.”  
10. Moses called out in a loud voice, “Yahweh is with us, and he has also put in our hand both 

the city and the people that [are] in it.”  
11. The men of Israel were in the mountains all the day unto the night.  
12. From the top of the mountain Moses saw the land which Yahweh gave to the Israelites.  
13. The elders of the people came to the palace of the king, and dust [was] upon their head.  
14. God has heard my voice, for he is my light on the day of darkness.  
15. Jacob heard the dream and also kept the matter, for he said, “The dream is from God.”  
16. And in his dream, Jacob saw, and behold, a large mountain with its top in the sky.  
17. And in all the wise men of the city there was not a man who knew the matter of the dream.  
18. Yahweh made a distinction between the prophets of Egypt and his prophet Moses.  
19. The prophets dwelled on one of the mountains of the land, and at their head was Samuel.  
20. Behold, his hand [was] in everything, and the hand of every man [was] on him.  
21. Abraham made a covenant with the king of the city.  
22. From his temple that is in heaven, Yahweh saw his people and heard our voice. 
 

ים .1 שָה אֶת־הָָֽ   נָתַן  אֱלֹהִֹ ישלָ  אִֹ שָה  אִֹ    לְאִֹ
ל .2 יְלָה[יְלָ בַּלָָ֫   יְהוָה אֶת־קוֹל שָמַע שְמוּא   ה ]בַּלַָ֫
בֶּר שֶה מֹ  .3 יאֶ  דִֹ בְר  י יְהוָה  ת־כָל־דִֹ קְנ  ל אֶל־זִֹ שְרָא  ם ]רֶ בְּאֶָ֫  יִֹ יִֹ צְרָָ֫ צְרַָ֫ ץ מִֹ  ם[יִֹ מִֹ
י  מְעָה שָָֽ  שָרָה  .4 בְר  יש  אֶת־דִֹ בֶּר  אֲשֶר הָאִֹ ישָהּ  אַבְרָהָם־אֶל דִֹ    בַּעֲלָהּ\אִֹ
י מְרוּשָָֽ  לֹא .5 ל בְנ  שְרָא  י  יִֹ יתִֹ ָ֫  וְלֹא אֶת־בְּרִֹ בְדִֹ י ילוּהִֹ ינִֹ ין בּ  י  וּב     רֶץהָאָָ֫   אֱלֹה 
י .6 ינ    אֶל־עַמוֹ  יְהוָה  ע 
שָה הָָֽ  .7 יש מְרָה שָָֽ   אִֹ מָהּ אֶת־הָאִֹ   קֶרהַבָֹּ֫  אוֹר־עַד  יְלָה כָל־הַלַָ֫  עִֹ
ית כָרַת לֶךְהַמֶָ֫  .8 ם בְּרִֹ יםהָָֽ  עַל־הַר הָעָם־עִֹ    אֱלֹהִֹ
צְרַָ֫   רֶץבְּאֶָ֫  נוּקוֹל ָ֫ ־אֶת שָמַע יְהוָה  .9 םמִֹ   יִֹ

יל .10 בְדִֹ ין הִֹ ל בּ  שְרָא  ין יִֹ יםכָל־הָָֽ  לְב    עַמִֹ
11.  ָֽ ה  י שָמַע יְהוָה  יכָלוֹמ    אֶת־קוֹלִֹ
ים הָיוּ וְשָרָה אַבְרָהָם .12 נִֹ ים לָהֶם נָתַן  לֹא יְהוָה וְ  מְאֹד זְק     יְלָדִֹ
שָה הָָֽ  .13 י  תְנָה נָָֽ   אִֹ ָֽ ] אֶת־הַפְרִֹ ימ     שָהּיאִֹ לְ [ הַפְרִֹ
י הָעָם שָמַע לֹא .14 בְר  יאֲך  לְדִֹ ית מְרוּשָָֽ  וְלֹא נְבִֹ ָֽ  מֹשֶה  כָרַת אֲשֶר אֶת־הַבְּרִֹ ינ ָ֫  ינְךבּ     נוּוּב 
י קֶרוּבַבָֹּ֫  רֶבבָּעֶָ֫  .15 י וּדְבָרוֹ יְהוָה אֶל־ קוֹלִֹ מָדִֹ י\עִֹ מִֹ    עִֹ
י יָדַע קֹביַעֲ  .16 מוֹ יְהוָה  כִֹ   עִֹ
י  .17 צְרַָ֫  כָל־חַכְמ  םמִֹ ה , לֶךְאֶל־הַמֶָ֫  מְרוּאָָֽ  יִֹ נ  י  נָתָן  הִֹ ל אֱלֹה  שְרָא   ]וּבְעַמְך[ ךוּבְעַמֶָ֫  בְּך אֶת־יָדוֹ יִֹ
 

Pages 58–60 — Exercise 8 
1. You are God, and we are your people, the members of your covenant.  
2. Moses sent spies into the land of Canaan, and the people were men of reputation, the 

leaders of the Israelites.  
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3. The man said to God, “I heard your voice in the garden.”  
4. The woman said to the spies of Israel, “We have heard everything that Yahweh did to Egypt 

and also know that he has given you the land of Canaan.”  
5. I took you out of Egypt for myself to [be] a holy people, and you have not kept my 

covenant, nor have you obeyed my voice, oh house of Jacob.  
6. I know that she took from the fruit of the tree of the garden and that she gave [it] to you 

and you ate [it] with her.  
7. The elders of the people called to Moses, “We remember the bread which we ate in Egypt.”  
8. The spies said, “We took from the fruit of the land, and behold, [it is] very good.  
9. I know that Yahweh has chosen you for king over Israel.  
10. You have chosen us from all the peoples, and you took us for yourself for a great and holy 

nation, and we have not kept your covenant that we made with you upon the mountain of 
God.   

11. The man said to us, “We know that you are spies from the land of Canaan.”  
12. The prophet sat upon the ground, and dust [was] upon his head, and he cried out with a 

loud voice, “What has Yahweh done to us?”  
13. You (sg) remember me, God, and from your temple you heard my voice.  
14. Samuel the prophet ruled over Israel because they had not chosen a king for themselves like 

all the peoples that dwelled in the land, and all the days of Samuel, the Israelites went in the 
way of Yahweh.  

15. Behold, the cities that [are] in the land of Canaan are as good and large as the cities of Egypt.  
16. I walked in the way of Yahweh and kept his word all the days (of my life).  
17. You yourselves know that God has distinguished you from all the peoples which are under 

heaven.  
18. Moses did not eat bread all the days when he was upon the mountain. 
 

רֶץ  יָשַב אַבְרָהָם .1 עַן בְּאֶָ֫ י כְנַָ֫ חֶם הָיָה  לֹא  כִֹ רֶץ  לֶָ֫ עַן[עַ כְנָָ֫  בְּאֶָ֫  ן ]כְנַָ֫
ם יְהוָה  אַתָּה  קָדוֹש .2 יִֹ רֶץ בַּשָמַָ֫    וּבָאָָ֫
לֶךְ שְלֹמֹה  .3 ל מֶָ֫ שְרָא  ם לוֹ עָשָה  יִֹ רֶץ גָדוֹל ש     בָּאָָ֫
ל .4 י־אֶל אָמַר שְמוּא  קְנ  ים לֶךְמֶָ֫  לָכֶם בְּחַרְתֶּם,  הָעָם  זִֹ י זְכַרְתֶּם וְלֹא כְכָל־הָעַמִֹ עַל־  לֶךְמֶָ֫  הוּא   יְהוָה  כִֹ

   רֶץכָל־הָאָָ֫ 
ייָדַָ֫  .5 י עְתִֹּ ָֽ  אֲכַלְתֶּם כִֹ ץ מ  י ןבַּגָ  אֲשֶר הָע   רָע ]וָרַע[ וָ  טוֹב יְדַעְתֶּם וְכִֹ
י עְנוּיָדַָ֫  .6 ָֽ ־ אֶת  רְנוּשָמַָ֫  לֹא כִֹ י יתְךבְּרִֹ י עְנוּשָמַָ֫  לֹא וְכִֹ בְר  יאֲך לְדִֹ   ]עַמְך[ ךמֶָ֫ ־עַ אֶל חְתָּ שָלַָ֫  אֲשֶר נְבִֹ
ים .7 י לְחוּשָָֽ  אֲשֶר הַמְרַגְלִֹ ל בְנ  שְרָא  ית  שְבוּיָָֽ  עַןכְנַָ֫  רֶץאֶל־אֶָ֫  יִֹ שָה הָָֽ  בְּב    רקֶ הַבָֹּ֫  עַד־אוֹר כָל־הַלַיְלָה  אִֹ
ים .8 יאִֹ ל מְרוּאָָֽ  הַנְבִֹ שְמוּא  יַּ  דָבָר תָּ חְ לָקַָ֫  לֹא  לִֹ יש־דמִֹ ים אִֹ ל לְתָּ מָשַָ֫  אֲשֶר כָל־הַיָּמִֹ שְרָא    בְּיִֹ
י רָאָה  .9 ה הַנָהָר אֶת־עָר  נ     מְאֹד טוֹבוֹת וְהִֹ

ים .10 ה  אֶל־מֹשֶה  מְרוּאָָֽ  הַמְרַגְלִֹ נ  יםהֶָֽ   הִֹ ן עַן כְנַָ֫  רֶץבְּאֶָ֫  אֲשֶר עָרִֹ יםבֶָּֽ  ה     הָרִֹ
יבָּחַָ֫  בְּך .11 י לֶךְלְמֶָ֫  רְתִֹּ ל עַל־עַמִֹ שְרָא    יִֹ
י .12 ים בְּנ  יאִֹ י עְנוּ יָדַָ֫  מְרוּאָָֽ  הַנְבִֹ יר־אֶל  יְהוָה  ךשְלָחֲ  כִֹ י רְשָעָה הָָֽ   הָעִֹ י אֶת־הַנָהָר לְך כָרַת וְכִֹ יאוֹ כִֹ תָּה   נְבִֹ אָָ֫

 ]אַתָּה[ 
ים .13 י לְתָּ מָשַָ֫  אֲשֶר  כָל־הַיָּמִֹ ם רְתָּ זָכַָ֫  לֹא בְּעַמִֹ    יְהוָה  אֶת־ש 
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ים .14 נִֹ יםבֶָּֽ   בְנוּיָשַָ֫  לֶךְלַמֶָ֫  מְרוּאָָֽ  הַזְק  פְ  הָרִֹ י לְנוּאָכַָ֫  אֲדָמָה הָָֽ  ירִֹ וּמִֹ ים כִֹ יםקְדֹ  אֲנָשִֹ   יְהוָה  רֶךְוּבְדֶָ֫  חְנוּאֲנַָ֫   שִֹ

רְנוּ[ רְנוּחָָ֫ בָּ    ]בָּחַָ֫
נ   .15 ית יךלְקַחְתִָֹּ֫  ה הִֹ ל בּ  שְרָא  אֶָ֫  יִֹ רָ  יךְתִָֹּ֫ רְ מַ שְ  וְגַם אוֹר  אֶל־אֶרֶץ  ךְשֶ חָֹ֫  רֶץמ  כְתָּ   אֲשֶר רֶךְבַּדֶָ֫  עמ  הָלָָ֫

כְתָּ[   ]הָלַָ֫
צְרַָ֫  לֶךְמֶָ֫  .16 םמִֹ י רְתָּ אָמַָ֫   אַתָּה   אֶל־מֹשֶה  אָמַר יִֹ י  יְהוָה  ךשְלָחֲ  כִֹ ל אֱלֹה  שְרָא  י אֶל־עַמוֹ  יִֹ   אלֹ  יְהוָה  זֶה מִֹ

י י אֹתוֹ[ יְדַעְתִֹּ  ו ]יָדַעְתִֹּ
 

Pages 64–65 — Exercise 9 
1. This is the day that Yahweh has made.  
2. This is the instruction which Moses gave to the Israelites upon Mount Sinai.  
3. These are the words which Yahweh spoke to Moses in the land of Egypt.  
4. Jacob said, “This place is holy, and I did not know [it].”  
5. On this day God gave a great deliverance to Israel.  
6. After these things, the word of Yahweh came to Abraham in a dream.  
7. Thus said God to that evil city.  
8. I said, “There is no fear of God in this place.”  
9. In those days there was no king in Israel, and Samuel was the prophet.  
10. The Israelites went after other gods and did not remember the law of Moses and the 

covenant which Yahweh made with them upon Mount Sinai.  
11. You are the God of my deliverance, and there is none like you.  
12. The king of Egypt said, “There is no man as wise as you in all this great land.”  
13. The king saw that the prophet’s advice [was] good.  
14. You yourself sent a blessing on the fruit of our land.  
15. Esau called out in a loud voice, “Jacob has taken my blessing from me!”  
16. I have kept your law all the days, and I have not walked in the way of other gods.  
17. God has placed the fear of Jacob upon all the people of the city.  
18. On that night Yahweh distinguished between Israel and Egypt.  
19. This city is holy to me, because I have chosen it for my name. 
 

בֶּר אֲשֶר הַדָבָר זֶה  .1 יאוֹ יְהוָה  דִֹ    אֶל־נְבִֹ
יר זֹאת .2 רְתָּ  אֲשֶר הָעִֹ יכָלָךְ ]בָּחַָ֫ ָֽ לְך לְה  יכָָֽ  [ לְה 
לֶה  .3 ים א ָ֫ עַ   אֶל מֹשֶה   שְלָחָם אֲשֶר הָאֲנָשִֹ רֶץ־כְנָָ֫ עַן[ אֶָ֫  ן ]כְנַָ֫
ים .4 ינָ  הַזֹאת אֶת־הַתּוֹרָה לָכֶם נָתַן  אֱלֹהִֹ ינַי[ י עַל־הַר־סִֹ  ]סִֹ
בֶּר מֹשֶה  .5 ים דִֹ לֶה   אֶת־כָל־הַדְבָרִֹ י  הָא ָ֫ קְנ  ל אֶל־זִֹ שְרָא  רֶץ יִֹ יִֹ  בְּאֶָ֫ צְרָָ֫ ם[מִֹ יִֹ צְרַָ֫  ם ]מִֹ
ין .6 םבַּשָמַָ֫  וֹךכָמָ֫  א     רֶץוּבָאָָ֫  יִֹ
רְכַת .7 י תְךעַל־אַדְמָָֽ  יְהוָה  בִֹּ   אֶת־תּוֹרָתוֹ רְתָּ שָמַָ֫   כִֹ
ים שָלַח לֶךְהַמֶָ֫  .8 ים אֲנָשִֹ רִֹ יא  אֲח     בָּא וְלֹא אֶל־הַנָבִֹ
יר .9 ים שְבוּיָָֽ  בָּעִֹ ים אֲנָשִֹ ָֽ לֹא אֲשֶר מְאֹד רָעִֹ    מֹשֶה   אֶת־תּוֹרַת דְעוּיָָֽ

י רְנוּזָכַָ֫  .10 בְר  ָֽ  הַקְדוֹשָה  הַתּוֹרָה  אֶת־דִֹ ים רְנוּשָמַָ֫  יתְךוְאֶת־בְּרִֹ    כָל־הַיָּמִֹ
י[ אֲשֶר  הַזֶה  הַחֲלוֹם־ מָה  .11 עְתִֹּ י ]שָמַָ֫ עְתִֹּ    שָמָָ֫
ים וְלֹא יְהוָה , נוּיְשוּעָת ָ֫  בְּך .12 אלֹהִֹ ים בּ  רִֹ    אֲח 
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ים .13 נִֹ ין  אֶל־מֹשֶה  רְאוּקָָֽ  הַזְק    לָעָם חֶםלֶָ֫   א 
י רֶךְבְדֶָ֫  לְכוּהָָֽ  .14 י רֶץהָאָָ֫   אֱלֹה  רוּ ]לֹ  וְאֶת־תּוֹרָתִֹ  [כְרוּזָָֽ א זָכָָ֫
ן־הֶָֽ  הַזֹאת  וְהַגְדוֹלָה  הַטּוֹבָה  רֶץ אֶת־כָל־הָאָָ֫ לָכֶם  נָתַן יְהוָה  .15 יםמִֹ   הַגָדוֹל הַנָהָר  וְעַד הָרִֹ
ים  אַחַר כְתָּ הָלַָ֫  .16 ים אֱלֹהִֹ י עֲצַת אֶת־רְתָּ זָכַָ֫  וְלֹא זָרִֹ יאִֹ    נְבִֹ
יא וֹהוּכָמָ֫  הָיָה  לֹא .17 ל נָבִֹ שְרָא     יְהוָה אֶת־  יָדַע אֲשֶר בְּכָל־יִֹ
ישָלַָ֫  .18 רְכָ ת־אֶ  חְתִֹּ יבִֹּ י תְך בְּאַדְמָָֽ  תִֹ י כִֹ מְך תּוֹרָתִֹ  כָל־הַיּוֹם עִֹ

 
Pages 67–69 — Exercise 10 

1. A voice crying out in the wilderness.  
2. God dwells in heaven and rules over the sons of man.  
3. We cry out to Yahweh, and he hears our voice.  
4. You are righteous, Yahweh, the one who gives bread to all flesh.  
5. This day do I take you to heaven.  
6. The Israelites went out from Egypt toward the desert.  
7. You keep the way of the righteous, and the way of the wicked [leads] to She’ol.  
8. Jacob went down to Egypt because there was no bread in all the land of Canaan.  
9. This day you (pl) are making a covenant with Yahweh.  
10. Behold, you are sending messengers to the king of Egypt, and you do not know that the 

deliverance of Israel is in God.  
11. Whoa to them who eat flesh all the day and do not perform the word of Yahweh.  
12. Thus said Yahweh, I am sending you to this wicked people.  
13. The sons of the prophets walked in the desert all day, and in the evening they came to the 

city.  
14. [It is] good for the righteous who keeps the law of Yahweh, and woe to the wicked who 

walks in the way of other gods.  
15. And in his dream, Jacob saw and, behold, angels of God coming down from heaven.  
16. I am choosing you, for you are good in the eyes of Yahweh.  
17. The Israelites did that which was evil in the eyes of Yahweh, for they did not distinguish 

between the righteous and the wicked.  
18. All flesh knows that you, oh Yahweh, are the one who remembers his people Israel.  
19. On that night, the boy heard and, behold, a voice calling out, “Samuel, Samuel.”  
20. This day do we stand upon the mountain of God and hear the voice of Yahweh going out 

from heaven.  
21. These are the words which Moses spoke unto Israel in the desert of Sinai.  
22. The man was like God knowing good and evil.  
23. The people who dwell on the mountain heard that Israel had come out from Egypt. 
 

י .1 ָֽ יַעֲקֹב בְּנ  צְרַָ֫  רְדוּיָָֽ י יְמָה מִֹ י מְעוּשָָֽ   כִֹ ם[ חֶםלֶָ֫  הָיָה  לֹא כִֹ יִֹ צְרַָ֫ ם ]בְּמִֹ יִֹ צְרָָ֫  בְּמִֹ
ה  .2 נ  י הִֹ ת אָנֹכִֹ ית כֹר  מָכֶם בְּרִֹ    הַיּוֹם עִֹ
י רָאָה  לֶךְהַמֶָ֫  .3 ים  אֶת־בְּנ  יאִֹ יםעָֹֽ  הַנְבִֹ ל רֶךְבַּדֶָ֫  מְדִֹ    בְּרֹאשָם וּשְמוּא 
יםהַהָֹֽ  לָכֶם אוֹי .4 ים רֶךְבְּדֶָ֫  לְכִֹ ים אֱלֹהִֹ רִֹ י אֲח  ין כִֹ יש  בָּכֶם א  עַ  אִֹ    יְהוָה  אֶת־דְבַר הַיֹּד 
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יק רְתָּ זָכַָ֫  .5 י אֶת־הַצַדִֹ יק כִֹ    ה ]אַתָּה[ תָּ אָָ֫  צַדִֹ
ירֹ , גָדוֹל בְּקוֹל קָרָא עַרהַנַָ֫  .6 ירֹ  אשִֹ    אשִֹ
הַגָן יֹצ   גָדוֹל וְנָהָר .7 ָֽ  א מ 
ץ רָאָה  לֶךְהַמֶָ֫  וּבַחֲלוֹמוֹ .8 ד גָדוֹל ע  ם ]וְרֹאשוֹ אֲדָמָה עַל־הָָֽ  עֹמ  יִֹ  ם[ יִֹ בַּשָמַָ֫  בַּשָמָָ֫
י .9 חַ  אָנֹכִֹ י  שֹל  תְּכֶם  אֶת־מַלְאָכִֹ דְבָּר אִֹ    הַזֶה  הַגָדוֹל בַּמִֹ

י .10 עַ   כָל־בָּשָר אֱלֹה  לֶָ֫  עַמוֹ אֶת־קוֹל הַשֹמ  יםקָֹֽ  חְנוּאֲנַָ֫  יךא  י  רְאִֹ י עְנוּיָדַָ֫  כִֹ    נוּיְשוּעָת ָ֫  בְך כִֹ
ים .11 רְצָה  מֹשֶה שְלָחָם אֲשֶר הַמְרַגְלִֹ   הָהָר  בְּרֹאש מְדוּעָָֽ  עַן כְנַָ֫  אַָ֫
ל לֶךְמֶָ֫  אֶל־שְלֹמֹה  יְהוָה  אָמַר כֹה  .12 שְרָא  י אַתָּה  רָשָע יִֹ י רְתָּ זָכַָ֫  לֹא  כִֹ בְר  י אֶת־דִֹ י תּוֹרָתִֹ  לְך חְתָּ לָקַָ֫  כִֹ

ים ם נָשִֹ ן־הַגוֹיִֹ    מִֹ
י אֲמַרְתֶּם .13 ים כִֹ ים אֲנָשִֹ יקִֹ י אַתֶּם  צַדִֹ צְרַָ֫  יְרַדְתֶּם וְכִֹ כְנַָ֫  יְמָהמִֹ י עַןמִֹ ין כִֹ י רֶץבָּאָָ֫  חֶםלֶָ֫  א  ר וְאָנֹכִֹ י אֹמ   כִֹ

ים    אַתֶּם מְרַגְלִֹ
ים שָלַח יַעֲקֹב .14 שָו מַלְאָכִֹ    רָה הָהָָ֫  אֶל־ע 
צְרַָ֫  לְנוּאָכַָ֫  אֲשֶר חֶםאֶת־הַלֶָ֫   רְנוּזָכַָ֫ , אֲמַרְתֶּם  הַהוּא בַּיּוֹם .15 םבְּמִֹ דְבָּר יִֹ ין   הַזֶה  הַגָדוֹל וּבַמִֹ   חֶםלֶָ֫  א 
ל  יְהוָה  אַתָּה  גָדוֹל .16 םבַּשָמַָ֫  הַמֹש     רֶץוּבָאָָ֫  יִֹ
יש .17 ים הָָֽ   אִֹ ן־הָהָר יָרַד אֱלֹהִֹ דְבַר ירָה הָעִָֹ֫   מִֹ  יְהוָה כִֹ

 
Page 73–75 — Exercise 11 

1. The young man said to the prophet, “This woman has no son, and her husband is very old.”  
2. I have sent my prophets to this wicked people, and they have not obeyed their words which 

they spoke in my name.  
3. The Israelites were in the Sinai desert, there was no water for the sheep that [were] with 

them.  
4. Jacob’s children said to Joseph, “We have an old father in the land of Canaan,” and they did 

not know that he [was] the one ruling over all the land of Egypt.  
5. Solomon took Pharaoh’s daughter to himself as a wife.  
6. The men of the place said, “We know Laban, and behold, Rachel his daughter [is] with the 

flock that belongs to her father.  
7. Jacob asked Rachel, “Whose daughter are you?” Rachel said, “I am the daughter of Laban.”  
8. Jacob served Laban for Rachel, and he [Laban] gave him [Jacob] his older daughter as a wife 

instead of Rachel.  
9. You are our God, and we are your people. You are our father, and we your children.  
10. Pharaoh called to all his elders and to all his wise men, and before their eyes Moses did 

according to all which Yahweh had said.  
11. These are the names of the Israelites who went down to Egypt unto Joseph.  
12. Jacob did not take a wife from the Canaanite women [“daughters of Canaan”], for they 

were very evil [ugly?] in the eyes of his father.  
13. Why did you not tell me that she was your wife? And I did not know.  
14. Laban said to Jacob, “Your wives are my daughters, and your sons are my sons. Your flock is 

my flock, and everything you have is mine.”  
15. Yahweh said to Jacob, “Your name will be Israel.”  
16. Rachel cried out the name of her son Joseph, for she said, “I will have another son.”  
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17. Joseph said to Pharaoh, “Behold, my father, my brothers, their wives, their children, their 
flock, and everything that they have have come to Egypt.”  

18. Our fathers saw everything that Yahweh did to Pharaoh and to Egypt.  
19. I am Yahweh your God, and I myself came down upon Mount Sinai on that great day.  
20. Why do you sit in the dust, daughter of Isarel, for your sons have gone after your eyes and 

have also served other gods.  
21. And what does Yahweh ask of you, house of Jacob? 
 

י .1 ל בְּנ  שְרָא  י, עַןכְנַָ֫  לֶךְאֶת־מֶָ֫   בְדוּעָָֽ  יִֹ י אֶת־הָרַע עָשוּ כִֹ ינ  י מְעוּשָָֽ  וְלֹא יְהוָה  בְּע  בְר    תּוֹרָתוֹ אֶל־דִֹ
ל יךעֲבַדְתִָֹּ֫  .2 תְּך לְרָח  ָֽ  רְתָּ שָמַָ֫  לֹא מָה וְלָָ֫ , בִֹּ מָדִֹ  יתְךאֶת־בְּרִֹ  17י עִֹ
י  אַתָּה  .3 י[ ינִֹ שְמַרְתַָּ֫  אֲשֶר נוּאֲבֹת ָ֫   אֱלֹה  רְתָּ אֹתִֹ רָע ] ]שָמַָ֫ רַ מ   ע[מ 
ייָדַָ֫  לֹא .4 י עְתִֹּ שְתְּך כִֹ יא אִֹ י הִֹ יא וְכִֹ ים  נְבִֹ  הוּא   אֱלֹהִֹ
י חְתָּ לָקַָ֫  מָה לָָ֫  אֶל־יַעֲקֹב אָמַר לָבָן .5 יתִֹ בּ   י[ אֱלֹהַ אֱלֹהָי ] אֶת־   מִֹ
צְרַָ֫  יָרַד יַעֲקֹב .6 ף  לוֹ אֲשֶר וְכָל וְצֹאנוֹ וְנָשָיו וּבָנָיו הוּא  יְמָה מִֹ   רֶץבָּאָָ֫  מָשָל אֲשֶר בְּנוֹ אֶל־יוֹס 
ה  רְתָּ אָמַָ֫  .7 נ  הְיֶה  הִֹ נְך יִֹ יש  בִֹ ה , רֶץבָּאָָ֫  גָדוֹל לְאִֹ נ  ין וְהִֹ י א  י ןבּ   לִֹ שְתִֹּ נָה  וְאִֹ    מְאֹד זְק 
יהֶם .8 ץ אֱלֹה  ע  י  עָשוּ אֲשֶר מ     אָדָם יְד 
י לְלָבָן  אֲשֶר עַל־הַצאֹן שָמַר יַעֲקֹב .9 ל אֲבִֹ   רָח 

הְיֶה  הַהוּא בַּיּוֹם .10 י עַ  יִֹ יתִֹ יבָּחַָ֫  אֲשֶר יקׇדְשִֹ  הַר  ל־רֹאשבּ  י בּוֹ  רְתִֹּ שְמִֹ   לִֹ
ב יְהוָה  אַתָּה  .11 םבַּשָמַָ֫  יוֹש  עַ  יִֹ ר־אֶת וְיוֹד  י עָשוּ אָש  ים הָָֽ  לִֹ י רְשָעִֹ יק וַאֲנִֹ י צַדִֹ ינ  י בְּע     אָדָם   בְנ 
ם קָרָא לֶךְהַמֶָ֫  .12    שְלֹמֹה  בְּנוֹ אֶת־ש 
יכֶם .13 ינ  י רְאוּ ע  יאֶ   יְהוָה  כָרַת כִֹ י עֲבוּרְכֶם הַנָהָר ת־מ  ל אָמַר  כִֹ שְרָא  הְיֶה  יִֹ יעַ  יִֹ   מִֹ
הְיֶה  .14 ָֽ  מָקוֹם ךלְ  יִֹ יבְּה     [ישַ דָ קׇ י ]לְ שָ דָ לְקׇ  יכָלִֹ
י .15 י עְנוּיָדַָ֫  מְרוּאָָֽ  יַעֲקֹב בְּנ  ל אַתָּה   כִֹ י הַזֹאת  הַגְדֹלָה   רֶץבָּאָָ֫  הַמֹש  ָֽדְך[ךיָדֶָ֫ בְּ  חְנוּאֲנַָ֫  וְכִֹ   ]בְּיָָֽ
יאָמַָ֫  כֹה  .16 יאַי רְתִֹּ בְּרוּ  אֲשֶר אֶל־נְבִֹ י דִֹ שְמִֹ יהֶם שְמַעְתֶּם־ לֹא מָה וְלָָ֫  בִֹּ בְר     לְדִֹ
שָה הָָֽ  .17 יא מְרָה אָָֽ   אִֹ י לֹא  אֶל־הַנָבִֹ י ] שָאַלְתִֹּ יְהוָה ןבּ   [בַּקָשָתִֹ ָֽ י מ  מֶָ֫  חוֹקָ לְ  כִֹ ימִֹ   נִֹ
רְכוֹת .18 בֶּר כַאֲשֶר רֶץעַל־הָאָָ֫  אוּבָָּ֫  יְהוָה  כֹל־בִֹּ יש דִֹ יםהָָֽ   אִֹ  אֱלֹהִֹ
 

Pages 77–79 — Exercise 12 
1. God spoke to Moses his prophet face-to-face.  
2. Who am I and what is father’s house that I should rule over this great people, though I am a 

young man?  
3. I have chosen you for king over Israel that you shall judge [rule] my people with justice and 

with judgment, for I, Yahweh your God, am righteous.  
4. You will have just judgment in the land which I am giving you.  
5. Behold, I am sending you to the people of this city, and I myself know that you will not 

obey his words.  
6. Keep the Sabbath day, for the day is holy to Yahweh your God.  
7. Remember the instruction of Yahweh which he gave you upon Mount Sinai by the hand of 

Moses.  
 

17 “With me” can be rendered as י מָדִֹ י ,ʿimmāḏî עִֹ מִֹ י ʿimmî, or עִֹ תִֹּ  .ʾittî with no difference in meaning אִֹ
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8. Justice, justice shall you pursue, for I am just.  
9. You shall not make a covenant with these peoples, for they have done what is evil in my 

eyes.  
10. Chase after the men, because they went out of the city toward the desert.  
11. Do not send messengers to Pharaoh, for the deliverance of Israel is not in Egypt.  
12. Whoa to you who persecute the righteous, and the fear of Yahweh is not among you.  
13. What is a son of man that you should remember him?  
14. Stand before Yahweh in fear and serve him in truth.  
15. You will have no other gods before me.  
16. God cut off the river before you.  
17. I am sending my messenger before you, and you will guard you on the way where you are 

going.  
18. Act of judges, oh heavens, between me and my people, for there is none righteous in the 

land.  
19. On that day will I judge this wicked city, for there is no justice in it.  
20. Righteous and true judgments.  
21. Whoa to them who say, “Why should you call on the name of Yahweh?” 
 

ָ֫   יְהוָה  אַתָּה  .1 שְמְר  יתִֹּ רַע נִֹ י מ  יהָלַָ֫  יךלְפָנֶָ֫   כִֹ    וּבֶאֱמֶת דֶקבְּצֶָ֫  כְתִֹּ
ים לֶה א ָ֫  .2 שְפָטִֹ י מֹשֶה  נָתַן  אֲשֶר הַמִֹ בְנ  ל לִֹ שְרָא  דְבַּר יִֹ ינָ  בְּמִֹ ינַי[ סִֹ  י ]סִֹ
י שְפֹט .3 י דֶקבְּצֶָ֫  אֹתִֹ י[ כִֹ נָֹ֫ אָ  יקצַדִֹ  כִֹ נֹכִֹ  י ]אָָֽ
כְרוּ .4 י זִֹ מְרוּ אֶת־תּוֹרָתִֹ י וְשִֹ יתִֹ ים־לכָ  אֶת־בְּרִֹ הְיוּ  אֲשֶר  הַיָּמִֹ יאָָֽ  אֲשֶר רֶץבָאָָ֫  תִֹּ ן  נֹכִֹ    לָכֶם נֹת 
  יךלְפָנֶָ֫  יךְכְאָבִָֹ֫  דֶקבְּצֶָ֫  הַזֶה  בָּעָם לשֹ מְ תִֹּ   אַתָּה  .5
י .6 י מִֹ י אֲנִֹ   ]עַמְך[ ךאֶת־עַמֶָ֫  אֶשְפֹט כִֹ
רְדְפ ָ֫   יְהוָה  לָמָה  .7 יתִֹּ יְלָה[ יְלָ וּבְלָָ֫  בַּיּוֹם נִֹ  ה ]וּבְלַָ֫
מְרוּ .8 ין אִֹ ב אֲשֶר ינוּאֱלֹה ָ֫  כַיהוָה  קָדוֹש א  םבַּשָמַָ֫  יוֹש  ל  יִֹ י וּמֹש  בְנ     דֶקבְּצֶָ֫  אָדָם בִֹּ
רְך[ךדְבָרֶָ֫  וֶאֱמֶת אֱמֶת תְךתּוֹרָָֽ  .9   ]דְבָָֽ

י .10 יר  אַנְש  ית כְרֹת  אֶל־יַעֲקֹב מְרוּאָָֽ  הָעִֹ ינְך  בְּרִֹ ָֽ ין נוּינ ָ֫ ב  וּבּ  ין יךיְלָדֶָ֫  בּ  ָ֫  וּב     ינוּיְלָד 
ינַי עַל־הַר דְתָּ עָמַָ֫  אֲשֶר הַיּוֹם־תאֶ  זְכֹר .11 י סִֹ פְנ    יך אֱלֹהֶָ֫  יְהוָה  לִֹ
י .12 ל בְּנ  שְרָא  יא  ימ  כֹל־יְ  הַשַבָּת  אֶת־יוֹם מְרוּשָָֽ  יִֹ    הַנָבִֹ
בֶּר אֲשֶר יְהוָה  אֶת־דְבַר עְןָ שְמַָ֫  .13 ל דִֹ שְרָא     בַּת־יִֹ
רְדֹף .14 יםאֶת־הָָֽ  תִֹּ שְמֹר יךרֶָ֫ כְ וְאֶת־זֹ  לָה שְאָֹ֫  רְשָעִֹ    תִֹּ
שְפָט .15 הְיֶה  אֶחָד מִֹ ים לְך יִֹ יםוְלָָֽ  לַטּוֹבִֹ    רָעִֹ
מְשֹל לֹא יְהוָה  אָמַר כֹה  .16 ל תִֹּ שְרָא  י בְּיִֹ י  אַתָּה  רָשָע כִֹ ינ     יְהוָה  בְּע 
רְדְפוּ .17 י  אַל־תִֹּ ים  אַחֲר  לֶה   הָאֲנָשִֹ י הָא  ם כִֹ ים בֶָּֽ  ה   הָרִֹ

 
Pages 80–82 — Exercise 13 

1. Samuel comes to the city to judge the people, and every man who had the word of 
judgment went to the prophet.  

2. The evil people of the city said, “This man came to our city and behold he would surely 
judge us.”  
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3. Jacob said to Joseph his smallest son, “What is this dream which you have had? Shall you 
truly govern us?”  

4. Messengers from the cities of Canaan came to make a covenant of peace with Israel.  
5. The prophet aksed her, “Are you well? Is your husband well? Is the child well?”  
6. God placed the sun in the sky to rule the day and the stars to rule the night.  
7. Jacob said to Rachel his wife, “Am I in the place of God, who has not given you a son?”  
8. You shall certainly remember the Sabbath day to keep it.  
9. The sons of Jacob said to his father, “The man who governs the land of Egypt has surely 

asked us, ‘Do you have a father?’”  
10. Why have you sent to ask of the gods of Canaan? Is there no God In Israel?  
11. I surely know that this place is holy to Yahweh.  
12. All the people stood at Mount Sinai, from great to small, to hear the words of God.  
13. If you will surely obey my voice and keep my commandments in truth, no calamity [evil] 

will be among you.  
14. Samuel said to the king, “If you are small in your own eyes, remember that you are the head 

of Israel.”  
15. Your (pl.) eyes have seen all that Yahweh did for you in Egypt and in this great wilderness.  
16. Jacob said to Laban, “Did I not work with you for Rachel your younger daughter?”  
17. Is not the whole land before you, and a great river there, and water for the flock which is 

with you? So, why shouldn’t there be peace between me and you? 
 

יא הָלַךְ לֶךְהַמֶָ֫  .1 שְאֹל אֶל־הַנָבִֹ דְבַר לִֹ יםהָָֽ  בִֹּ    אֱלֹהִֹ
שָה  .2 לָיו מְרָה אָָֽ   הָאִֹ י  א  ן הֲשָאַלְתִֹּ ם בּ  עִֹ י יְהוָה  מ    ינִֹ מֶָ֫ מִֹ  לְקָחוֹ כִֹ
זְכְרוּ זָכֹר .3 צְרָָ֫  לֶךְמֶָ֫  פַרְעֹה  לָכֶם עָשָה  אֶת־כָל־אֲשֶר תִֹּ ם[יִֹ מִֹ יִֹ צְרַָ֫  ם ]מִֹ
ישָמַָ֫  שָמֹעַ  .4 י עְתִֹּ ין כִֹ עַ  רֶץבָּאָָ֫  וֹךכָמָ֫  א     יְהוָה  אֶת־דְבַר יוֹד 
ין .5 ן לְך הַא  שְמֹל אֲשֶר  בּ  י יִֹ   בְּעַמִֹ
י שָאַל יַעֲקֹב .6   אֶת־לָבָן הַיְדַעְתֶּם  שָם אֲשֶר הַמָקוֹם אֶת־אַנְש 
ל .7 שְרָא  י־יִֹ יר בָּאוּ כׇל־בְּנ  בְחֹר דֶשהַקָֹ֫   אֶל־עִֹ י לֶךְמֶָ֫  לָהֶם לִֹ    רֶץהָאָָ֫  כְכָל־עַמ 
ייָדַָ֫  יָדֹעַ  .8 י עְתִֹּ י כִֹ מָדִֹ י יְהוָה  עִֹ מֶָ֫  הָלַךְ וְכִֹ ימִֹ    נִֹ
רְדְפֶָ֫  מָה וְלָָ֫  בֶּאֱמֶת וּךעֲבַדְנָ֫  הֲלֹא .9    ה לָ אָֹ֫ שְ  נוּתִֹּ

ים .10 י קְטַנִֹ ל מְרַגְל  שְרָא  י יִֹ ינ  י בְּע  י עַןכְנַָ֫  עַמ  ים כִֹ ים גְבָרִֹ  מָהה ָ֫  גְדוֹלִֹ
שְפֹט יְהוָה  בָּא .11 ת  לִֹ   הַיּוֹם עַמוֹ א 
ים .12 ף מְרוּאָָֽ   הָאֲנָשִֹ י  אֶחָד יְלָה בְּלַָ֫  מְנוּחָלַָ֫  חֲלוֹם אֶל־יוֹס     וָהוּא אֲנִֹ
י .13 ם\כִֹ שְמֹר שָמֹר אִֹ צְוֺ תִֹּ י תַיאֶת־מִֹ בְר  י וְאֶת־דִֹ זְכֹר תּוֹרָתִֹ ה  תִֹּ נ  מְלֹךְ הִֹ ל תִֹּ שְרָא    בְּשָלוֹם  עַל־יִֹ
יטַב .14 מְך לְכׇל־אֲשֶר יִֹ תבַּבַָּ֫  עִֹ י יִֹ ָ֫  תָּ רְ מַָ֫ שָ  כִֹ    נוּאֶת־דְבָר 
י־אָדָם  אוֹר נֶתנֹתֶָ֫   מֶשהַשֶָ֫  .15 בְנ    לִֹ
ים .16 שְמֹעַ  בָּאוּ כׇל־הַחֲכָמִֹ י אֶת־דְבָרָיו  לִֹ   רֶץבְּכׇל־הָאָָ֫  שְמוֹ יָצָא כִֹ
שְמְרוּ .17 צְוֹתַי הֲתִֹ    בֶּאֱמֶת אֶת־מִֹ
נְך .18 מְשֹל לֹא בִֹּ י יִֹ י בְּעַמִֹ י אַתָּה קָטֹן כִֹ ינ   יְהוָה בְּע 
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Pages 85–87 — Exercise 14 

1. You are my king and the God of my salvation, and there is none like you.  
2. Abraham went out of his father’s house and from his land according to the word of 

Yahweh.  
3. The king called to his servant, the one ruling over all that is his.  
4. The Israelites did according to all that [was] written in the book of the law which the 

prophets had read in the ears of the people.  
5. Moses my servant is dead, and you will become head over Israel in place of Moses.  
6. Yahweh said to Solomon in a dream, “Since you asked for wisdom from me to rule my 

people in righteousness, this also is given to you, for the thing which you asked form me is 
good in my eyes exceedingly.”  

7. Abraham took with him men from among his household servants and from the cities that 
had made a covenant with him, and on that night he chased after the kings.  

8. The gods of the peoples are wood and stone. They have ears but do not hear; they have eyes 
but do not see.  

9. My ways are ways of righteousness, and my law is truth.  
10. And one woman from among the wives of the (sons of the) prophets called out to the 

prophet, “Behold, your servant my husband is dead, and in the house there is with me 
nothing for myself and for my sons.”  

11. Write these words upon large stones that your children and your choldren’s children may 
read in them that Yahweh cut off before you the waters of the Jordan.  

12. And these days are holy days.  
13. And everything Solomon did and the words of his wisdom (“his wise words”), are they not 

written in the book of the kings of Israel?  
14. We remember our bread which we ate in Egypt.  
15. And these books are kept in the palace of the king.  
16. Hear the word that I am reading in your ears.  
17. The king read in the book all the commandments and all the judgments. 
 

י .1 נִֹ י אֱלֹהַי  יְהוָה  שְמָע ָ֫ יאָָֽ  עַבְדְך כִֹ י רְךבָָֽ דְ וּ נֹכִֹ תִֹּ  כׇל־הַיּוֹם  אִֹ
יא .2 ים כׇל־ אֶת־  כָתַב הַנָבִֹ פְרוֹ לֶההָא ָ֫  הַדְבָרִֹ י בְּסִֹ י ינוּבָּנ ָ֫  אָמַר כִֹ קְרְאוּ ינוּבָּנ ָ֫  וּבְנ    רָאוּ כָל־אֲשֶר־ת אֶ  בּוֹ יִֹ

ינ ָ֫   ינוּ ע 
ָ֫  נָתַן יְהוָה  גָדוֹל בְּקוֹל קָרָא הָעָם .3 יר ינוּבְּיָד     וְאֶת־מַלְכָהּ הַזֹאת אֶת־הָעִֹ
י .4 יםהָָֽ   יַד זֹאת מְרוּאָָֽ  פַרְעֹה  עַבְד     אֱלֹהִֹ
י .5 ים דַרְכ  ים לָה שְאָֹ֫  רְשָעִֹ יקִֹ רְאוּ  הַיּוֹם אוֹר וְצַדִֹ  יִֹ
י .6 ל בְּנ  שְרָא  ת קְחוּלָָֽ  יִֹ י א  ןיַּ וּבַ  הַהוּא הַמָקוֹם  אַבְנ  נִָֹ֫   רְד     ןאֹתָ   יחוּהִֹ
ן  יְהוָה  אַתָּה  .7  אֶת־לַחְמוֹ לְכׇל־בָּשָר נֹת 
י  עְנוּשָמַָ֫  נוּבְּאׇזְנ ָ֫  .8 בְר  ת־דִֹ יםהָָֽ  א  ים אֱלֹהִֹ ן־הַשָמָָ֫  יֹצְאִֹ םמִֹ ם[ יִֹ יִֹ   ]הַשָמַָ֫
רְאַת .9 יא   חׇכְמָה  רֶךְדֶָ֫  יְהוָה יִֹ י  הִֹ בְר    וֶאֱמֶת דֶקצֶָ֫  תּוֹרָתוֹ וְדִֹ

י עְתָּ יָדַָ֫  לֹאהֲ  .10 צְרַָ֫  וּךְרְדָפָ֫  אֲשֶר   יםשִֹ נָ אֲ הָָֽ   כִֹ םבְּמִֹ ים יִֹ תִֹ ם   מ   ה 
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יא .11 י קָרָא הַנָבִֹ פְנ  ת הָעָם  לִֹ ים  א  ים  הַדְבָרִֹ יכָלבַָּֽ  אֲשֶר הַתּוֹרָה  פֶרבְּס ָ֫  הַכְתוּבִֹ    ה 
םאֶת־הַשָמַָ֫  בָּרָא בְּחׇכְמָתוֹ .12    בָּם וְכׇל־אֲשֶר רֶץוְאֶת־הָאָָ֫  יִֹ
י .13 ם מַלְכ  יהֶם מְרוּאָָֽ  הַגוֹיִֹ ם  אֱלֹה  י ה  יםהֶָֽ  אֱלֹה     הָרִֹ
יכֶם .14 ים אֲבוֹת  צְרָָ֫  לְפַרְעֹה הָיוּ  עֲבָדִֹ ם[ם יִֹ בְּמִֹ יִֹ צְרַָ֫  ]בְּמִֹ
פְרְך בוֹתכְתוּ כׇל־דְרָכַי .15   ]לְך[ךְלָ  יָדוּעַ  וְהַכֹל יךלְפָנֶָ֫  אֲשֶר בְּסִֹ

 
Pages 88–90 — Exercise 15 

1. What have you sent to me to ask the word of Yahweh, “Where are the gods of Canaan 
whom you (sg.) served all your days, and where are their prophets?”  

2. The man spoke to use according to these words, and he did not listen to the words of his 
servants.  

3. Why did you chase after me like a man who chases after his slave? May Yahweh judge 
between me and you, for I am righteous in his eyes.  

4. I will keep your law, Yahweh my God, for you alone are my salvation on the day of trouble.  
5. Let us make a covenant, you and I, so that there may be peace between my people and your 

people all the days.  
6. Judge me with justice, for I am your servant. Remember me, my God, for my eyes are unto 

you.  
7. The Israelites saw, and behold, Egypt [was] chasing after them, and the sea [was] before 

them.  
8. Call out to Yahweh the God of our fathers, for he is our father who hears the voice of his 

sons who call out to him in trouble.  
9. Thus said Yahweh, “Not with you alone do I make this covenant, but also with your 

children who will be after you.”  
10. The sons of Jacob said, “This trouble has come upon us on account of our little brother.”  
11. I will remember your judgments, Yahweh, for they are righteous judgments.  
12. The elders of the people said to Samuel, “Let us choose for ourselves a king like all the 

nations, and let him rule over us in righteousness.”  
13. You yourself alone will rule over the city which you have chosen.  
14. Why have the nations said, “Where is their God?” Yet you, Yahweh, will keep us for your 

sake just as you have said.  
15. God said, “Let us create mankind, who will rule the land, the seas, and everything that is in 

them.”  
16. They chiefs of Israel said to him, “Reign over us yourself, for you are good in the eyes of all 

the people.”  
17. Will your truly judge this great people by yourself?  
18. And Yahweh has separated you (pl.) alone from all the nations as a holy nation. 
 

יהֶם  רָדַף אַבְרָהָם .1 יְלָה  אַחֲר  רָה  כָל־הַלַָ֫ דְבָָּ֫ י, מִֹ קְחוּ כִֹ תָּם לָָֽ יו אִֹ    אֶת־בֶּן־אָחִֹ
כְתְּבָה  .2 ים  נִֹ לֶה  אֶת־כׇל־הַדְבָרִֹ פֶר הָא ָ֫ עַן בְּס ָ֫ קְרְאוּ לְמַָ֫ ינוּ בוֹ יִֹ ינוּ  יוּהְ יִֹ  אֲשֶר בָּנ ָ֫ ָ֫ י אַחֲר  אֶת־   יְהוָה  כָרַת כִֹ

י־הַיָּם ינוּ מ     לְפָנ ָ֫
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יתְך זׇכְרָה  .3 ָֽ נוּ אֶת־בְּרִֹ תָָּ֫ עַן לְמַעַנְך  יְהוָה  אִֹ מְך וּלְמַָ֫   הַגָדוֹל שִֹ
י .4 מְרוּ  הָעָם רָאש  לֶךְ אָָֽ שְלְחָה  לַמֶָ֫ ים נִֹ רְצָה  מַלְאָכִֹ ם  אַָ֫ יִֹ צְרַָ֫ י מִֹ חְנוּ בַצָרָה  כִֹ    אֲנַָ֫
יםהָָֽ  .5 ינוּ בָּאוּ עַמִֹ יְלָ  וּבַיּוֹם עָל ָ֫ וּנוּ ]וּבַלַָ֫ דְפוּה רְדָפָ֫ נוּ רָָֽ    [אֹתָָ֫
י אָמֹר הֲלֹא .6 רְתִֹּ י אָמַָ֫ מְלֹךְ כִֹ נְך  יִֹ שְרָא   בִֹּ  [אַחֲרַי ל אַחֲרָי ] עַל־יִֹ
יםהָָֽ  .7 מְרוּ עַמִֹ   יְהוָה  לוֹ בָּחַר אֲשֶר הָעָם  הֲזֶה  אָָֽ
י אֱלֹהַי יְהוָהאֶל־  אֶקְרְאָה  .8 י בוֹ  כִֹ ל וְלֹא יְשוּעָתִֹ ר בְּא     אַח 
ף אָמַר יַעֲקֹב .9 מְשֹל הֲמָשֹל בְּנוֹ אֶל־יוֹס  י תִֹּ ית בִֹּ יךְ  וּבְב     אָבִָֹ֫

י .10 י בַּחֲלוֹמִֹ עְתִֹּ א קוֹל שָמַָ֫ לַי קֹר  ה  א  ים  אַיּ    עֲבַדְתֶּם אֲשֶר  הָאֱלֹהִֹ
רֶץ .11 י־הָאָָ֫ ים עַמ  בְדִֹ מֶש עָֹֽ י אֶת־הַשֶָ֫ וֹכְב  ם וְאֶת־כָֽ יִֹ ָֽדְעוּ וְלֹא הַשָמַָ֫ י יָָֽ רְאָם כִֹ עַן יְהוָה  בָָּֽ   הַגָדוֹל שְמוֹ לְמַָ֫
בֶד .12 לֶךְ עֶָ֫ ים אָמַר הַמֶָ֫ רְשָעִֹ מוֹ אֲשֶר אֶל־הָָֽ י עִֹ נֹכִֹ חַת הַזֶה   עַל־הָעָם אֶמְלֹךְ אָָֽ לֶךְ  תַָּ֫  רוּבָּחָָ֫  אֲשֶר הַמֶָ֫

  ]בָּחֲרוּ[
רֹאש .13 יא  רָאָה  הָהָר מ  ךְ אֲשֶר אֶת־הַנָהָר  הַנָבִֹ רֶךְ אֶל־הַיָּם הֹל  דְבָּר בְּדֶָ֫    הַמִֹ
בֶּר  הַהוּא בַּיּוֹם .14 ים דִֹ לַי  אֱלֹהִֹ ים א  ים פָנִֹ    אֶל־פָנִֹ
י .15 נִֹ שְפְט  י יהוה  אַל־תִֹּ י כִֹ  בַּצָרָה  אֲנִֹ

 
Pages 93–95 — Exercise 16 

1. Abraham dwelt in the land of Canaan and made a covenant of peace with the inhabitants of 
the land.  

2. You shall indeed keep my commandments and remember that I am Yahweh your God.  
3. You (pl.) will have judges in all your cities, and they will judge the people with 

righteousness.  
4. The sons of Jacob saw that Joseph was the one governing in all the land of Egypt, and they 

remembered the dreams which he had dreamed.  
5. Abraham said to Sarah, “Behold, we are coming to Egypt, and it will happen that Pharaoh’s 

servants will see you, and they will say, “This is his wife.” And they will kill me and take you 
to the house of Pharaoh. Say, “I am his sister.”  

6. If Esau chases after Jacob and kills him, why should I have life?  
7. On that days, said Yahweh, my house [temple] will be at the head of this mountain, and all 

the nations of the earth shall come there, and they will know that I am God, and there is no 
other before me.  

8. The elders of Israel came to him, and they chose him as king over them, just as Yahweh had 
spoke to Samuel.  

9. The young man took a scroll, and he wrote all the words of the prophet in it.  
10. I heard the voice of my people in distress, and I remembered my covenant with them.  
11. And it will happen if they do not obey your words, that you shall take from the water of the 

river and pour [it] upon the ground, and the water will become blood before their eyes. 
Moses took water from the river and poured [it] upon the ground, and it became blood 
before the eyes of the elders of Israel.  

12. Jacob said to his sons, “The kings of the land will hear this thing, and they will come against 
us and kill us.  
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13. And Samuel became a prophet for Israel, and he judged the people in righteousness all the 
days of his life.  

14. The sons of Jacob went down to Egypt, and they sent messengers before them to Joseph, 
saying, “Behold, your father’s household and all they possess have come to you in Egypt.  

15. The word of Yahweh came to me, saying, “Son of man, what do you hear?”  
16. Our fathers were slaves to Pharaoh in Egypt, and they cried out unto Yahweh our God.  
17. Abraham said to his servant who ruled over all that he had, “Behold, I am sending you to 

the house of my father, and you shall go there and take a wife for my son from there.”  
18. Oh Yahweh, I have walked before you in righteousness, and I have kept your law in truth.  
19. You remembered your covenant with us and cut off the waters of the river before us just as 

you had said, and we have taken large stones from the river and written upon them the 
worse which our eyes saw, so that our sons who come after us might read everything that 
Yahweh has done for us.  

20. Behold, the lifeblood of your brother calls out to me from the ground.  
21. When you have a legal issue that is not in this Torah, you shall go to the place that I have 

chosen for my name and inquire of the judge who will be there in those days. 
 

יזָכַָ֫  .1 י־חַיָּ  יךתֶָ֫ אֶת־מַצוֺ וָאֶשְמֹר אֱלֹהַי תְךאֶת־תּוֹרָָֽ  רְתִֹּ  י ]חַיַּי[ כׇל־יְמ 
זְכֹר נוּאֶת־צָרָת ָ֫  רָאָה  יְהוָה  .2 י  וַיִֹּ י עַמוֹ חְנוּאֲנַָ֫  כִֹ יתוֹ בְּנ   בְּרִֹ
שְתּוֹ אָדָםהָָֽ  .3 שְמְעוּ ן בַּגָ  הָיוּ  וְאִֹ א יְהוָה  אֶת־קוֹל וַיִֹּ  לָהֶם  קֹר 
שְפֹךְ .4 י וְיָדַעְתָּ  דָם  לֹא־תִֹּ יאָָֽ  כִֹ ט  יְהוָה  נֹכִֹ שְפָט כׇל־בָּשָר הַשֹפ  ין בְּמִֹ יק וְא   ]לְפָנַי[  לְפָנָי צַדִֹ
תּוֹ לָקַח פַרְעֹה  .5 רְדֹף אֶת־כׇל־עַמוֹ אִֹ י וַיִֹּ י אַחֲר  ל בְּנ  שְרָא  דְבָּר יִֹ  ם[ ה ]אֶל־הַיָּ מָ הַיָָּ֫  בַּמִֹ
קְרְאוּ הַהוּא בַּיּוֹם וְהָיָה  .6 לֶָ֫  וְיִֹ ָֽ  יךעֲבָדֶָ֫  יךא  ָֽ  רְתָּ בָּחַָ֫  אֲשֶר הַזֶה  הַמָקוֹםמ  שְמָע וְאֶת־קוֹלָם וּזְכַרְתָּם יתְךלְב   תִֹּ

שְמַע[  ]תִֹּ
יכֶם רָאוּ הַיּוֹם .7 ינ  י ע  י יְהוָה  נְךנְתָָֽ   כִֹ י אֹ  יךְהֲרַגְתִָֹּ֫   וְלֹא בְּיָדִֹ גְתִֹּ תְך[תָ ]הָרַָ֫  [ ךְ ]אָֹֽ
י עָמַד לֶךְהַמֶָ֫  .8 פְנ  כְרֹת  הָעָם לִֹ תָּם וַיִֹּ ית אִֹ שְמֹר בְּרִֹ ים  יְהוָה  רֶךְאֶת־דֶָ֫  לִֹ  כָל־הַיָּמִֹ
ית יָשַב יַעֲקֹב .9 שְמֹר לָבָן בְּב   אֶת־צֹאנוֹ  וַיִֹּ

שְפֹט הַהוּא בַּיּוֹם .10 צְרַָ֫  ינוּאֱלֹה ָ֫  יְהוָה  יִֹ םאֶת־מִֹ ָֽ יִֹ יק אמְרוּוְיָֹֽ  יךכֹל־עֲבָדֶָ֫  רְדוּוְיָָֽ  יְהוָה צַדִֹ
י .11 ל בְּנ  שְרָא  שְמְעוּ דֶשהַקָֹ֫   עַל־הַר מְדוּעָָֽ  יִֹ א יְהוָה  אֶת־קוֹל וַיִֹּ ן־הַשָמָָ֫  יוֹצ  םמִֹ ם[  יִֹ יִֹ  ]הַשָמַָ֫
י .12 ים  אַחַר וַיְהִֹ מְלֹךְ לֶה הָא ָ֫   הַדְבָרִֹ ל שְלֹמֹה  וַיִֹּ שְרָא  שְפֹט עַל־יִֹ   יְהוָה  לוֹ נָתַן אֲשֶר בְּחׇכְמָתוֹ אֶת־הָעָם וַיִֹּ

גְדַל  רֶץ בְּכׇל־הָאָָ֫  שְמוֹ וְיִֹ
י .13 י רָאוּ עַןכְנַָ֫  מַלְכ  י הָיוּ כִֹ ל בְנ  שְרָא  שְלְחוּ רֶץבָּאָָ֫  יִֹ ים וְיִֹ י מַלְאָכִֹ יםהֶָֽ   אֶל־יֹשְב  ר  הָרִֹ אמָֹ֑ ה ל  נ    עַם יָצָא הִֹ

ל שְרָא  צְרַָ֫  יִֹ מִֹ םמִֹ ה  יִֹ נ  נוּ  וְלָקַח נוּבְּאַרְצ ָ֫   הוּא וְהִֹ מֶָ֫ ָ֫ מִֹ ים  לוֹ  נוּכָל־עַמ ָ֫  וְהָיָה  בָּהֶן וְיָשַב ינוּאֶת־עָר   לַעֲבָדִֹ
י .14 נְנִֹ ךְ הִֹ י הֹל  קְנ  ל אֶל־זִֹ שְרָא  יהֶם וָאֹמַר יִֹ י  אֲל  יכֶם אֱלֹה    פַרְעֹה  לָכֶם עָשָה  אֶת־כׇל־אֲשֶר ה אָ רָ  אֲבוֹת 

שְמֹר וְאֶת־דְבָרוֹ בֶּר אֲשֶר יִֹ י צְאוּוְיָָֽ  אֶל־אַבְרָהָם  דִֹ ל בְנ  שְרָא  צְרַָ֫  יִֹ מִֹ םמִֹ ם וְהָיָה  מְאֹד־עַד גָדוֹל עַם יִֹ   אִֹ

שְמְעוּ לֹא י  וְשָאֲלוּ אֶל־דְבָרַי יִֹ י אַתָּה  מִֹ ל ָ֫  חְתָּ שָלַָ֫  וְאֶת־מִֹ י ינוּא  םמַָ֫  וְלָקַחְתִֹּ הַיָּם יִֹ י מ  עַל־ וְשָפַכְתִֹּ

יהֶם אֲדָמָה הָָֽ  פְנ  ם הַמַָ֫  וְהָיוּ לִֹ  לְדָם  יִֹ
י שׇמְרָה  .15 רַע אֶת־דַרְכִֹ י  יְהוָה  מ  ָֽ רֶץהָאָָ֫  וְעַמ  ָֽ י דְעוּי  י אַתָּה  אֱלֹהַי כִֹ  ]עַבְדְך[  ךעַבְדֶָ֫  וַאֲנִֹ
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Pages 97–99 — Exercise 17 
1. Isaac did not know that Jacob his younger son was the one standing before him, for his eyes 

were heavy, and he did not see. And Jacob’s arms18 were like the arms18 of Esau his brother. 
2. Pharaoh commanded his servants, saying, “Let the work be heavy upon the Israelites, for 

they are crying out to their God on account of their work.” 
3. You are small in the eyes of Yahweh, for you have not kept his word. 
4. For you have poured out (life)blood and the matter was small in your eyes, your son will 

not reign after you. 
5. You are righteous, oh Yahweh, who gives the hungry his bread. 
6. The Israelites were in the Sinai desert, and the people hungered and cried out to Moses, 

saying, “Why have your servants come out of Egypt? For there is death is this great 
wilderness, there is no bread for us, for our wives, and for our sons, nor is there water for 
our flock that is with us.” 

7. You shall not lie die in the temple of Yahweh, for the place is holy to your God, and any 
man who does not keep this command deserves the death sentence. 

8. The spies spoke to Moses, saying, “In the evening we went down from the mountain into 
the city, and we lay down there on that night.” 

9. Your name will be great in all the earth [land], and the nations will see that we are your 
people. 

10. I cannot judge all the people on my own. 
11. Behold, you (pl.) are coming to the land which Yahweh has given you, and you shall keep 

his work just as Moses his servant commanded you. 
12. Behold, this is the house of God and I did not know [it] when I lay down there. 
13. And the young man was in the temple of Yahweh and grew up and became a man. And he 

kept the service of Yahweh and pursued righteousness and truth. 
14. And it happened after the death of Jacob that Joseph remembered the command of his 

father which he had commanded him before his death, saying, “Do not, I pray, bury me in 
Egypt. Bury me, please, in the land of Canaan that I might dwell there with my fathers.” 

15. And the word of Yahweh came to me in the night dream, saying, “I am the God of 
Abraham and the God of your father Isaac, and I will keep you from all evil.” 

 
צְעֲקוּ אֶל־ .1 עֲבֹדָה עַד־מְאֹד וַיִֹּ יהֶם הָָֽ כְבַּד עֲל  ם וַתִֹּ יִֹ צְרַָ֫ לֶךְ מִֹ בְדוּ אֶת־פַרְעֹה מֶָ֫ ל עָָֽ שְרָא  י יִֹ י   יְהוָה בְּנ  אֱלֹה 

עֲבֹדָה הָָֽ יהֶם מ   אֲבֹת 
שֶם .2 בֶן יַעֲקֹב וַיָָּ֫ חַת  אֶָ֫ שְכַב רֹאשוֹ תַָּ֫ יְלָה  שָם וְיִֹ י הַהוּא בַּלַָ֫ ָֽיְהִֹ ָֽ קֶר וַ זְכֹר בַּבָֹּ֫ חָלָם  אֲשֶר אֶת־הַחֲלוֹם וַיִֹּ

 ]חָלַם[
ים אמְרוּוַיָֹּֽ  .3 שָה הַמְרַגְלִֹ אִֹ ם אֶל־הָָֽ שְאֲלוּ אִֹ יר יִֹ י־הָעִֹ נִֹ ר  זְק  אמָֹ֑ הל  ים אַיּ  אֲנָשִֹ אוּ אֲשֶר הָָֽ ךְ בָָּ֫ יִֹ לַָ֫ יְלָה  א   בַּלַָ֫

יהֶם וְאָמַרְתְּ  דְפוּ אֲל  יהֶם  רִֹ י אַחֲר  צְאוּ כִֹ יר יָָֽ הָעִֹ ָֽ רֶךְ מ   הַנָהָר  דֶָ֫

 
18 Relevant vocabulary dealing with parts of the arm: אֶצְבַּע ʾeṣbaʿ = “finger”; יָד yāḏ = “arm” (fingers to shoulder); 

 = zərôaʿ זְרוֹעַ  ;ʾammâ = “forearm” (fingers to elbow) אַמָה ;”gaḇ yāḏ = “back of hand גַב יָד ;”kap̄ yāḏ = “hand, palm כַף יָד
“upperarm” (elbow to shoulder). Additionally, the shoulder is ף  .kāṯēp̄ כָת 
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ם .4 שְמֹר שָמֹר אִֹ צְוֺת תִֹּ יך יְהוָה  אֶת־מִֹ רְעַב לֹא בֶּאֱמֶת אֹתוֹ וְעָבַדְתָּ  אֱלֹהֶָ֫ יך לַלֶחֶם תִֹּ  כׇל־יָמֶָ֫
אמְרוּ .5 י וְיָֹֽ ל הָעָם רָאש  ה  אֶל־שְמוּא  נ  נְתָּ  הִֹ לְכוּ וְלֹא זָקַָ֫ יך הָָֽ רֶךְ בָּנֶָ֫ י יְהוָה  בְּדֶָ֫ הְיֶה  וּמִֹ ינוּ יִֹ יא עָל ָ֫ ט נָבִֹ   וְשֹפ 

י וֹתְך[ אַחֲר  ך ]מָֽ  מוֹתֶָ֫
יך פֹה  קְבֹר הַזֶה  בֶרהַקֶָ֫  לְך .6 תֶָ֫  אֶת־מ 
הְיוּ .7 י וַיִֹּ ל בְנ  שְרָא  דְבָּר יִֹ שְמְרוּ בַּמִֹ וָּה  כַאֲשֶר  הַשַבָּת  אֶת־יוֹם וַיִֹּ  אֶת־מֹשֶה יְהוָה  צִֹ
י .8 ָֽיְהִֹ ָֽ י וַ זְכְרוּ שְלֹמֹה  מוֹת אַחֲר  מוּ וְלֹא לָהֶם עָשָה  אֶת־כָל־אֲשֶר וַיִֹּ יהֶם שָָ֫ בְחֲרוּ  אֶת־בְּנוֹ עֲל  יש וַיִֹּ   בְּאִֹ

ר לֶךְ אַח   לְמֶָ֫
ר .9 ר  אֶל־לָבָן יַעֲקֹב וַיְדַבּ  אמָֹ֑ ה ל  נ  י הִֹ נֹכִֹ א אָָֽ ית יֹצ  י לְב  רֶץ  אָבִֹ עַן בְּאֶָ֫ י כְנַָ֫ רְתָּ  לֹא כִֹ י זָכַָ֫   אֲשֶר אֶת־עֲבֹדָתִֹ

י דְתִֹּ תְּך עָבַָ֫ ים אִֹ לֶה  כׇל־הַיָּמִֹ  הָא ָ֫
ים .10 אֲנָשִֹ לֶה   הָָֽ י הָרַע עָשוּ הָא ָ֫ ינ  לְכוּ יְהוָה  בְּע  לָה  וְהָָֽ יך שְאָֹ֫ ינֶָ֫ י וְיָדַעְתָּ  לְע  שְפֹט כִֹ ים  יְהוָה  יִֹ רְשָעִֹ  אֶת־הָָֽ
ה  .11 נ  י הִֹ נֹכִֹ ן אָָֽ ים לָכֶם נֹת  וֶת אֶת־הַחַיִֹּ רֶךְ וּבְחַרְתֶּם וְאֶת־הַמָָ֫ ים בְּדֶָ֫ יכֶם אֹתָהּ וּרְדַפְתֶּם הַחַיִֹּ  כׇל־יְמ 
אמֶר .12 יהֶם וַיָֹּ֫ ף אֲל  ה  יוֹס  נ  נוּ הִֹ וָָּ֫ ינוּ צִֹ י אָבִָֹ֫ פְנ  ם וֹרבְ קׇ לְ  מוֹתוֹ לִֹ בֶר אֲבֹתָיו עִֹ רֶץ אֲשֶר בַּקֶָ֫ עַן[  עַןכְנָָ֫   בְּאֶָ֫  ]כְנַָ֫
גְדַל חׇכְמָה  לְך נָתַן יְהוָה  .13 מְך וַיִֹּ רֶץ שִֹ ים בָּאָָ֫ עָרִֹ כׇל־הֶָֽ ים וּמִֹ שְאֹל בָּאִֹ י בְּך לִֹ בְר  שְפָט  דִֹ  מִֹ
ר .14 צְחָק וַיְדַבּ  ר  הַקָטֹן  בְּנוֹ אֶל־יַעֲקֹב יִֹ אמָֹ֑ ה ל  נ  שָו הִֹ יך  ע  יְתָה יָבֹא אָחִָֹ֫ י וְשָמַע הַבַָּ֫ חַת כִֹ רְכָתוֹ לָקַָ֫   אֶת־בִֹּ

יך וְרָדַף שְפֹךְ אַחֲרֶָ֫ יך לִֹ  אֶת־דָמֶָ֫
לְתָּ  .15 מְלֹךְ הֲיָכָֹ֫ ך הַזֶה  הַגָדֹל  עַל־הָעָם לִֹ  ]לְבַדְך[ לְבַדֶָ֫

 
Pages 103–105 — Exercise 18 

1. The waters of the Jordan (river) were cut off before the Israelites. 
2. If you truly keep my commandments and go in the way of David your father, a man sitting 

upon the throne of Israel will not be cut off for you. 
3. By the word of Yahweh were the heavens created, and the earth by his wisdom. 
4. The king’s scribers were called before him, and they wrote in the scroll according to all that 

he commanded them. 
5. Your name will no longer be called Jacob, but Israel will be your name. For you have fought 

with the angel of God and have also overcome him. 
6. David and his men went forth and forth with the mountain dwellers, and they captured 

their city and burned it with fire. 
7. The city was captured, given into their hand, and burnt by fire—it and all who were in it. 
8. You (pl.) know that Yahweh is the one fighting for you. 
9. My way was hidden from my God, and he did not hear my voice in distress. 
10. My eyes are toward all your ways, said Yahweh, for they are not hidden from before me. 
11. The woman spoke to the spies of Israel, saying, “Hide yourselves in the mountains for two 

days, and (then) go to your way. And it will happen when you fight against this city and it is 
given into the hand of Israel, you will remember me and my father’s household.” 

12. The man heard the sound of God in the garden, and he hid himself in the midst of the trees. 
13. The sons of the prophets saw that the prophet had been taken from their eyes to heaven, 

and they cried out with a loud voice, “Our father! Our father!” 
14. Samuel the prophet died, and he was buried in his house which was in the mountain. 
15. David was chosen as king over all Israel according to the word of Samuel which he had 

spoken to him before his death. 
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16. Let me be buried in the grave of my fathers in the land of Canaan. 
17. Let me be judged with justice, oh Yahweh, for you are a righteous judge. 
18. Separate yourselves from the midst of this evil community, for thus said Yahweh, “I myself 

will judge them in the eyes of the community of Israel, and fire will come forth from me and 
devour them and everything that belongs to them.” 

19. You (sg.) shall not fight against the sons of Esau, for he is your brother. 
 

י .1 ל בְּנ  שְרָא  לְכוּ  יִֹ כְרְתוּ  הַיָּם לְתוֹךְ הָָֽ ם וְנִֹ יִֹ יהֶם הַמַָ֫ פְנ  בֶּר כַאֲשֶר לִֹ  אֶל־מֹשֶה יְהוָה דִֹ
י .2 יר  אַנְש  רְשָעָה  הָעִֹ מְרוּ הָָֽ שְרְפָה  אָָֽ יתוֹ נִֹ  בּוֹ וְאֶת־כׇל־אֲשֶר אֶת־בּ 
י .3 יםבֶָּֽ   יְהוָה  אֶת־קוֹל שָמַעְתִֹּ ר הָרִֹ  וָאֶסָת 
ת יַעֲקֹב .4 רֶץ מ  ם בְּאֶָ֫ יִֹ צְרַָ֫ ר מִֹ קָב  ם וַיִֹּ עַן אֲבֹתָיו עִֹ רֶץ כְנָָ֫ עַן[  בְּאֶָ֫  ]כְנַָ֫
ד .5 ים שָלַח דָוִֹ ר   אֶל־הָעָם  מַלְאָכִֹ אמָֹ֑ לְכְדָה ל  יר  נִֹ וָּה   כַאֲשֶר הָעִֹ לֶךְ  צִֹ  הַמֶָ֫
ר .6 ר  אֶל־מֹשֶה  יְהוָה  וַיְדַבּ  אמָֹ֑ הְיוּ כַאֲשֶרל  י יִֹ ל בְנ  שְרָא  רֶץ יִֹ י אֲשֶר בָּאָָ֫ נֹכִֹ ן אָָֽ ים וְרָאוּ לָהֶם נֹת   עָרִֹ

מְרוּ גְדוֹלוֹת י וְאָָֽ ם  יָכוֹל מִֹ לָח  י לְהִֹ ים  בְּיֹשְב  עָרִֹ לֶה הֶָֽ  הָא ָ֫
ב אַתָּה  .7 א יֹש  ס  דֶק עַל־כִֹ ט צֶָ֫ י וְשֹפ  אָדָם   אֶת־בְּנ   הָָֽ
י .8 י בַּחֲלוֹמִֹ עְתִֹּ א קוֹל שָמַָ֫ ים לָהֶם אוֹי קוֹר  בִֹ רְע  י לָרַע הָָֽ ין  יוֹם בָא כִֹ  הַדִֹ
הְיוּ .9 י וַיִֹּ רֶץ  חַכְמ  יכָל הָאָָ֫ ה  רְאוּ בַָּֽ קָָֽ י וַיִֹּ פְנ  לֶךְ לִֹ  הַמֶָ֫

ר .10 לְקַח הַסֹפ  ף נִֹ שָר  י  וַיִֹּ פְנ  ל עֲדַת לִֹ שְרָא  ב יִֹ כָת  פֶר הַדָבָר  וַיִֹּ ים  בְּס ָ֫  הַיָּמִֹ
בֶּר  יְהוָה  .11 םוְ  דִֹ יִֹ בְרְאוּ   הַשָמַָ֫ פְכוּ וַ נִֹ שָָֽ םיִֹּ יִֹ י הַמַָ֫ רֶץ  עַל־פְנ   הָאָָ֫
הְיֶה   לֹא הַהוּא בַּיּוֹם .12 וֶת עוֹד יִֹ יש וְיָשַב מָָ֫ חַת  כׇל־אִֹ צוֹ תַָּ֫  בְּשָלוֹם  ע 
מָה  .13 רְתָּ  לָָ֫ סְתַָּ֫ לְפָנַי נִֹ לְתָּ   מִֹ י  הַאָכַָ֫ פְרִֹ ץ מִֹ  הַגָן  בְּתוֹךְ אֲשֶר הָע 

 
Pages 107–109 — Exercise 19 

1. Joseph told them the dreams that he had dreamed, and they could not speak with him 
peacefully.19 

2. Abraham heard, and—behold—a voice speaking to him, saying, “Can a man count the stars 
of the sky? For thus will be your offspring in this land.” 

3. Yahweh spoke to Moses, saying, “Gather to you the elders of Israel, and speak to them 
according to these words.” 

4. “We have heard God with our own ears,” our fathers told us. 
5. Keep these words, write them upon the tablet of your heart. I, Yahweh, have spoken. 
6. And it came to pass on that day, as Moses was watching his flock in the desert, and—

behold—[there was] a fire before him and the angel of Yahweh speaking to him from within 
the fire. 

7. Seek Yahweh with a broken heart and serve him with fear that you might escape the evil 
which he spoken about you. 

8. David heard that the king was seeking his death, and he escaped from his hand and hid in 
the mountains. And [some] men gathered to him from Israel, and David became head over 
them. 

 
19 Literally, “with peace.” 
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9. I shall escape from the hand of the wicked men who have sought my death. 
10. The wicked man says in his heart, “There is no God in heaven, and there is no justice on 

earth.” 
11. The man asked Joseph, saying, “Whom are you seeking?” 
12. All the heads of the people were gathered to David, and they spoke to him, saying, “Behold, 

you have become old, and you do not know the day of your death. You are the one who is 
coming and going before us, but who will become head over us after you?” 

13. All the kings of the land came and sought the face of King Solomon to hear his wisdom, 
which God had placed in his heart.” 

14. Pharaoh heard Joseph’s words and spoke to his servants, saying, “If there in all my land a 
man as wise as him, knowing the word of God? For nothing is hidden from him.” 

15. Moses went down from Mount Sinai, and the tablets of the covenant [were] in his hand, 
and he spoke to Joseph, saying, “What is this sound in my ear? And Joshua told him that 
the Israelites had made for themselves gods of gold, and they cried out before them, ‘These 
are your gods, Israel!’” 

16. Speak to the Israelites and say to them, “You shall not chase your brother’s slave that escapes 
from his hand, but you shall remember that your fathers were slaves in the land of Egypt.” 

17. They cried out to you, and you did not hear. They sought you out, but you hid from before 
them. 

18. On that day, said Yahweh, I will gather you together to myself from among the nations, and 
I will judge you and seek the lifeblood of your sons from their hand. 

19. The king made a golden throne for himself. 
 

בְּכֶם וְ כׇ שָלוֹם בְּ  ]בַּקְשוּ[ קְשוּבַּ  יְהוָה כֹה אָמַר  .1 וּהוּל־לִֹ דְפָ֫  ל־יוֹםכׇ בְּ  20רִֹ
ץ אֶת־ .2 בּ  ר בְּ כׇ יְהוֹשֻעַ קִֹ ל וַיְדַבּ  שְרָא  י יִֹ וָּה אׇָ֫ ל־רָאש  ים אֲשֶר צִֹ יהֶם אֶת־כָל־הַדְבָרִֹ  יְהוָהזְנ 
תְך .3 רְאָָֽ י יִֹ בִֹּ יך וְאוֹר יְהוָה  בְּלִֹ ש  פָנֶָ֫  אֲבַק 
ית  אֶת־לוּחוֹת לְמֹשֶה  נָתַן יְהוָה  .4 יםוְעַל־הָָֽ  הַבְּרִֹ ים  אֲבָנִֹ ים כְתוּבִֹ שְפָטִֹ צְוֺת הַמִֹ וָּה  אֲשֶר  וְהַמִֹ אֶת־  יְהוָה  צִֹ

ל שְרָא   יִֹ
י קְבֹץ .5 יך אֶת־צֹאנִֹ לֶָ֫ תּוֹךְ א  ים מִֹ ָֽדְעוּ  כָל־הָעַמִֹ ָֽ י 21וְי  י אַתָּה  כִֹ  אֲבוֹתָם  אֱלֹה 
רְדֹף .6 שָו וַיִֹּ ף אַחַר ע  יו יוֹס  ש אָחִֹ שְפֹךְ וַיְבַק  ט אֶת־דָמָיו לִֹ מָל  יָּדוֹ יַעֲקֹב וַיִֹּ  מִֹ
ה  .7 נ  יש וְיָצָא יוֹם בָּא  הִֹ רַע לֹא אֲשֶר  אִֹ זֶָ֫ ד מִֹ א וְיָשַב דָוִֹ ס  ל  עַל־כִֹ שְרָא   יִֹ
ד בָּא מַלְאָךְ .8 דָוִֹ ר מִֹ לָיו  וַיְדַבּ  ר  א  אמָֹ֑ טל  מָל  רָה  הִֹ דְבָָּ֫ י מִֹ עַ  כִֹ לֶךְ יֹד  י הַמֶָ֫ רְתָּ  כִֹ סְתַָּ֫   וּבָא הַזֶה  בַּמָקוֹם נִֹ

שְפֹךְ  יךאֶת־דָמֶָ֫  לִֹ
ים זְכֹר .9 לֶה   אֶת־הַדְבָרִֹ י אֲשֶר  הָא ָ֫ רְתִֹּ בַָּ֫ יך דִֹ לֶָ֫ יך אֶת־יְהוָה  וְעָבַדְתָּ  א  בְך[בְּכָל־ אֱלֹהֶָ֫ ך ]לְבָָֽ  לְבָבֶָ֫

יר .10 י־הָעִֹ שְב  רְשָעָה   כָל־יָֹֽ קְבְּצוּ  הָָֽ ים וַיְבַקְשוּ נִֹ אֲנָשִֹ אוּ אֲשֶר  אֶת־הָָֽ יתוֹ בָָּ֫ צְאוּ] מְצָאוּם  וְלֹא אֶל־בּ   [ אֹתָם מָָֽ

 
20 This expression could be broken apart either as an imperative [ֹדְפוּ אֹ תו -vəriḏəp̄û ʾōṯô “and chase him”] or as a vav וְרִֹ

consecutive (“irreal perfect”) [ֹוּרְדַפְתֶּם  אֹתו ûrəḏap̄tem ʾōṯô “and you shall chase him”]. I’m using ə to represent the so-
called “medial šəvāʾ.” 

21  Notice that this is vav + jussive. It is not vav-consecutive. Pay close attention to the different pointing:  ָּֽדְעו ָֽ  וְי 
vəyēḏəʿû “and let them know” versus ָּֽדְעו ָֽ  ”.vayyēḏəʿû “and they knew וַיּ 
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עַש .11 הוּ  כַאֲשֶר מֹשֶה  וַיַָּ֫ וָָּ֫ וָּה אֹתוֹ[  צִֹ ר יְהוָה ]צִֹ י   וַיְדַבּ  קְנ   הָעָם  אֶל־זִֹ
 

Pages 110–112 — Exercise 20 
1. Your throne, oh God, is forever, and you shall sit upon it in righteousness.22 
2. Praise Yahweh, all nations. Extol him, all inhabitants of the earth, for great is his glory to the 

heavens. 
3. The matter was sought out and found, and, behold, the man spoke truth. It was recounted 

to the king, saying, “Behold, located in the city are men evil of heart who are seeking the 
king’s lifeblood.” 

4. Speak unto this rock in my name, and water shall come out of it. You shall sanctify it in the 
eyes of the Israelites. And Moses spoke unto the stone, and water spilled out from it 
according to the word of Yahweh. 

5. The sons of Aaron, the priests, stood in the house of Yahweh and praised his name, saying, 
“Great is Yahweh and exceedingly praised in the city of our God!” 

6. Sanctify Aaron your brother and his sons, and they will be priests to me—they and their 
seed after them forever. They will keep my service in my temple. 

7. Honor your father and your mother, so that my blessing might be upon you in the land 
which I am giving you. 

8. Joseph made a great name for himself in the land, and he was very honored in the eyes of the 
wise men of Egypt. 

9. Remember the Sabbath day to sanctify it.23 
10. The heavens declare the glory of Yahweh, and the earth praises his name. 
11. Why should you harden your hearts24 as your fathers hardened their hearts before me? 
12. And after these things, Pharaoh hardened his heart and did not listen to Moses. 
13. Thus said Yahweh to the city, Jerusalem, “Behold, I disperse your children in the midst of 

the nations, and they will be dispersed like the flock that has no shepherd. They will be 
sought and will not be found, and the nations will ask, “Where is th epeople that came out 
of Egypt?” And it will be that they will call on me with a broken heart, and I will hear their 
voice and gather them to me as a shepherd that gathers his flock.” 

14. In the midst of your holy ones will you be praised, and your name will be honored forever. 
 

ר  .1 י יְהוָה וַיְדַבּ  פְנ  ש אֹתָם[ לִֹ ם ]וַיְקַד  ל וַיְקַדְש  שְרָא  י יִֹ ים בְּרֹאש בְּנ  אֱלֹהִֹ יהֶם  וַיַּעֲמֹד מֹשֶה עַל־הַר הָָֽ אֲל 

ר  אמָֹ֑ ד יְהוָ ל  ר  בֶּ הַיּוֹם י  יכֶם ה עַל־הָהָר הַזֶה וְדִֹ  ר אֲל 
עַ  .2 ם וְשֹמ  יִֹ ינוּ אֲשֶר בַּשָמַָ֫ י אַתָּה אָבִָֹ֫ מְך לְעוֹלָם כִֹ ת שִֹ יך יְהַלְלוּ א  יך בֶּאֱמֶת בְּ בָּנֶָ֫ לֶָ֫ ים א  רְאִֹ  קוֹל הַקָֹֽ

 
22 This takes ים  ʾĕlōhîm as a vocative. There is some discussion about taking it to mean, “Your throne [is] God אֱלֹהִֹ

forever….” 
23 This is not a direct quote from the Ten Commandments, which use the infinitie absolute זָכוֹר zāḵôr rather than 

an imperative, whether singular (זְכֹר zəḵōr) or plural (ּכְרו  .(ziḵrû זִֹ
24 The expression used here is “make your hearts heavy.” 
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תְך[ .3 ָֽדְעוּ אָֹֽ וּך ]יָָֽ ם אֲשֶר לֹא יְדָעָ֫ נוּ[ בַּגוֹיִֹ רְתָּ אֹתָָ֫ זַָ֫ נוּ ]פִֹ זַרְתָָּ֫ י   פִֹ רְנוּ אֶת־דַרְכ  נוּ וְלֹא שָמַָ֫ בּ ָ֫ דְנוּ אֶת־לִֹ בַָּ֫ י כִֹ כִֹ

תְך הַקְדֹשָה  תוֹרָָֽ
ן  אַהֲרֹן עַשוַיַָּ֫  .4 י הַכֹה  ן־הַזָהָב לָעָם זָהָב  אֱלֹה  תְנוּ אֲשֶר  מִֹ י לוֹ נָָֽ רְאוּ] צָעֲקוּ כִֹ לָיו[ קָָֽ ר  א  אמָֹ֑ הל    מֹשֶה  אַיּ 

יך י אָחִָֹ֫ ן־הָהָר יָרַד לֹא כִֹ עְנוּ וְלֹא מִֹ  לוֹ  הָיָה   אֶת־אֲשֶר  יָדַָ֫
ם וּנְסַפְרָה אֶת־כְבוֹדוֹ בְּכָל־הָעוֹלָם .5 ין הַגוֹיִֹ ם יְהוָה בּ   נְהַלְלָה אֶת־ש 
ין הַ  .6 בּ  לֶיך מִֹ נוּ[ א  ץ אֹתָָ֫ נוּ ]תְּקַבּ  מְך תְּקַבְּצ ָ֫ עַן שִֹ ין לָהֶם רֹעֶה וְאַתָּה לְמַָ֫ רְנוּ כַצֹאן אֲשֶר א  ם פֻזַָ֫  גוֹיִֹ
י בוֹ חָכְמָה .7 ן כִֹ יש זָק   כַבְּדוּ אִֹ
ים בָּחַר בְּיוֹם הַשַבָּת  .8 ש אֹתוֹ[ לִֹ אֱלֹהִֹ הוּ ]וַיְקַד   ל דוֹגָ הַ  מוֹד שְ בוֹכְ וַיְקַדְש ָ֫
ים .9 רֶץ  מֹשֶה  שָלַח אֲשֶר הַמְרַגְלִֹ עַן אֶל־אֶָ֫ י   הָיוּ  כְנַָ֫ ים חָכְמָה  אַנְש  קְהַל מְאוֹד מְכֻבָּדִֹ ל בִֹּ שְרָא   יִֹ

ר יְהוָה אֶל־מֹשֶה  .10 ר וַיְדַבּ  אמָֹ֑ י ל  ינַי כִֹ נְתָּ בְּע  ה קָטָֹ֫ נ  ל וְלֹא הִֹ שְרָא  י יִֹ פְנ  י[ לִֹ דְתָּ אֹתִֹ בַָּ֫ י ]כִֹ נִֹ בַּדְתָָּ֫ לֹא כִֹ

י רְתִֹּ י ]כַאֲשֶר אָמַָ֫ דְבָרִֹ בֶן כִֹ רְתָּ אֶל־הָאֶָ֫ בַָּ֫ י[ \דִֹ יתִֹ וִָֹּ֫  צִֹ
ל טוֹב .11 ש אֶת־יְהוָה  לְהַל   הַגָדוֹל   אֶת־שְמוֹ  וּלְקַד 
א .12 ם אֶמָצ  א[ אִֹ מָצ  י[ יְהוָה אָמַר] יְהוָה  נְאֻם בֶּאֱמֶת  אֲבֻקַש  ]אִֹ עַ  כִֹ י שֹמ  יק אֶל־קוֹל אֲנִֹ ים] הַצַדִֹ יקִֹ  [ הַצַדִֹ
יהֶם  .13 פְנ  יר אֲשֶר פֻזְרוּ לִֹ י הָעִֹ שְב  ל וּלְיָֹֽ שְרָא   בַּיּוֹם הַהוּא נָתַן יְהוָה יְשוּעָה לְיִֹ
תַּן לָךְ ]לְך[ .14 ש נִֹ  כָל־אֲשֶר תְּבַק 
חֶם[  .15 חֶם ]לֶָ֫ ש לָָ֫ יק מְבַק  י צַדִֹ עְתִֹּ י וְלֹא יָדַָ֫ נְתִֹּ  זָקַָ֫

 
Pages 116–118 — Exercise 21 

1. On that day, David made Solomon his son king over Israel. 
2. All the people of Israel came to Shechem to make Saul king over them, for Yahweh had 

chosen him as king, and Samuel the prophet crowned him there. And Samuel spoke in the 
ears of the people, saying, “Behold, I have listened to your voice according to all that you 
have said, and I have set a king over you, and behold, your king is before you. It will happen 
that if he truly keeps Yahweh’s commandments and does according to all that is written in 
the law of Moses and his heart is complete with Yahweh his God, behold Yahweh your God 
will be with you, and he will fight for you and give you deliverance from all your enemies, 
and he will place the fear of you upon all the nations of the land.” 

3. Speak unto Pharaoh and say to him, “This is what Yahweh God of Israel has said: ‘Behold, I 
am sending my messenger into your midst, and he will kill all the firstborn of Egypt, from 
the firstborn of Pharaoh who sits upon his throne, to the firstborn of the slave. And I will 
make a distinction on that day between Israel and Egypt, and you will know that I am 
Yahweh.’” 

4. And Yahweh spoke to Moses, saying, “Assembly the heads of the people and their judges, 
and speak undo them, saying, ‘You will be set apart from among this wicked assembly, for 
Yahweh is about to destroy this place, and they will go down to She’ol—they, their wives, 
their sons, their daughters, their flock, and everything they have.’”25 

5. The woman hid the spies of Israel with her in the house, and the elders of the city sought 
them, but they did not find them. 

 
25 Notice that the participle can carry the sense of “about to,” especially after ה נ   .hinnēh. Compare to #8 הִֹ
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6. On that day, I will hide my face from them, and their enemies will come against them and 
destroy their cities, take all the gold that is found [located] in the house of Yahweh, and 
burn the holy house. 

7. God saw that all flesh had corrupted his way upon the earth. 
8. The angels said to them, “Escape to the mountain, for we are about to destroy the city.”25 
9. Why have you hidden your face from me? Am I not your servant? 
10. You have made your voice heard from heaven and spoken to me from amidst the fire. 
11. God saw the light which he had created, and behold, [it was] very good. And he divided 

between the light and the darkness. 
12. You are my son, oh Israel, my firstborn whom I have chosen from all the nations to set you 

apart to myself as a holy nation. 
 

אוּ אֹיְבַי .1 י וַיְבַקְשוּ עָלַי בָָּ֫ ת אֹתָם אֶת־מוֹתִֹ י יְהוָה  הַשְח  ָ֫  כִֹ ר  יה  י עָשוּ] עוּ לִֹ  [ ע ]רַע[רָ  לִֹ
י כְבוֹד יְהוָהוַיַּעֲמֹד מֹשֶה עַל־הָהָר  .2 פְנ  לִֹ ר אֶת־פָנָיו מִֹ  וַיַּסְתּ 
ל שְלֹמֹה   ]הֻמְלַךְ[ךְלַ מְ הָ   הַהוּא בַּיּוֹם .3 שְרָא  קְרָא עַל־יִֹ רלְפָנָיו  כָל־הָעָם וַיִֹּ אמָֹ֑ י  ל  ם יְהִֹ לֶךְ  ש    שְלֹמֹה  הַמֶָ֫

ם בְּכָל־הָעוֹלָם גָדוֹל ד כְש  יו  דָוִֹ  אָבִֹ
יר  .4 י[ אַל־תַּסְתִֹּ ית אֹתִֹ י ]תַּשְחִֹ נִֹ ת ָ֫ יך אֱלֹהַי וְאַל־תַּשְחִֹ י אֶת־פָנֶָ֫ נִֹ מֶָ֫  מִֹ
י לכֹ  קָהֲלוּיִֹּ וַ  .5 ל בְּנ  שְרָא  יהֶם וַיְדַבְּרוּ וְעַל־אַהֲרֹן עַל־מֹשֶה  יִֹ ר אֲל  אמָֹ֑   קָדוֹש הַזֶה  כָל־הַקָהָל הֲלֹא ל 

 כְבוֹדוֹ וּבְתוֹכָם לַיהוָה 
ה  .6 נ  י  הִֹ לְתִֹּ גְדַָ֫ מְך  הִֹ ת אֶת־שִֹ יך וָאַשְח  י אֶת־אֹיְבֶָ֫ עַל־פְנ  רֶץ מ  לְתָּ  וְלֹא הָאָָ֫ בְדַָ֫ י הִֹ ינִֹ ין בּ  י וּב  ם אֱלֹה   הַגוֹיִֹ
א .7 צ  יא  וַיּ  יר הַנָבִֹ הָעִֹ ל מ  לָיו וַיַּקְה  ים א  ים שָֹֽ הַ   אֶת־כָל־הַכֹהֲנִֹ י עֲבֹדַת יְהוָה[   יְהוָה  אֶת־עֲבֹדַת מְרִֹ מְר  ]שָֹֽ

ר יהֶם וַיְדַבּ  הוּ ל־אֲשֶרכְכָ  אֲל  וָָּ֫ וָּה אֹתוֹ[  צִֹ  יְהוָה]צִֹ
יםאֶת־הָָֽ  וּ יתתַּשְחִָֹ֫  לֹא .8 צִֹ ים  ע  תְנִֹ י הַנָֹֽ לָחֲמוּ כַאֲשֶר פְרִֹ י  תִֹּ שְב  עַן[  עַןכְנָָ֫  בְּיָֹֽ  ]כְנַָ֫
י  .9 מִֹ י ]עִֹ מָדִֹ ם עִֹ בְך[ שָל  בְּך ]לְבָָֽ עַן אֲשֶר הָיָה לִֹ ד  \יַָ֫ ב דָוִֹ י[ כְל  תִֹּ יך אִֹ הְיֶה הַדָבָר הַזֶה בְּיָמֶָ֫ י לֹא יִֹ  עַבְדִֹ

א בְּאַרְצְך וְ  .10 י יֹצ  נְנִֹ ם[ הִֹ יִֹ צְרַָ֫ ם ]מִֹ יִֹ צְרָָ֫ לֶךְ מִֹ ר אֶל־פַרְעֹה מֶָ֫ ם  דָ ר אָ כוֹבְּ ים מִֹ רִֹ כוֹבְּ הַ ־ לת־כָ י אֶ תִָֹּ֫ גְ רַ הָ כֹה תְּדַבּ 

 אן  צֹר הַ כוֹבְּ ־דעַ וְ 
ן] אָמְנָם .11 י[ אָכ  עְתִֹּ י יָדַָ֫ י  כִֹ תָּה ]אַתָּה[  אֹיְבִֹ י אָָ֫ רְתָּ  וְכִֹ בַָּ֫ י רָעָה   עָלַי דִֹ פְנ  לֶךְ  לִֹ  הַמֶָ֫
י .12 י וְכִֹ רְתִֹּ סְתַּתַָּ֫ ים הִֹ הָרִֹ ה  בֶָּֽ נ  תָּה ]אַתָּה[  שָם  הִֹ ד אָָ֫ ר  לָה  וָא  י שָם גַם שְאָֹ֫ נִֹ רְדְפ ָ֫ רְדֹף] תִֹּ י  תִֹּ  [אֹתִֹ
ילוּ לֹא .13 ָ֫ ין תַּבְדִֹ יש  בּ  ין אִֹ שְפָט עַבְדוֹ לְב  י  תְּכַבְּדוּ וְלֹא בַּמִֹ יש  אֶת־פְנ  ן  אִֹ  זָק 
קַח .14 ל וַתִֹּ י רָח  יהָ  אֶת־אֱלֹה  םסְתִֹּ וַתַּ   אָבִָֹ֫ רוַתַּ ] ר  תָּהּ[ אֹתָם סְתּ  ם אִֹ ש] וַיְבַקְש   מָצָא  וְלֹא לָבָן[ אֹתָם  וַיְבַק 

 
 

Pages 121–123 — Exercise 22 
1. Jacob lifted his eyes and, behold, Esau was coming, and men were with him. And Jacob 

prayed to Yahweh, saying, “Yahweh God of Abraham and God of Isaac my father, you said 
to me, ‘I will guard you from all evil.’ Guard me from the power [hand] of my brother, 
from the power of Esau, for he is coming against me to fight me.” 

2. [Some] men came from the enemies of David and told Saul, saying, “Is David not hiding in 
the city of the prophets?” And Saul said to his servants, “Chase after him that he not escape 
from my hand.” And Saul’s messengers were on the road and, behold, a company of 
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prophets [was] standing and prophesying opposite them, and Samuel [was] at their head. A 
powerful spirit26 came upon the messengers of Saul, and they also prophesied.27 

3. The day came, and one of the king’s slaves was lifted up, and he said in his heart, “I will be 
king over Israel.” And men from among the heads of the people were gathered together to 
him, and they made him king over them and sent messengers to all the cities of Israel, saying, 
“Who is David, and what is his house, that he should rule in Israel? Behold, we have chosen 
a man from Saul’s offspring to reign over us.” 

4. Behold, days are coming, and your sons will be in distress, and they will come to this great 
and holy house and pray to you with a broken28 spirit and with a whole heart, and their 
prayer shall come into your ears, and you will remember them and no longer hide your face 
from them. 

5. On that day, said Yahweh, I will pour my spirit upon all flesh, and there will no longer be 
war, but there will be peace in all the world, and righteousness will govern in the heart(s) of 
man. 

6. Why should the wicked be praised before your eyes? On the day of judgment he will not 
escape. And as for me, I will pray to Yahweh who hears the prayer of his servant. 

7. The man and his wife heard the sound of God walking in the garden in the cool of the day, 
and they hid themselves in the midst of the trees. 

8. I have certainly said in my heart, “I shall no longer speak to this people, for there is no fear 
of God in them.” And Yahweh said to me, “Prophesy again in my name before the king’s 
palace. Have I not sent you?” 

9. Moses said to the Israelites, “Sanctify yourselves—you, your wives, and your children—for 
Yahweh our God is coming down upon this mountain that he might give29 us his law.” 

10. The Israelites went out to fight their enemies, and the war was heavy upon them, and they 
cried out to Yahweh their God. 

 

מְשֹל  הַהוּא בַּיּוֹם .1 י תִֹּ לְבַב רוּחִֹ אָדָם בִֹּ תְהַלְכוּ יְהוָה  אָמַר  הָָֽ  בֶאֱמֶת וּ דֶקבְּצֶָ֫  לְפָנַי וְהִֹ
לַי וַיֹּאמֶר .2 ידָהּ  יְהוָה  א  מְך וְיָצָא הַזֶה   אֶת־הָעָם  אַשְמִָֹ֫ ל גָדוֹל גוֹי מִֹ לָיו וָאֶתְפַל  ר א  אמָֹ֑   אַל־נָא ל 

ם יד  יד]  תַּשְמִֹ י יְהוָה [ אֹתָם  תַּשְמִֹ יך כִֹ מָה  בָּנֶָ֫  ה ָ֫
ים רוּחַ  .3  בְּכָל־מָקוֹם שְמוֹ וּכְבוֹד בְּכָל־הָעוֹלָם הָאֱלֹהִֹ
שְאוּ .4 י וַיִֹּ ל בְנ  שְרָא  יהֶם יִֹ ינ  ה  אֶת־ע  נ  יהֶם גָדוֹל יָם וְהִֹ פְנ  תְקַבְּצוּ לִֹ ה  וַיֹּאמְרוּ וַיִֹּ נ  ם הִֹ יִֹ צְרַָ֫ ף מִֹ ינוּ רוֹד  ָ֫   אַחֲר 

ט וְלֹא מָל  יָּדָם  נִֹ  מִֹ
לָה  זֹאת .5 ל  אֲשֶר  הַתְּפִֹ תְפַל  ם  אֶל־יְהוָה  שְלֹמֹה   הִֹ י טוֹב אִֹ ינ  ב חֲכָמָה   וְנָתַן יְהוָה  בְּע  עַן עַבְדוֹ בְּל   לְמַָ֫

בָב אֶת־עַמְך אֶשְפֹט ם  בְּל   שָל 

 
26 The expression ים  rûaḥ ʾĕlōhîm is often understood as “the spirit of God,” but it may in some places be רוּחַ אֱלֹהִֹ

more rightly understood as “a mighty/powerful wind.” 
27 I’ve rendered the imperfect ט מָל   yimmālēṭ as a subjunctive here. It should be understood that the purpose in יִֹ

chasing is to capture him, so the imperfect is actually expressing purpose. It literally reads “and he will not escape.” 
28 Typo: should read שְבְּרָה שְבָּרָה nišbərâ rather than נִֹ  .nišbārâ, which is a pausal form (accented as nišbā̄́râ) נִֹ
29 The purpose is implied. It literally says, “and he will give us….” 
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ר .6 ים וַיְדַבּ  אמֶר אֶל־אַבְרָהָם  אֱלֹהִֹ לָיו וַיָֹּ֫ ךְ א  תְהַל  רֶץ הִֹ י  בָּאָָ֫ יא לְך כִֹ  לְעוֹלָם  וּלְזַרְעֲך הִֹ
י שָאוּל וַיַּרְא .7 ים  אֶת־בְּנ  יאִֹ ים  הַנְבִֹ תְנַבְּאִֹ יר מִֹ י בָּעִֹ ים  רוּחַ  וַתְּהִֹ א עָלָיו אֱלֹהִֹ תְנַבּ  תָּם הוּא   גַם וְיִֹ   וְיֹאמְרוּ אִֹ

ים וּהוּ אֲשֶר  הָאֲנָשִֹ ין ]אֹתוֹ  רָאוּ[ רָאָ֫ ים הֲב  יאִֹ  שָאוּל  הַנְבִֹ
י .8 כְתִֹּ תְהַלַָ֫ יך הִֹ בָב לְפָנֶָ֫ ם  בְּל  י שָל  תְך כִֹ יְלָה[ יוֹמָם לְפָנַי תּוֹרָָֽ יְלָה ]וָלַָ֫  וָלָָ֫
ד .9 י רָאָה דָוִֹ ף כִֹ י אַחֲרָיו  שָאוּל רֹד  ש וְכִֹ ק  א ]מוֹתוֹ[ אֶת־נַפְשוֹ בִֹּ תְחַבּ  דְבָּר וַיִֹּ יש בַּמִֹ אֶת־  יָדַע לֹא  וְאִֹ

 מְקוֹמוֹ 
יו אֶת־אַהֲרֹן מֹשֶה  וַיְצַו .10 ר אָחִֹ אמָֹ֑ ש ל  תְקַד  יך אַתָּה  הִֹ תְּך וּבָנֶָ֫ י אִֹ פְנ   יְהוָה לִֹ
א .11 תְנַש  תְהַלְכוּ  אַל־עֲבָדָיו וַיֹּאמֶר עַל־יְהוָה הַמֶלֶךְ לְבַב וַיִֹּ רֶץ  הִֹ קַשְתֶּם בָּאָָ֫ י  וּבִֹ יא    וַאֲמַרְתֶּם יְהוָה  אֶת־נְבִֹ

יהֶם תְנַבְּאוּ לֹא אֲל  רֶץ עוֹד תִֹּ י בָּאָָ֫ וָּה  כֹה  כִֹ לֶךְ  צִֹ  הַמֶָ֫
יך בְּאוֹר אֶתְהַלְכָה  .12 ך אֶת־רוּחַ  עָלַי שְפֹךְ  יְהוָה  פָנֶָ֫ תְך]  חָכְמָתֶָ֫  [חָכְמָָֽ

Pages 127–129 — Exercise 23 
1. From the top30 of the mountain, Moses saw the land of Canaan, but he did not enter 

there,31 for he had transgressed the commandment of Yahweh and did not sanctify him in 
the eyes of the community of Israelites. 

2. You (sg.) sold us into the hand of our enemies, and all the day they asked us, “Where is your 
God?” 

3. Hear my words, wicked ones of Israel, Yahweh took me from behind the flock32 and said to 
me, “Human being, prophesy evil against my people, for they have forsaken my instruction 
(Torah) and done what is evil in my sight. It will happen on the day of judgment that they 
will cry out to me, saying, ‘You have forsaken us, oh Yahweh, and we have been sold as 
slaves, for we forsook your covenant.” 

4. And it happened on that night, while the servants of Saul were lying upon the ground and 
Saul and David [were] alone, that David said to him, “You know that Yahweh gave you into 
my hand and I did not kill you, for I fear Yahweh. May Yahweh judge between me and 
you.” 

5. You (sg.) have chosen us from all the peoples and have sanctified us with your 
commandments. 

6. All the nations praised you and gave glory to your name. 
7. Wicked men who sought my life pursued me, but you hid me from them. 
8. Joseph heard the dream which Pharaoh’s servant had dreamed, and he told him the matter 

of the dream, and he told him, “In two days you will stand upon your place before Pharaoh, 
and you will remember me before him, for they surely stole me from my father’s house and 
sold me as a servant into Egypt.” 

9. Moses spoke to Aaron, saying, “Assembly the people opposite the mountain and sanctify 
them there before Yahweh.” 

10. He who steals a man and sells him [as a slave] shall have the death penalty. 
11. You dispersed us among the nations and even there did not forsake us. 

 
30 Just as רֹאש rōʾš can mean “head” and “leader,” it can also refer to the top of a mountain. 
31 Literally, “and [to] there he did not enter/come.” 
32 This is a reference to how a shepherd follows his sheep around from place to place. He walks behind the sheep. 
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12. And it will happen on that day that I will remember my people in the land of their enemies, 
and I will gather them to me from there. 

13. And Jacob said to Laban, “You surely know my service [with] which I have served you and 
kept your flock all these days, so why have you chased after me? I have not stolen your gods, 
and nothing of yours is with me.” And Jacob did not know that Rachel his wife had stolen 
them. 

14. I knew you in Egypt, daughter of Israel, and did not forsake you in the desert. 
15. You distinguished them from all the nations of the land, and they did not honor you. 
16. Behold, I have made you king over Israel and have destroyed your enemies from before you. 
17. Behold, I am with you and will guarde you on the way. You shall pass through the land in 

peace, and its inhabitants will be afraid of you. 
 

יזְכַרְתָָּ֫  .1 י בְּיוֹם  יְהוָה  נִֹ רָתִֹ י וְלֹא צָָֽ נִֹ  אֹיְבָי ]אֹיְבַי[  בְּיַד  עֲזַבְתָָּ֫
י .2 וּנִֹ י רְדָפָ֫ י  מְבַקְש  זַרְתָּם  וְאַתָּה  נַפְשִֹ דְבָּר  כַצאֹן לְפָנַי פִֹ ין אֲשֶר בַּמִֹ  רֹעֶה לָהֶם א 
יךְ הַזֶה  בַּיּוֹם .3 דַשְתִָֹּ֫ ן קִֹ יכַל וַעֲבַדְתּוֹ לַיהוָה  לְכֹה  יך אַתָּה   יְהוָה  בְּה  יך וּבָנֶָ֫ ים  אַחֲרֶָ֫  כָל־הַיָּמִֹ
ינוּ .4 וּנוּ  אֹיְב ָ֫ דָ֫ שְמִֹ שְרְפוּ הִֹ יר וַיִֹּ ך ]קָדְשְך[ אֶת־עִֹ  קָדְשֶָ֫
ל .5 תְפַל  ר אֶל־יְהוָה מֹשֶה  וַיִֹּ אמָֹ֑ ישְלַ  לָמָה  ל  נִֹ י אֶל־פַרְעֹה   חְתָָּ֫ ה  כִֹ נ  י הִֹ ל בְּנ  שְרָא  ים יִֹ לַי צֹעֲקִֹ ר א  אמָֹ֑  ל 

שְפָטְך יְהוָה  י יִֹ ד כִֹ בּ  בּוֹ  פַרְעֹה  כִֹ ָ֫  אֶת־לִֹ כְבַּד נוּנֶגְד   וֶת עַד־הַמָָ֫  נוּעֲבֹדָת ָ֫   ינוּעָל ָ֫  וַתִֹּ
יש  .6 רֶץ מָשַל אֲשֶר הָאִֹ נוּ בָּאָָ֫ אמֶר שְאָלָָ֫ ינוּ וַיָֹּ֫ ל ָ֫ ה   א  עַר  אַיּ  מָה  הַנַָ֫ תְּכֶם יָרַד לֹא וְלָָ֫ יְמָה[  אִֹ צְרַָ֫ יְמָה ]מִֹ צְרָָ֫  מִֹ
אמֶר .7 ירָה   יְהוָה  וַיָֹּ֫ י  אַסְתִָֹּ֫ עַבְדִֹ פְשַט  אַבְרָהָם מ  יר אֶת־מִֹ י הַרְשָעָה  הָעִֹ יו כִֹ ם יְדַעְתִֹּ י לְבָבוֹ וְשָל  תִֹּ  אִֹ
ים .8 לֶךְ בְּיַד מְכַרְתִֹּ עַן מֶָ֫ י כְנַָ֫ בְרוּ כִֹ י עָָֽ יתִֹ י וְלֹא עַל־בְּרִֹ וּנִֹ בְּדָ֫ י כִֹ ינ  ם  בְּע   הַגוֹיִֹ
י .9 י שַבְּחִֹ ךְ  נַפְשִֹ יִֹ י אֶת־אֱלֹהַָ֫ עוֹלָם אֶת־כְבוֹדוֹ סַפְרִֹ  בְּכָל־הָָֽ

י . 10 נְנִֹ חַ  הִֹ ים  לֹק  יאִֹ ים אֲשֶר  אֶת־כָל־הַנְבִֹ מְצָאִֹ יר נִֹ ים הַזֹאת בָּעִֹ סְתַּרְתִֹּ ים וְהִֹ הָרִֹ י בֶָּֽ י כִֹ עְתִֹּ י  יָדַָ֫ ש כִֹ  מְבַק 

לֶךְ יאָָֽ   וְאֶת־יְהוָה  אֶת־נַפְשָם הַמֶָ֫ א  נֹכִֹ  יָר 
מָה  . 11 רְתָּ  לָָ֫ ית אָמַָ֫ ל בּ  שְרָא  י] יִֹ בְך[ כִֹ בְתָּ  הֲלֹא יְהוָה  עֲזָָֽ  אֶת־יְהוָה אַתָּה  עָזַָ֫
ר . 12 יא הַמַלְאָךְ וַיְדַבּ  אמֶר אַל־הַנָבִֹ לָיו וַיָֹּ֫ י א  נִֹ לֶךְ שְלָחַָ֫ יך הַמֶָ֫ לֶָ֫ ר א  אמָֹ֑ תְפַלֶל־נָא ל  נוּ  הִֹ ָ֫   אֶל־יְהוָה   בַעֲד 

אמֶר יא וַיָֹּ֫ ל  הַנָבִֹ  אֶתְפַל 
 

Pages 133–135 — Exercise 24 
1. Moses said to the Hebrew, “Why would you pursue your brother?” And the Hebrew said 

to him, “Who placed you as leader and judge over us? Do you intend33 to kill me just as you 
killed the Egyptian?” And the tale was told to Pharaoh, and he sought to kill him. 

2. Now Jacob was very old, and he spoke to Joseph his son and said to him, “Behold, I gi on 
the way of all flesh.34 Please, do not bury me in Egypt.” 

3. And it will be when your son asks, saying, “What is this service?” that you will say to him, 
“On this day our fathers came out from Egypt, from a slave-house.” 

 
33 Literally, “do you say to kill me?” Even in modern Hebrew, the qal passive participle אָמוּר ʾāmûr is used to mean 

“supposed,” as in  ִֹיְתָה  יא  ה ם  וֹר לזוֹעֲ ה לַ רָ מוּאֲ הָָֽ וֹלת שֶ יִֹ בַָּ֫ י הַ ר  עוּשִֹ עִֹ  “she was supposed to help him with his homework.” 
34 This is a way of saying that he was dying. 
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4. When they were leaving the city, Rachel stole her father’s gods, and Laban chased after 
them and sought his gods. But he did not find them. 

5. Saul said to Samuel, “Show me honor before the elders of my people.” And Samuel said, “I 
will honor you for you are the leader35 of Israel.” 

6. Remember me, my God, for I have trusted in you. Do not forget me, for you are my 
deliverance. 

7. The Israelites did not obey Moses when he spoke to them, for Pharaoh had made the labor 
heavier upon them. 

8. Speak to them in my name and say, “Thus said Yahweh: ‘I have not forgotten them, nor 
have I forsaken them. And when they pray to me in a broken spirit, I myself will remember 
them and gather them unto me from the land of their enemies.’” 

9. The king heard the prophet’s words and wrote them in the book so that his words would 
not be forgotten. 

10. Praise Yahweh, all nations. Sing his praise,36 all the inhabitants of the earth. 
11. The Israelites cried out and said, “It was better for us in the land of Egypt when we ate 

bread and meat!” 
12. They captured the city and burnt it with fire. They sold its inhabitants as slaves. 
13. Did you (sg.) not hear the wicked man’s words when he said all day, “There is no God”? 
14. David fought against his enemies, dispersed them, and chased them to the desert. Not one 

of them escaped. 
15. Pursue righteousness and truth. Seek them with all your heart. 
16. They will seek me and not find me, for there is no fear of Yahweh in their heart. 
 

טְחוּ .1 וּהוּ בַּיהוָה  בִֹּ בְדָ֫ בְדוּ אֹתוֹ  וְעִֹ  בֶּאֱמֶתוַעֲבַדְתֶּם אֹתוֹ[  \]וְעִֹ
י .2 י בְּשָמְעוֹ וַיְהִֹ בְר  קְרָא הַמַלְאָךְ אֶת־דִֹ נוּ אוֹי גָדוֹל בְּקוֹל וַיִֹּ י לָָ֫ רְנוּ כִֹ מְכַָ֫ ינוּ  אֶל־יָד נִֹ ל אֹיְב ָ֫ תְפַל  אֶל־ וַיִֹּ

אמַר יְהוָה  י  יְהוָה  וַיָֹּ֫ ינוּ  אֱלֹה  נוּ אֲבֹת ָ֫ ָ֫  נוּ ת ָ֫ צָרָ  בְּיוֹם זָכְר 
י .3 ן בְּעָבְרָם וַיְהִֹ לָחֲמוּ אֶת־הַיַּרְד  יר וַיִֹּ וּהָ  בָּעִֹ לְכְדָ֫  וַיִֹּ
עַר  הָיָה  וּשְלֹמֹה  .4 יכוֹ נַָ֫ ד בְּהַמְלִֹ יו דָוִֹ ל  אָבִֹ שְרָא   עַל־יִֹ
וּך לֹא .5 י יְהוָה  שְכַחְנָ֫ בְר  תְך וְדִֹ ים תּוֹרָָֽ נוּ  עַל־לוּחוֹת כְתוּבִֹ בּ ָ֫  לִֹ
קַח .6 רְדֹף  אֶת־אֲנָשָיו שָאוּל וַיִֹּ יהֶם וַיִֹּ יְלָה  אַחֲר  י מְצָאָם וְלֹא כָל־הַלַָ֫ קֶר וַיְהִֹ ה בַבָֹּ֫ נ  ים וְהִֹ עַל־ שֹכְבִֹ

אֲדָמָה  ים  בְּתוֹךְ הָָֽ צִֹ ע   הָָֽ
לָה  זֹאת .7 ל  אֲשֶר  הַתְּפִֹ תְפַל  ד הִֹ לְטוֹ דָוִֹ מָָֽ יָּד 37בְּהִֹ יק  שָאוּל מִֹ י יְהוָה אַתָּה צַדִֹ נוּ כִֹ יַּד  שְמַרְתָָּ֫ י מִֹ  38מְבַקְש 

י יַּד נַפְשִֹ נוּ כָל־הַיּוֹם הָאֹמֶר הָרָשָע הַמֶלֶךְ  וּמִֹ רְדְפֶָ֫  עַד־מוֹת נִֹ

 
35 Literally, “head.” 
ל 36 ל  חַ  hillēl and הִֹ בּ   šibbēaḥ are synonyms, both meaning “to praise” in the piel. I’ve rendered the second as “sing שִֹ

his praise” just for diversity in expression. 
37 This specific form isn’t found in the Bible, but מָ כַ ר acts the same in the niphal (מְכַר  and it appears in Leviticus ,(נִֹ

25:50 in the niphal infinitive construct as ֹכְרו מָָֽ  ”.his being sold“ הִֹ
38 The dagesh in R2 tends to drop out in “skinemlevy” letters (סצשש[ קנמלוי[) when followed by vocal sheva. 

Therefore, ים ים appears most of the time as מְבַקְשִֹ  without the dagesh. From these letters, s stands for all of the ,מְבַקְשִֹ
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ר .8 לֶךְ דַבּ  לָיו וְאָמַרְתָָּ֫  אֶל־הַמֶָ֫ מָה  א  בְּך נְשָאֲך לָָ֫ ר לִֹ ים וַתְּדַבּ  לֶה  אֶת־הַדְבָרִֹ גֶד  הָא ָ֫ חְתָּ  הֲשָכֹחַ   יְהוָה  נֶָ֫   שָכַָ֫

צְוָה  וְּך אֲשֶר  אֶת־הַמִֹ יךְ צִֹ י  אָבִָֹ֫ פְנ  ר מוֹתוֹ לִֹ אמָֹ֑ ד ל  י אֶת־יְהוָה  כַבּ  יך  כֹל־יְמ   חַיֶָּ֫
קַח .9 ן וַיִֹּ לֶךְ הַכֹה  יאוֹ הַקָטֹן אֶת־בֶּן־הַמֶָ֫ יכַל וְיַחְבִֹּ י יְהוָה  בְּה  מְרוּ  כִֹ ר לוֹ אָָֽ אמָֹ֑ ה  ל  נ  לֶךְ  הִֹ ת הַמֶָ֫  מ 

ים י־אֶת־כָל וּמְבַקְשִֹ י בְּנ   לְהָרְגָם  וֹתבּ 
רְאוּ .10 י וַיִֹּ ף יַעֲקֹב בְנ  וּהוּ וְלֹא אֶת־יוֹס  כִֹ  יְדָעָ֫ י 39הוּ[ רָֻ֫ י]הִֹ עַר כִֹ יְמָה אֹתוֹ בְּמָכְרָם  הָיָה  נַָ֫ צְרַָ֫  מִֹ
יהָ  .11 ר שְאַלְתִָֹּ֫ אמָֹ֑ י בַּת ל  י אַתְּ  מִֹ י וַיְהִֹ י בְּשָמְעִֹ תְּך כִֹ יא  בִֹּ ר הִֹ יהָ  וָאֲדַבּ  לֶָ֫ ים א  לֶ   אֶת־הַדְבָרִֹ  ההָא 

 
Pages 137–139 — Exercise 25 

1. And Moses said to Joshua, “When the Israelites are in the land where they are going, they 
will see the great and strong cities on the tops of the mountains will be afraid of their 
inhabitants, and you will speak to them, saying, ‘Trust in Yahweh your God, for his angel 
will fight for you.’” 

2. You are my righteous God wh hears my prayer when I cry out to you. 
3. You will have righteous judges in the land where you are entering, for I am righteous. 
4. Judge them, my God, for they are men of blood and have sought my life. 
5. And after these things Pharaoh said to Joseph, “Now I know that you are a wise man like 

whom there is none in the land. And, behold, all my land is in your hand, and I shall be 
greater than you only in the matter of the throne.” 

6. Jacob sent messengers before him to Esau his brother, saying, “I have dwelt until now with 
Laban, our mother’s brother. I have flock, cattle, silver, gold, and slaves. And, behold, I am 
going to the land of Canaan. 

7. Those who seek Yahweh eat40 bread, and those who forsake his ways will be hungry forever. 
8. Wise words are better than silver, and the fear of God than gold. 
9. David said to Samuel, “Am I better than my brothers than you have chosen me, though my 

father’s house is insignificant among41 Israel.” 
10. Joshua fell upon his face to the ground and prayed to Yahweh, saying, “Why have you 

forsaken us, Yahweh, that your children have fallen before their enemies? And you yourself 
said to me, ‘Behold, I am among you and I will fight for you.’” And Yahweh said to him, 
“Why do you fall upon your face? Israel has sinned because they took from the gold and 

 
sibilants (סצשש), k for ק, n for נ, m for מ, l for ל, v for ו, and y for י. This also explains why י ו actually appears as וַיְּהִֹ  וַיְהִֹ
and ש ש  as וַיְּבַק   .both without dagesh in the yod followed by vocal sheva ,וַיְבַק 

39 In this sense, we can use either עַת יר or לָדַָ֫  .(in the hiphil נכ״ר ,that is) לְהַכִֹ
40 This isn’t talking about a specific group of people. It is a gnomic statement, applicable throughout all time to all 

who seek God. It is common to use the qāṭal (“perfect”) in gnomic statements. These should not be translated in the 
past tense in English. In this case, “they eat bread” means “they have bread to eat” or “they do not go hungry (because 
Yahweh provides for them).” This was a common trope historically, as seen in the statement from Psalms 37:25: ׀ָֽנַַ֤עַר 

י יתִֹ י הָיִִֹ֗ נְתִֹּ קַַ֥ י גַם־זָָ֫ יתִֹ אִֹ לֹא־רָָ֭ ָֽ יק וְ ִּ֣ וֹ נֶעֱזָָ֑ב צַדִֹ זַרְעִ֗ חֶם וְְ֝ מְבַקֶש־לָָֽ  “I was a young man, even became old, and I have not seen a righteous 
person forsaken or his seed seeking bread.” This idea was challenged by the events of the Holocaust in the minds of 
many Jewish people. 

41 Literally, “small in.” 



36 

from the silver and hid [it] for themselves. And now let the people who transgressed my 
commandment be found, and judge them in the eyes of all the community of Israel.” 

11. God went down upon his holy mountain and spoke to his people as a father speaks to his 
children. 

12. God sits upon his holy throne, and his fiery angels stand before him in fear. 
13. Jacob and his household came to the place where the angel of God had fought, and they lay 

there that night. 
14. God sent great darkness on the land of Egypt like there had never been before, and in the 

land where the Israelites dwelled there was light. 
15. My death is better than my life,42 for you have forsaken me on the day of distress. 
16. God created a tree of fruit in which was its seed. 
 

יםהַיְ  .1 בְרוּ אֲשֶר אֶל־הַמָקוֹם אוּבָָּ֫  לָדִֹ רְדֹף  אֶת־הַיָּם עָָֽ שָם בִֹּ יהֶם  פַרְעֹה  מִֹ  אַחֲר 
םבַּשָמַָ֫  .2 ין  רֶץוּבָאָָ֫  יִֹ מְך[  גָדוֹל א  ךָ ]מִֹ מֶָ֫  מִֹ
ר .3 ידַבּ  אמֶר אֶל־הָעָם יְהוֹשֻעַ  וִֹ יהֶם וַיָֹּ֫ יר זֹאת אֲל  ם אֲשֶר הָעִֹ לָח  נוּ יְהוָה  וּנְתָנָהּ בָּהּ נִֹ ָ֫ רְדוּ וְעַתָּה   בְּיָד  פָָֽ   יִֹ

ים אֲנָשִֹ ים אֲשֶר  הָָֽ לְחָמָה  מְפַחֲדִֹ ן־הַמִֹ תּוֹךְ מִֹ נוּ הָעָם מִֹ יר עַד־לָכְד   אֶת־הָעִֹ
ים .4 ת  אֶת רָאוּ הַמְרַגְלִֹ יִֹ שְנוּ אֲשֶר  הַבַָּ֫ יְלָה  שָם יָָֽ זְכְרוּ הַהוּא  בַּלַָ֫ שָה  וַיִֹּ תַם לֹא אֲשֶר אֶת־הָאִֹ   בְּיַד מְכָרָָ֫

י קְנ  ירָהּ זִֹ  עִֹ
שְכְחוּ לְך טְאוּחָָֽ  יךבָּנֶָ֫  .5 י־ אֶת  וַיִֹּ בְר   קָדְשֶך ]קָדְשְך[  דִֹ
מְעוּ וְעַתָּה  .6 י שִֹ ר כְכָל־אֲשֶר אֶל־קוֹלִֹ יכֶם אֲדַבּ  שְכְחוּ  אֲל   אַל־תִֹּ
נוּ יְהוָה  .7 ָ֫ זְכְר  עַן יִֹ ם לְמַָ֫ ם קָדְשוֹ ש  נוּ  לֹא אִֹ  לְמַעֲנ ָ֫
מָה  .8 י לָָ֫ נִֹ רְדְפ ָ֫ י הֲטוֹב תִֹּ נֹכִֹ יך אָָֽ ינֶָ֫ יש בְּע  אִֹ ת  מ   מ 
י  אַתָּה  .9 י אֱלֹה  י אֲשֶר יְשוּעָתִֹ חְתִֹּ יך בְּך בָּטַָ֫ לֶָ֫  אֶקְרָא  וְא 

ם וְאוֹי  אֱלֹהָיו יְהוָה  אֲשֶר לָעָם טוֹב . 10 וּהוּ  לֹא אֲשֶר לַגוֹיִֹ  יְדָעָ֫
בְטֹחַ  טוֹב . 11 בְּטֹחַ  בַּיהוָה  לִֹ י מִֹ בְנ  בְטֹחַ[ בִֹּ לִֹ  אָדָם  ]מִֹ
א . 12 צ  אֶרֶץ  אַבְרָהָם וַיּ  צְרַָ֫  מ  םמִֹ י  יִֹ ים וּבָקָר צֹאן לוֹ וַיְהִֹ  וַעֲבָדִֹ

 
 
 

Pages 145–147 — Exercise 26 
1. Saul took his sword and fell upon it, and he said to the young man, “Let me not fall into the 

hand of my enemies.” 
2. Yahweh threw down stones of fire from heaven upon the inhabitants of the city, and he 

destroyed them from upon the face of the ground. 
3. Yahweh sent a plague in Israel and struck the people all that day, and many of them died 

[fell], for they did not trust in him but said, “It was better for us in Egypt, and now we will 
fall by the sword before the kings of Canaan.” 

4. The queen did not announce that she was a Hebrew or that the king’s decree had gone 
forth to destroy her and her father’s house and her [own] people. 

 
42 That is, “it is better for me to die than to live.” 
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5. And the king said to Isaac, “I did not know who did this evil thing, nor did you tell me or I 
myself hear [it].” 

6. Pharaoh called out to Joseph and said to him, “It was certainly announced to me that you 
are a wise man, knowing dreams, and now tell me the dream which I had.” 

7. Isaac’s eyes became heavy, and he said to Jacob who was standing before him, “Come close 
to me that I might know43 if you are my son Esau or not.” 

8. And Judah came close to Joseph and said to him, “Let your servant speak a word in the ears 
of his master. Behold, our father is very old, and if the lad is not with us, he will die. But 
now, if it is good in your eyes, I myself will become my master’s servant instead of my 
brother that he might go to the house of my father.” And when Joseph heard his words, he 
said to them, “Come close to me.” And they came close to him, and he spoke to them, 
saying, “I am Joseph whom you sold into Egypt.” 

9. Moses shouted to Yahweh, saying, “Why did you send me to Pharaoh, for he has made the 
work even harder for them, and you did certainly not save your people!” 

10. Thus said Yahweh, “Do not seek the deliverance of Egypt, for Egypt will surely fall by the 
sword.” 

11. And it was told to David, saying, “Behold, Saul’s warriors are coming to kill you.” And 
David escaped that night and was saved from their hand. And he praised the name of 
Yahweh and said, “To you, Yahweh, did I pray, and you saved me from all my troubles.” 

12. The Israelites feared getting close to the warrior, and the thing was very evil in the eyes of 
David, and he said in his heart, “I will cut his head from upon him that our enemies might 
know that there is a God in Israel and we trust in him!” 

13. Save me, Yahweh, for the water has come unto the soul.44 
14. You are master of the world, the one who saves the righteous when he calls out to you. 
15. Behold, I am sending upon you the nations of the earth, and they will fight against you, but 

all their heroes will fall by the sword on the day of battle. 
16. Why have you gathered before me, oh Israelites? Did I not say to you, “You shall not fight 

against the kings of Canaan, nor shall you strike before them, for Yahweh is not among 
you”? 

 
תּוֹ לָקַח אַבְרָהָם .1 רְדֹף אֶת־אֲנָשָיו אִֹ י וַיִֹּ ים  אַחֲר  פֹל הַמְלָכִֹ יהֶם וַיִֹּ ים בַּלַיְלָה  עֲל  ם שֹכְבִֹ   עַל־הָאֲדָמָה   וְה 

רֶב וַיֻּכוּ  לְפָנָיו בַּחֶָ֫
דְתָּ  לֹא לָמָה  .2 גַָ֫ י הִֹ י לִֹ שְתְּך  כִֹ יא אִֹ י הִֹ י לֹא כִֹ עְתִֹּ י נָגַף וַיהוָה יָדַָ֫ י  אֹתִֹ יתִֹ  וְאֶת־כָל־בּ 
גַש .3 ש וַיֹּאמֶר אֶל־יְהוָה  אַבְרָהָם וַיִֹּ ם י  יר אִֹ ים בָּעִֹ שִֹ ים  חֲמִֹ יקִֹ םצַדִֹ יד  ים הֲתַשְמִֹ רְשָעִֹ ם־הָָֽ אמֶר עִֹ   יְהוָה  וַיָֹּ֫

לָיו ם א  צְאוּ אִֹ מָָֽ ים  שָם  יִֹ יקִֹ יד וְלֹא צַדִֹ יר  אַשְמִֹ  אֶת־הָעִֹ
י .4 ל וּבְנ  שְרָא  לְלוּ  יִֹ ינוּ יְהוָה  גָדוֹל וְיֹאמְרוּ  אֶת־יְהוָה  הִֹ י  אֱלֹה ָ֫ נוּ שָמַע כִֹ נוּ בַּצָרָה אֶת־קוֹל ָ֫ יל ָ֫ יַּד וַיַּצִֹ   מִֹ

ם יִֹ צְרַָ֫  מִֹ

 
43 This relation (“come close to me and I will know”) is how biblical Hebrew expresses a subjunctive. The vəqāṭal 

is called “irreal” by Cook and Holmstedt in their grammars. 
44 That is, “I feel like I’m going to drown.” 
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ד .5 בֶן לָקַח דָוִֹ כְתֹּב גְדֹלָה  אֶָ֫ יהָ   וְיִֹ ם עָלֶָ֫ אמֶר יְהוָה  אֶת־ש  בּוֹר וַיָֹּ֫ ים אֶל־גִֹ אֹיְבִֹ רֶב עָלַי בָּא אַתָּה   הָָֽ   בַּחֶָ֫

י יך בָּא וְאָנֹכִֹ ם עָלֶָ֫ י בְּש  ל אֱלֹה  שְרָא  י וְנָפַלְתָָּ֫  יִֹ י בְּיָדִֹ יך אֶת־חַרְבְּך  וְלָקַחְתִָֹּ֫ עָלֶָ֫ כְרֹת מ   אֶת־רֹאשְך לִֹ
ה  הוָ ה יְ יּ  אַ י וְ דִֹ יָּ ם מִֹ תָ אֹ  ילוּצִָֹ֫ ל הִֹ צ  הַ ם הַ יִֹ רָָ֫ צְ י מִֹ ה  לֹה אֱ יּ  ל אַ א  רָ שְ ל־יִֹ ק אֶ זָ חָ הֶ ל וְ דוֹגָ הַ  ךְלֶ מֶָ֫ ר הַ מַ ה אָ כֹ  .6

וָּשְעוּ לֹא אַתֶּם  אַףוֹם בּתֶּ חְ טַ ר בְּ שֶ ם אֲ יכֶ ה  לֹאֱ  י תִֹּ יָּדִֹ פְלוּ וְלָמָה  מִֹ י וַיֹּאמְרוּבֶּחָרֶב  תִֹּ בּוֹר  יא עַמְך גִֹ  לַנָבִֹ

י בְר  בּוֹר הַמֶלֶךְ אֶת־דִֹ בֶּר אֲשֶר הַגִֹ אמֶראֶל־הָעָם  מַלְאָכוֹ דִֹ יהֶם וַיָֹּ֫ יא אֲל  לֶךְ יְהוָה  אָמַר  כֹה  הַנָבִֹ   אֶל־הַמֶָ֫

עַן הַגָדוֹל רְתָּ  אֲשֶר יַָ֫ ך אָמַָ֫ לְבָבֶָ֫ ין הָעוֹלָם  אֲדוֹן בִֹּ י וְא  נִֹ י חָזָק אָָ֫ נִֹ מֶָ֫ ה  מִֹ נ  ילְך הִֹ סְאֲך אַפִֹ עַל־כִֹ רוְ  מ   אַח 

מְלֹךְ  יךיִֹ  תַּחְתֶָּ֫
מְצְאוּ .7 י וַיִֹּ קְנ  יש  הָעָם  זִֹ ישוּ אֹתוֹ וְאֶת־הַכָסֶף אֶת־הַזָהָב גָנַב  אֲשֶר אֶת־הָאִֹ שְפָט  אֶל־יְהוֹשֻעַ  וַיַּגִֹ  לַמִֹ
שָו אמֶרוַיָֹּ֫  .8 לַי חְתָּ שָלַָ֫  מָה לָָ֫  אֶל־יַעֲקֹב ע  ישיֶ  וְאֶת־הַבַּקָר אֶת־הַצֹאן א  י רַב  ־לִֹ  אָחִֹ
י .9 נִֹ יל ָ֫ יַּד הַצִֹ י מִֹ י   מְבַקְש  י)חַיַּי(  נַפְשִֹ ים  כִֹ ין אֹמְרִֹ  בַּיהוָה תְּשוּעָה  לוֹ א 

רְאוּ . 10 י וַיִֹּ ף יַעֲקֹב בְּנ  ה וַיֹּאמְרוּ אֶת־יוֹס  נ  יש  בָּא הִֹ אמֶר לְהָרְגוֹ וַיְבַקְשוּ הַחֲלוֹמוֹת  אִֹ יהֶם וַיָֹּ֫   יְהוּדָה  אֲל 

מְכְרָה  בֶד אֹתוֹ נִֹ הוּ לְעֶָ֫ ל ָ֫ יָּדָם  וַיַּצִֹ  מִֹ
א . 11 צ  ם יְהוֹשֻעַ  וַיּ  לָח  יר לְהִֹ פֹל בָּעִֹ רֶב כָל־יֹשְבֶיהָ  וַיֻּכוּ בְּיָדוֹ וַתִֹּ חָָ֫  בֶָּֽ
ה  . 12 נ  י הִֹ חַ  אֲנִֹ פֹתַי  שֹל  ָֽדְעוּ וּבְעַמוֹ בְּפַרְעֹה  אֶת־כָל־מַג  י וְיָָֽ ין  כִֹ י א  נִֹ  כָמָֹ֫

 
Pages 151–154 — Exercise 27 

1. The sons of the gods (bənê hāʾĕlōhîm) saw the daughters of the man (bənôṯ hāʾāḏām) that 
they were beautiful, and they took for themselves wives from all that they chose. 

2. Abraham saw and, behold, men [were] passing by on the road. He took bread and placed 
[it] before them, and he said, “Please, eat bread with me and then go on your way.” 
Abraham did not know that they were the angels of God whom Yahweh had sent to destroy 
the evil city and to deliver his nepher from there. 

3. Sarah did not told them that she was Abraham’s wife, and they took her to Pharaoh. And 
Yahweh plagued Pharaoh and his servants on account of Sarah. And when Pharaoh heard 
that she was Abraham’s wife, he said to him, “Why did you not tell me that she was your 
wife, so that I took her for myself? And now, your wife is before you. Take her and go from 
my land in peace.” And he gave him sheep and cattle and silver and gold and many slaves. 

4. Isaac commanded his son Jacob, saying, “You shall not take a woman from the daughters of 
Canaan, for they are very evil in my eyes, but you shall go to the house of your mother and 
take a wife from there.” 

5. Laban said to Jacob, “Tell me what I should give you,” and Jacob said, “Give me your 
younger daughter Rachel as a wife.” And Laban said, “It is better for me to give her to you 
than to give her to another man, since you are my own brother and flesh.” 

6. Shechem came before his father and said to him, “Take for me the daughter of Jacob as a 
wife, for I like her a lot.” And Shechem’s father spoke to Jacob and to his sons, saying, 
“Behold, my son Shechem likes the girl; give her to him as a wife and take our daughters for 
yourselves as wives, and give your daughters to us, that we might live together in peace. Is 
not the whole land before us?” And the sons of Jacob said to him, “If you obey our voice 
according to all which we speak to you, we will surely give you our daughters as wives and 
take your daughters, and we will dwell with you in the land. But if you do not obey our 
voice, we will take the girl and go.” 
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7. And it came to pass when Jacob heard the words of his sons that he told them, “You 
yourselves know that my wife Rachel bore me two [sons], and one went out and did not 
return. It will happen that if you take his little brother with you to Egypt, he will also die on 
the road.” 

8. Solomon commanded and they gave him a sword, and he said to his slaves, “Let us cut the 
boy in two, for this [woman] says, “He is my son,” and this [other woman] says, “No, he is 
my son.” And when the child’s mother heard the ruling of the king, she fell before him to 
the earth and said, “Let her have the boy, but do not indeed cut him up!” And the king said 
to all those standing before him, “This is the mother of the boy.” 

9. Joshua commanded the people, saying, “When Yahweh gives the city into your hand, you 
shall surely burn it with fire, and you shall take its sheep and its gold for yourselves.” 

10. The prophet sat alone upon the top of the mountain, and he prayed to Yahweh, saying, 
“Take my life from me, for my death is better than my life.” 

11. If I should hide myself in the mountains, there would you find me. And if I descended to 
Sheol, even from there would your hand take me. 

 
ד וַיַּרְא .1 י דָוִֹ י יְשוּעָה  יְהוָה  לוֹ נָתַן כִֹ ת רְצָה אַָ֫  אוֹיְבוֹ נָפַל וְכִֹ קַח לְפָנָיו מ  כְרֹת חַרְבּוֹ־אֶת  וַיִֹּ תּוֹ וְיִֹ אֶת־  אִֹ

ן רֹאשוֹ תּ  ן  יְהוָה  לוֹ וְיִֹ י  ח  ינ  קְרְאוּ הָעָם בְּע  ה וַיֹּאמְרוּ אֶחָד בְּקוֹל וְיִֹ נ  ד הִֹ י הַגָדוֹל  דָוִֹ בּוֹר  ל בְּגִֹ שְרָא   יִֹ

י מְאֹד רַע וְהַדָבָר ינ   שָאוּל   בְּע 
צְחָק וַיַּרְא .2 י יִֹ שָו כִֹ ד בְּנוֹ ע  אמֶר לְפָנָיו עוֹמ  לָיו וַיָֹּ֫ ה  א  נ  יך יַעֲקֹב  בָּא הִֹ קַח אָחִָֹ֫ יך וַיִֹּ רְכוֹתֶָ֫ יך אֶת־בִֹּ   תַּחְתֶָּ֫

י וְלֹא עְתִֹּ י יָדַָ֫ יך כִֹ  הוּא   אָחִָֹ֫
רְאָתְך  תָּ נָתַָ֫  .3 י אֶת־יִֹ לְבָבִֹ רְאוּ וְאֹויְבַי יְהוָה בִֹּ י יִֹ י ]  בְך כִֹ חְתִֹּ יבָּטָָ֫ חְתִֹּ  [ בָּטַָ֫
ר .4 אמֶר אֶל־יְהוֹשֻעַ   יְהוָה  וַיְדַבּ  לָיו וַיָֹּ֫ רֶץ זֹאת א  י  אֲשֶר הָאָָ֫ תִֹּ  עוֹלָם עַד וּלְזַרְעוֹ לְאַבְרָהָם נָתַָ֫
י וַיַּעַמְדוּ .5 י יַעֲקֹב בְּנ  פְנ  לָיו וַיֹּאמְרוּ פַרְעֹה לִֹ ה  א  נ  י הִֹ חְנוּ בָּקָר  אַנְש  ם  וְעַתָּה  אֲנַָ֫ צְאוּ אִֹ יך מָָֽ ן עֲבָדֶָ֫   ח 

יך ינֶָ֫ נוּ תֶּן־נָא בְּע  רֶץ מָקוֹם לָָ֫ ב בָּאָָ֫ ש   ם בְּשָלוֹ שָם וְנ 
א .6 צ  יש  וַיּ  תּוֹךְ הָאִֹ ים מִֹ צִֹ ע  ר אֲשֶר הָָֽ סְתַּתּ  אמֶר שָם הִֹ שָה   אֶל־יְהוָה  וַיָֹּ֫ אִֹ תָּ  אֲשֶר  הָָֽ י נָתַָ֫ יא לִֹ קְחָה  הִֹ   לָָֽ

י פְרִֹ ץ מִֹ ן הָע  תּ  י  וַתִֹּ  לִֹ
לֶד .7 ל וַתּ ָ֫ ן רָח  קְרְאוּ בּ  ף אֶת־שְמוֹ וְיִֹ יף יְהוָה  וַיֹּאמְרוּ יוֹס  ן לְך 45יוֹסִֹ  בּ 
ד שְלַחיִֹּ וַ  .8 שָה אֶת־אֲנָשָיו  דָוִֹ חַת אֹתָהּ(   לְקַחְתָּהּ אֶל־הָאִֹ לָיו )לָקַָ֫ שָה  א  י לְאִֹ י לוֹ אָמְרוּ כִֹ ת בַּעֲלָהּ כִֹ  מ 

וּהָ  קָחָ֫ קְחוּ אֹתהּ(   וַיִֹּ לָיו)וַיִֹּ דְבָּר א  ר אֲשֶר אֶל־הַמִֹ סְתַּתּ  י שָם  הִֹ פְנ  לִֹ  שָאוּל  מִֹ
אמֶר .9 ן וַיָֹּ֫ שָה  הַכֹה  ךְ שָמַע יְהוָה  אֶל־הָאִֹ לָת  י  אֶת־תְּפִֹ לְדִֹ ָֽ ן 46וְת  רְאוּ בּ  ל אֶת־שְמוֹ וְְקָָֽ  שְמוּא 

י יְהוֹשֻעַ  וַיְצַו . 10 ר הָעָם  אֶת־כֹהֲנ  אמָֹ֑ ים  קְחוּ ל  תְבוּ גְדֹלוֹת אֲבָנִֹ יהֶם וְכִֹ לֶה   אֶת־כָל־הַבְּרָכוֹת עֲל    כַאֲשֶר הָא ָ֫

נוּ וָָּ֫ י מֹשֶה  צִֹ פְנ   מוֹתוֹ  לִֹ
רָשָע וַיַּרְא . 11 סֶף אֶת־הַזָהָב הָָֽ יכַל וְאֶת־הַכֶָ֫ לֶךְ בְּה  קַח הַמֶָ֫ נוּ וַיִֹּ מֶָ֫ ר מִֹ אֲדָמָה וַיַּסְתּ   בָָּֽ
יר . 12 יך אֶל־תַּסְתִֹּ י אֶת־פָנֶָ֫ נִֹ מֶָ֫ קַח  קָדְשְך וְאֶת־רוּחַ  מִֹ י אַל־תִֹּ נִֹ מֶָ֫ י מִֹ י  עַבְדְך כִֹ נִֹ י \אָָ֫ כִֹ י  אָנָֹ֫  י[ כִֹ נֹ אָָֽ  \ ]אֲנִֹ

 
45 I have chosen here to use יף ף yôsîp̄ to make the connection to the name יוֹסִֹ ן לָךְ  Yôsēp̄. I might have said יוֹס  תּ  י׳ יִֹ

ן נוֹסָף ן or בּ   nôsāp̄ “an additional one” is also derived from the same root as the נוֹסָף ,to be more literal. Of course עוֹד בּ 
verb יף ף he will add” and the name“ יוֹסִֹ  .יוֹס 

46 Here I’ve used a simple vəyiqṭōl form, as if it were a third-person jussive or irreal. You might use a vəqāṭal as an 
irreal perfect ( ְּוְיָלַדְת vəyālaḏt). 
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Pages 158–161 — Exercise 28 

1. And Joshua spoke to the priests who carry the ark of the covenant of Yahweh, saying, “Pass 
through the camp before your brothers to the Jordan and stand in the water of the river. It 
will happen when you stand in the river that its waters will be cut off before until all the 
community of the Israelites has crossed. And it will happen when they have crossed the 
Jordan that the water will return to its place.”47 

2. God did according to all that Moses had spoken, and he caused a great and strong wind to 
pass over the land of Egypt, and all of the land became dark, so that a man did not see his 
fellow. 

3. The Egyptian saw that Yahweh [was] with Joseph, and he left his house and everything that 
belonged to him in his hand. 

4. One of Pharaoh’s servants approached him and said to him, “Your servants sinned against 
Pharaoh, and Pharaoh became angry with us and placed us in the pit, and there with us 
[was] a Hebrew youth. One night we dreamed a dream, and in the morning we told him the 
dream who we had dreamed, and he told us the matter of the dream—and just as he told us 
[it would happen], so it was.” 

5. Joshua lifted his eyes, and behold a man [was] standing before him with a sword in his 
hand, and Joshua said to him, “Are you for us or for our enemies?” And the man said, “I am 
an angel of God, whom Yahweh has sent to fight for you, and now, be strong for you will 
make this people cross over into the land which Yahweh has given you.” And Joshua said, 
“If your servant has found favor in the eyes of my lord, give me a sign that you are an angel 
of God.” 

6. And all the words of the king who sinned and who caused Israel to sin, and all that he did, 
behold they are written in the book of the chronicles of the kings of Israel. 

7. Behold, I have given you the Sabbath day as an everlasting covenant, and you shall keep it 
with all your heart for it is a sign between me and you. 

8. If a man kills his fellow, and he had not sought his death, and he comes to one of the cities 
which Moses set apart and tells the matter to the judges, then he shall dwell there until the 
death of the high priest. And it will be that if the brother of the dead man chases after him 
and finds him on the road and kills him, behold his blood is on his head, for he did not do 
according to what is written in this book and did not save his life. 

9. And Yahweh said to Abraham, “Pass through this land, for I have given it to you and to 
your seed forever.” And Abraham said, “Yahweh God, what could you give me, when I 
have no son and my wife Sarah is exceedingly old?” 

 
47 Like ם יִֹ ם haššāmáyim “the sky,” the word הַשָמַָ֫ יִֹ  máyim “water” functions as a plural in Hebrew, but it is מַָ֫

normally translated with the singular in English. Older translations will say “waters,” but this isn’t in-line with current 
English usage. Therefore, I’ve translated it here as “water” and “its place,” though the Hebrew literally says “waters” 
and “their place.” 
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10. Pharaoh saw that the Israelites had gone forth from his land and did not return to Egypt, 
and he hardened his heart and took his people with him, and he chased after them. 

11. Behold, I have gotten old and my eyes have not seen a righteous man forsaken and his seed 
asking for bread. 

12. And in the holy ark were the two tablets of the covenant which Yahweh had given to Moses 
upon Mount Sinai. 

13. Who can stand before you, Yahweh, when you judge the world? 
14. Why have you forgotten me, Yahweh, and abandoned me in the hand of my enemies? 
15. Pass before the people, you and the priests with you, and speak to them, saying, “Be 

strengthened and trust in Yahweh.” 
16. On that day, said Yahweh, the cities will be abandoned like the wilderness, and those 

passing by will say, “Where is the people that dwells in this place?” 
 

ף וַיַּחֲלֹם .1 ר  חֲלוֹם עוֹד יוֹס  יו וַיְסַפ  אמֶר לְאָבִֹ ה לוֹ וַיָֹּ֫ נ  י הִֹ מֶש בַּחֲלוֹמִֹ ים הַשֶָ֫ ים וְהַכוֹכָבִֹ רְצָה  לְפָנַי  נֹפְלִֹ   אַָ֫

כְעַס יו וַיִֹּ אמֶר עַד־מְאֹד עָלָיו אָבִֹ פְלָה  וַיָֹּ֫ יך הֲנִֹ פֹל[ לְפָנֶָ֫ רְצָה  ]הֲנִֹ י אַָ֫ פְנ  לֶךְ כְלִֹ שְמֹר מֶָ֫ בּוֹ אֶת־הַדָבָר וַיִֹּ  בְּלִֹ
שָב .2 יְמָה  מֹשֶה  וַיָָּ֫ צְרַָ֫ י מִֹ ים כִֹ אֲנָשִֹ ים  כָל־הָָֽ תוּ אֶת־נַפְשוֹ  הַמְבַקְשִֹ י וַיַּעֲמֹד מ ָ֫ פְנ    וְאַהֲרֹן הוּא  פַרְעֹה  לִֹ

יו ר אָחִֹ ים וַיְדַבּ  הוּ אֲשֶר  אֶת־כָל־הַדְבָרִֹ וָָּ֫  יְהוָה  צִֹ
ירוּ לֹא .3 יכֶם תַּעֲבִָֹ֫ ש  אֶת־בְּנ  רֶךְ בָּא  ם כְדֶָ֫ ים אַתֶּם  אֲשֶר הַגוֹיִֹ  בְּתוֹכָם גָרִֹ
י .4 שְמֹעַ  וַיְהִֹ י הָעָם כִֹ בְר  לָיו וַיֹּאמְרוּ יְהוֹשֻעַ  אֶת־דִֹ י אֶת־יְהוָה א  ינוּ אֱלֹה  שְמֹר וְאֶת־תּוֹרָתוֹ נַעֲבֹד  אֲבוֹת ָ֫  נִֹ

ים עְנוּ כָל־הַיָּמִֹ עְנוּ כַאֲשֶר בְּקוֹלְך וְשָמַָ֫  מֹשֶהאֶל־ שָמַָ֫
ם .5 הְיֶה  אִֹ יש יִֹ י בֶדעֶָ֫  לְאִֹ בְרִֹ קַח בֶדוְהָעֶָ֫  עִֹ שָה  לוֹ יִֹ ים  לוֹ וְהָיוּ אִֹ ם, בָּנִֹ י  אֶעֱזֹב לֹא יֹאמַר וְאִֹ שְתִֹּ   אֶת־אִֹ

ית  וְאֶת־בָּנָי י  בְּב  יבוּ וְ  אֲדֹנִֹ ָ֫ קְרִֹ גִָֹ֫ ] הִֹ רְבוּישוּוְהִֹ ָֽ י אֹתוֹ 48[ , וְְק  ירוֹ אֶל־שֹפְט  יד עִֹ גִֹ י  אָדוֹןהָָֽ  לָהֶם וְהִֹ בְר    אֶת־דִֹ

 עַד־עָלוּם בֶדהָעֶָ֫  לוֹ וְעָבַד עַבְדוֹ
י .6 פְתָּ  כִֹ אמֶר אַחֲרָיו רָדַָ֫ בְּך וַתָֹּ֫ נוּ בְּלִֹ ה   אֶרְצָחֶָ֫ נ  ך ]בְּרֹאשְך[  דָמְך הִֹ  בְּרֹאשֶָ֫
שֶב .7 יא  וַיּ  קְרָא בֶּעָפָר הַנָבִֹ ה  גָדוֹל בְּקוֹל וַיִֹּ נ  יר  הִֹ יכַל עֲזוּבָה  הָעִֹ י 49אֶל־הָאֲדָמָה שָרוּף קָדְשְך וְה   חָטָא כִֹ

יא לְפָנֶיך הַמֶלֶךְ  עַמֶך ]עַמְך[  אֶת  וְהֶחֱטִֹ
ר .8 ר אֶל־יְהוֹשֻעַ   יְהוָה  וַיְדַבּ  אמָֹ֑ י חֲזַק ל  י אֶעֱזָבְך לֹא כִֹ הְיֶה וּמַלְאָכִֹ מְך יִֹ ם הָיָה  כַאֲשֶר עִֹ י  מֹשֶה   עִֹ  עַבְדִֹ
ם .9 עֲך צֹאן אִֹ הְיוּ ר  רֶךְ יִֹ ין  בַדֶָ֫ מָם רֹעֶה  וְא  ם לֹא עִֹ י רֶךְ בַּדֶָ֫  תַּעַזְב  קְבֹּץ  כִֹ לֶָ֫  םתָ אֹ  50קָבֹץ תִֹּ   וְשָלַחְתָָּ֫  יךא 

יד עֲך לְהַגִֹ י וְזָכַרְתָָּ֫  לְר  י כִֹ  יך אֱלֹהֶָ֫  יְהוָה  אֲנִֹ
י אוּוַיָּבָֹ֫  . 10 שְמְעוּ לְפָנָיו וַיַּעַמְדוּ פַרְעֹה  כָל־חַכְמ  ר אֲשֶר  אֶת־הַחֲלוֹם וַיִֹּ פ  ָֽ  וְלֹא לָהֶם סִֹ   לוֹ 51מַה־יֹּאמְרוּ  דְעוּיָָֽ

י  עַד־מְאֹד  פָחֲדוּ כִֹ
שְכְחוּ . 11 י אֲשֶר אֶת־הָאֹתוֹת  אַל־תִֹּ ם לָכֶם נָתַתִֹּ צְרַיִֹ גַדְתֶּם וּבַיָּם בְּמִֹ יכֶם וְהִֹ בְנ  י לִֹ בְנ  יכֶם  וְלִֹ  בְּנ 

 
  

 
48 I didn’t find a similar expression in the Bible. Here I have presented three different options. 
49 “Burned to the ground” is not an expression that appears in the text of the Bible. The most common expression 

is ש  .śārûp̄ bāʾēš “burned with fire.” I simply pulled the expression into Hebrew here as literally as possible שָרוּף בָּא 
50 You could choose to use the qal (in text) or the piʿēl (ץ ץ תְּקַבּ   .here without much difference in meaning (קַבּ 
51 Literally, “they did not know what they would say to him.” “Know what to say/do” is not in the Bible. 
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Pages 163–165 — Exercise 29 
1. The serpent said to the woman, “Has God commanded you saying, ‘You shall not eat from 

any of the trees of the garden?’” And the woman said to him, “From the fruit of the trees of 
the garden we shall surely eat, but from the fruit of the tree which [is] in the middle of the 
garden, God has said, ‘You shall not eat from it.’” And the serpent said, “God knows that 
on the day of your eating from it, your eyes will be opened and you will know good and 
evil.” And the woman took from the fruit of the tree and ate, and she gave also to her 
husband, and he ate with her. And they heard the sound of Yahweh God walking around in 
the garden in the breeze of the day, and they hid themselves in the middle of the trees, for 
they were naked. And God said to the man, “Who told you that you [were] naked? Have 
you eaten from the tree which I said to you, ‘You shall not eat from it’?” And the man said, 
“The woman whom you gave me, she gave to me, and I took from her hand and ate.” 

2. Watch yourselves well lest you say in your heards, “Let us serve the gods of the nations 
among whom we dwell,” and you go after them. For I shall surely judge you, and fire shall 
come form from me and devour you, and you shall perish from upon the face of the 
ground. 

3. And Moses said, “Behold I am coming to the Israelites and will say to them, ‘The God of 
your fathers has sent me to you to save you from the hand of Egypt,’ and they shall say to 
me, ‘What is his name?’ What shall I saw to them?” 

4. The prophet lifted his voice and said, “Man came forth naked into the world, and naked 
does he return to the ground. Yahweh has given, and Yahweh has taken. Praised [be] the 
name of Yahweh forever.” 

5. Why would you say, Jacob, “Yahweh has forsaken me and hidden his face from me?” Is it 
not you who have forsaken him and served the gods of Canaan? 

6. Say to your brother Aaron and to his sons the priests: “You are holy to your God.” 
7. The glory of God came down in the camp, and Yahweh spoke to Moses, saying, “I have 

heard the voice of the Israelites, who say, ‘Who will feed us meet? For it was better for us in 
the land of Egypt when we ate meat.’ And now behold I will make them perish from upon 
the face of the ground, and forever will their name not be remembered.” And it happened 
when Moses heard the word of Yahweh that he fell upon his face to the ground and said, 
“Yahweh my God before whom I stand in truth, do not, I pray, destroy this people, lest the 
nations say that you were not able to fight against the gods of Canaan and that you killed 
them in the desert.” 

8. And it was, when they placed before him bread to eat, that he said to them, “If it is good in 
your eyes, I will not eat until I have spoken my words.” And they said to him, “Speak, pray, 
for we are listening.” And he said, “I am the servant of Abraham. And my master said to 
him, ‘You shall not take a wife for my son, for Isaac, from the daughters of the Canaanite in 
whose land I dwell, but now take for yourself men from the servants of my house and go to 
the house of my father, and take a wife for my son from there. And it was in the evening, 
and behold I [was] standing on the road, and behold the girl [was] before me, and she told 
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me her name and the name of her father’s house. And it was when I heard her words that I 
fell upon my face and praised the name of Yahweh, who has not forsaken my master.” 

9. The prophet came to the house of the woman where the dead child was, and he prayed to 
Yahweh all the night. And it was in the morning that the eyes of the boy were opened, and 
the woman took her son and said, “Now I know that you are a man of God.” 

 
ית תֹּאמַר כֹה  .1 ה  יַעֲקֹב אֶל־בּ  נ  יכֶם בָּא גָדוֹל מַחֲנֶה  הִֹ ב וְלָכַד עֲל  אֹי  יכֶם הָָֽ יכֶם וְלָקַח אֶת־עֲר    אֶת־בְּנ 

יכֶם מוֹ וְאֶת־בְּנוֹת  הְיוּ וְשָם  אֶל־אַרְצוֹ עִֹ ים רַק יִֹ נִֹ ים  זְק  עָרִֹ  בֶָּֽ
יך הֲלֹא  יְהוָה  לְך מַה־נֹאמַר .2 חְנוּ בָּנֶָ֫ ינוּ וְאַתָּה  אֲנַָ֫ מָה  אָבִָֹ֫ ד  וְלָָ֫ ינֶיך נֹאב   לְע 
שָא .3 לֶךְ  וַיִֹּ יעַ  אֲשֶר  יְהוָה  גָדוֹל וַיֹּאמַר אֶת־קוֹלוֹ הַמֶָ֫ ת יוֹשִֹ יםבָֹּֽ  אֲשֶר  א  י יֹאבְדוֹ בֹדאָ וְ  בּוֹ טְחִֹ   תּוֹרָתוֹ עוֹזְב 

י עַל־פְנ   אֲדָמָההָָֽ  מ 
י  אַל־נָא .4 נִֹ ָ֫ ד  רְ  וּרפֶן־יֹאמְ  יְהוָה  תַּשְמִֹ בָּ  יםשָעִֹ הָָֽ יק םבְּלִֹ ין אָבַד הַצַדִֹ י תְּשוּעָה לוֹ וְא  אלֹהִֹ ָֽ  ם בּ 
5.  ָֽ י יְ וַיּ  פְנ  חֶם לִֹ לֶךְ לֶאֱכֹל לֶָ֫ ל וְהַמֶָ֫ תָּם הוָ שְבוּ שְמוּא  ל אִֹ שְרָא  י יִֹ קְנ   ה וְזִֹ
ים אמֶרוַיָֹּ֫  .6 יש  אֱלֹהִֹ עַן  אֶל־הָאִֹ רְתָּ  אֲשֶר יַָ֫ י עָבַָ֫ צְוָתִֹ י עַל־מִֹ ן־פְרִֹ ץ וּמִֹ חְתָּ  הָע  ה   הַגָן בְּתוֹךְ אֲשֶר לָקַָ֫ נ    עָבֹד הִֹ

אֲדָמָה  תַּעֲבֹד חֶם תֹּאכַל צָרָה וּבַ  אֶת־הָָֽ  לָָ֫
ת בְּנוֹת .7 אוּ  הַמ  רְנָה  אֶל־מֹשֶה   בָָּ֫ לָיו  וְתֹאמַָ֫ ה  א  נ  ינוּ הִֹ ת  אָבִָֹ֫ קְהַל  הָיָה   לֹא וְהוּא מ  ים בִֹּ   אֲשֶר הָרְשָעִֹ

ידָם שְמִֹ מָה  יְהוָה  הִֹ רֶב שְמוֹ  יֹאבַד וְלָָ֫ קֶָ֫ ל מִֹ שְרָא  י יִֹ ין כִֹ ן לוֹ א  יא בּ  שְפָטָם  מֹשֶה  וְיָבִֹ י אֶת־מִֹ פְנ   יְהוָה לִֹ
ה  .8 נ  ישָלַָ֫  הִֹ יהֶם חְתִֹּ ים עֲל  י וַיֹּאכְלוּ אֶת־הַנְחָשִֹ ין  עַד־אֲשֶר אַדְמָתָם  אֶת־פְרִֹ  וְלֹא לְאָכְלָה  חֶםלֶָ֫  לָהֶם  א 

לַי עוֹד בוּשָָ֫   יְהוָה נְאֻם א 
ש .9 ָֽרְדָה  א  ם יָָֽ יִֹ ן־הַשָמַָ֫ ם מִֹ ם  אבְדוּוַיָֹּֽ  וְתֹאכְל   לָהֶם וְכֹל אֲשֶר ה 

רְתָּ  . 10 ינוּ שָמַָ֫ דְבָּר עָל ָ֫ ם בַּמִֹ יִֹ הַשָמַָ֫ חְתָּ  וּמ  נוּ שָלַָ֫ חֶם לָָ֫ נוּ  וְלֹא לְאָכְלָה  לֶָ֫  עֲזַבְתָָּ֫
פְקְחוּ . 11 ים וְיִֹ יהֶם  הַמְרַגְלִֹ ינ  ה אֶת־ע  נ  יהֶם וְהִֹ פְנ  יר לִֹ  גְדוֹלָה עִֹ
ן . 12 תּ  שָה  וַתִֹּ אִֹ י הָָֽ ן־הַפְרִֹ א מִֹ י וָאֶתְחַבּ  י כִֹ עְתִֹּ י יָדַָ֫ י םרֹ ע   כִֹ נֹכִֹ  אָָֽ

 
 

Pages 170–172 — Exercise 30 
1. And (it was) after these things, the famine became stronger in Egypt, and all the land 

suffered hunger. All the people cried out to Pharaoh, saying, “Give us bread to eat!” And 
Pharaoh said unto them, “Why should you cry out to me? Seek bread from Joseph, and he 
will give [it] to you.” And they sent to Joseph, saying, “Why should your servants perish in 
the faminine?” And Joseph said to them, “Sell me your land, and I will give you bread.” And 
they sold him their land, and he gave them bread. Only the priests (cohanim) alone did not 
sell him their land, for it is holy to the God of Egypt. 

2. Now Abraham [was] very old, and God blessed him. And he had sheep, cattle, silver, gold, 
and many slaves. Abraham prayed to Yahweh and said, “Why do I have all this honor, but 
you have not given me seed (‘offspring’)? It was you who said to me, ‘Behold, your seed will 
be like the stars of the sky and like the dust of the earth which, if a man be able to count 
them, thus shall your seed be numbered.’” 

3. When Esau heard the words of his father, he shouted with a loud voice, “Bless me also, my 
father!” And Isaac said, “Your brother came to me, and I blessed him and gave you to him as 
a slave, and he shall rule over you.” And Esau said, “Do you not have one blessing, my 
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father?” And Isaac said, “I have blessed him, and he will be blessed.” And Esau said in his 
heart, “After my father’s death, I will kill my brother.” 

4. Jacob commanded his servants, saying, “If my brother Esau asks you to whom you belong 
and to whom those before you belong, you shall say to him, ‘To your servant Jacob. This is 
a gift sent to my lord Esau to find favor in his eyes, and, behold, he is behind us.’” 

5. “At that time,” Yahweh said, “there will be a faminine in all the land, a faminine not for 
bread but for hearing the word of Yahweh. And in you all the nations of the land will bless 
themselves, for the name of Yahweh will be called upon you.” 

6. I will bless Yahweh at every time, in a congregation of peoples I will praise him. For his 
love52 is great to heaven, and his glory is in the whole earth. 

7. Blessed are you, Yahweh, who gives all flesh its bread at its time. 
8. Bless Yahweh, all his holy ones; tell of his mercies at all time. 
9. And Yahweh spoke unto Moses, saying, “Choose for yourself people from the heads of 

Israel and send them to the land of Canaan. And they will see whether the land is good or 
bad and whether the cities are large or small, and they will take from the fruit of the land 
and return to the camp. And they will tell the people what they have seen.” And Moses 
chose men of truth and sent them to the land of Canaan. As Yahweh commanded him, thus 
did he do. 

 
ף .1 ין אֶת־אֶחָיו רָאָה  יוֹס  ים  בּ  צְרַָ֫  הַבָּאִֹ קְרַב יְמָה מִֹ יהֶם וַיִֹּ ם אֲל  שְאָל  ר וַיִֹּ אמָֹ֑ יכֶם  הֲטוֹב ל  ן לַאֲבִֹ   הַזָק 

אמְרוּ ה  טוֹב וַיָֹּֽ נ  ינוּ בָּא וְהִֹ נוּ׃ הַקָטֹן  אַחִָֹ֫ מָָ֫  עִֹ
בֶד .2 יהֶם אָמַר אַבְרָהָם  עֶָ֫ ה  אֲל  נ  י הִֹ דְתִֹּ רֶךְ עָמַָ֫ ר אֶת־הַנַעֲרָה  וָאֶשְאַל בַּדֶָ֫ אמָֹ֑ ש  ל  ךְ מָקוֹם הֲי  ית  י בְּב   לִֹ

ים י אֲשֶר וְלָאֲנָשִֹ מָדִֹ אמֶר עִֹ ש וַתָֹּ֫ י י  ן וְלַאֲנָשָיו מָקוֹם לַאֲדֹנִֹ סֶף  לָהּ וָאֶתּ  י  וְעַתָּה  אֶת־הַכֶָ֫ ן אֲדֹנִֹ   זָק 

הוּ רְכ ָ֫ יבָָֽ ן ה הוָ יְ  וִֹ תּ  בְנוֹ לוֹ אֲשֶר אֶת־כָל וַיִֹּ צְחָק לִֹ לְדָה  אֲשֶר לְיִֹ שְתּוֹ  שָרָה  לוֹ יָָֽ ם־טוֹב  וְעַתָּה  אִֹ יך אִֹ ינֶָ֫  בְּע 

שְאֲלָה  ם אֶת־הַנַעֲרָה  נִֹ הְיֶה  אִֹ שָה  תִֹּ ן לְאִֹ י  לְב  לְכָה  אֲדֹנִֹ ית אַחֲרַי  וְהָָֽ י׃  אֶל־בּ   אֲדֹנִֹ
ן .3 יר  כֹה  רֶךְ יָצָא הָעִֹ אמֶר אֶת־אַבְרָהָם וַיְבָָ֫ יהוָה  אַתָּה  בָּרוּךְ וַיָֹּ֫ יך נָתַן אֲשֶר לַָֽ יְבֶָ֫ ָֽדְך אֶת־אָֹֽ תֶּן־  וְעַתָּה  בְּיָָֽ

נוּ ים לָָ֫ אֲנָשִֹ  סֶף׃וְאֶת־הַכָָ֫  אֶת־הַזָהָב  לְך וְלָקַחְתָָּ֫  אֶת־הָָֽ
יא .4 קְהֲלוּ אֲשֶר לָעָם קָרָא הַנָבִֹ אמֶר עַל־הָהָר נִֹ ין הַיּוֹם  בַּחֲרוּ וַיָֹּ֫ ין יְהוָה  בּ  י  וּב  עַן׃  אֱלֹה   כְנָָ֫
ר .5 ר אֶל־מֹשֶה  יְהוָה  וַיְדַבּ  אמָֹ֑ מָה  ל  קְרְאוּ לָָ֫ לַי תִֹּ יהֶם  דַבְּרוּ א  לְכוּ אֲל  י וְרָאוּ  הַיָּם  אֶל־תּוֹךְ וְהָָֽ  לֹא כִֹ

ם׃ עֶזְב   אֶָֽ
ש .6 לָיו וַיַּג  ד א  ן  דָוִֹ שְאַל אֶת־הַכֹה  יהוָה  וַיִֹּ ר בַָּֽ אמָֹ֑ ן  ל  תּ  י  הֲתִֹ יר בְּיָדִֹ אֲשֶר הַזֹאת אֶת־הָעִֹ ם כַָֽ  בָּהּ׃  אֶלָח 
עֲקֹב וַיַּרְא .7 ל יַָֽ גַש אֶת־רָח  יהָ  וַיִֹּ לֶָ֫ אמֶר א  י בַּת וַיָֹּ֫ אמֶר אַתְּ   מִֹ י לָבָן בַּת לוֹ וַתָֹּ֫ נֹכִֹ ד אָָֽ י יַעֲקֹב  לָהּ וַיַּג  בֶּן־ כִֹ

יהָ  אֲחוֹת  הוּא׃   אָבִָֹ֫
ף וַיַּרְא .8 נְחָה  יוֹס  עֲקֹב שָלַח  אֲשֶר אֶת־הַמִֹ יו יַָֽ קַח אָבִֹ יָּדָהּ  וַיִֹּ אמֶר מִֹ יהֶם וַיָֹּ֫ רֶב אֲל  אכְלוּ בָּעֶָ֫ י׃ תָֹּֽ מָדִֹ  עִֹ

 
Pages 174–177 — Exercise 31 

1. Reuben returned to the pit, for he had said in his heart, “Let me save Joseph from the hand 
of my brothers and send him away home in peace to his father,” but he did not find Joseph 
in the pit. And Reuben asked his brothers, saying, “Where is the boy, for he is not in the 

 
52 The word סֶד  .is notoriously difficult to translate. It can refer to covenant faithfulness, loyalty or love חֶָ֫
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pit.” And they told him, saying, “We sold him as a slave to Egypt.” And it came to pass 
when Reuben heard their words that he fell upon his face to the ground and rent his 
garments and cried out with a loud voice, “And what shall we tell our father?!” And they 
took Joseph’s garments which had fallen from upon him, tore them, and spilled blood upon 
them, and said, “For Jacob our father shall see these torn garments and blood upon them, 
and he will surely say, ‘They are the garments of my son. An evil animal has found him on 
the way and eaten him.’” 

2. And the Canaanite living in the mountain(s) heard all that Joshua had done to the cities of 
the Jordan, and he sent messengers to all the kings of the land, saying, “You yourselves know 
that the people of Israel have come from the wilderness and fought against the cities of the 
Jordan, captured them, burnt them with fire, and took all their inhabitants as slaves for 
themselves. And now, obey my voice and gather together to me, and let us fight with him 
(them = ל שְרָא   and cause him to pass away from upon the face of the ground. Are you (עַם יִֹ
not my brothers and men of my covenant, and [is there not] with you a people as great as 
the stars of the sky?” And they told Joshua, saying, “Behold, all the kings of the land have 
come to make war against us, and now pray to Yahweh our God to save us from their 
hand(s).” And Joshua prayed, saying, “Do not give us in the hand of our enemies, for in you 
alone have we trusted.” And it came to pass in the evening, and the kings of Canaan [were] 
eating in the camp, and God made them hear a sound like the sound of many horses, and 
the fear of Israel fell upon them, and they said, “We have surely been lost, for we were sold 
into the hand of Israel.” And each man gave his sword in the heart of his fellow, and they 
killed one another all the night. 

3. And Yahweh said to Solomon, “Because your heart was not whole with me like the heart of 
David your father and you took for yourself many wives from the daughters of the nations 
and served their gods and forgot my commandments, I will surely tear the kingdom from 
you and give it to your fellow (who is) better than you. Only on account of David my 
servant will this thing not be in your days, but from the hand of your son who sits upon 
your throne shall I tear it (away).” 

4. And Moses stood before Pharaoh and said to him, “Thus said Yahweh the God of Israel: 
‘Send my people away that they might serve me in the wilderness. And if you do not send 
them away, behold I am bringing all my plagues against you and against your servants, and 
you will know that there is none like me in all of the land.” And Pharaoh said, “Who is 
Yahweh that I should obey his voice and send away the people from serving me. I do not 
know him and will not send Israel away.” 

5. This is the land which I swore to your fathers to give to their seed. 
6. And David said to Saul, “Swear to me by Yahweh that you will not pursue chase after me,” 

and Saul swore to him there. 
7. “Why do I have all of your offerings,” said Yahweh. “Rend your heart(s) and not your 

garments, and serve me in truth.” 
8. Seek Yahweh, and he will save you; trust in him, and he will not leave you. 
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9. If there should be a dead person in the household of a priest, he will not not rend his 
garments, for he is holy to Yahweh. 

10. Hear, oh Israel, Yahweh is our God, Yahweh is one.53 
11. And Joseph said to Pharaoh, “My father made me swear before his death, saying, ‘Bury me 

in the grave of my fathers.’” 
12. You shall not forget the faithful dealings of Yahweh which he performed with you from 

Egypt until now. 
 
 

י .1 קְרֹא וַיְהִֹ יא בִֹּ ים  הַנָבִֹ לֶה  אֶת־הַדְבָרִֹ ן   מָצָא אֲשֶר פֶרבַּס ָ֫  הָא ָ֫ ית הַכֹה  ים  בְּב  אֱלֹהִֹ קְרַע הָָֽ לֶךְ וַיִֹּ אֶת־  הַמֶָ֫

קְרָא בְּגָדָיו י הַזֶה  הָעָם  חָטָא  חֲטֹא וַיִֹּ פְנ  ינוּ ה הוָ יְ  לִֹ גָדוֹל הַהוּא   בַּיּוֹם ־הָעָםכׇלאֶת־ וַיַּשְבַּע אֱלֹה ָ֫  וְעַד מִֹ

י וְלַעֲזֹב ה הוָ אֶת־יְ  לַעֲבֹד קָטֹן  רֶץ הָאָָֽ   אֶת־אֱלֹה 
קְרָא .2 אמֶר אֶל־עֲבָדָיו פַרְעֹה  וַיִֹּ יהֶם וַיָֹּ֫ מָה  אֲל  חְנוּ לָָ֫ לַָ֫ נוּ הַזֶה  אֶת־הָעָם שִֹ ָ֫ עׇבְד  לָיו וַיֹּאמְרוּ מ  בּוֹרָיו א    גִֹ

רְדְפָה  יהֶם נִֹ י אַחֲר  דְבָּר כִֹ מָה בַּמִֹ  ה ָ֫
רֶךְ .3 י אֶת־בָּנָיו יַעֲקֹב וַיְבָָ֫ פְנ  אמֶר מוֹתוֹ לִֹ ן וַיָֹּ֫ י רְאוּב  י בְּנִֹ יך  אַתָּה   בְּכוֹרִֹ יְבֶָ֫ פְלוּ אָֹֽ יך יִֹ שְלָה  לְפָנֶָ֫ ָֽדְך וּמָָֽ   יָָֽ

יהֶם  עֲל 
רֶץ יָשַב .4 ל בְּאֶָ֫ שְרָא  שְלַח אֶת־יְהוָה  עָבַד לֹא אֲשֶר  עַם יִֹ דְבָּר אֶת־חַיּוֹת יְהוָה  בָּהֶם  וַיִֹּ אֶת־  וַיֹּאכְלוּ הַמִֹ

שְלַח וְאֶת־בְּקָרָם צֹאנָם ל  וַיִֹּ לֶךְ הַמֹש  אמָֹ֑  אֶל־הַמֶָ֫ שְלְחָה  רל  ן נִֹ י אֶל־הַכֹה  בְּנ  ל מִֹ שְרָא    לְקוֹלוֹ אֲשֶר יִֹ

שְמָע נוּ  יֹאמַר כְכׇל־אֲשֶר נִֹ  לָָֽ
שֶב .5 שָה  וַתּ ָ֫ אִֹ חַת הָָֽ ץ תַָּ֫ עַר ע  תָּהּ וְהַנַָ֫ קְרָא אִֹ ל וַתֹּאמַר אֶל־יְהוָה  וַתִֹּ פֶש יְהוָה  הַצ  לֶד  אֶת־נֶָ֫ פְקַח הַיֶָּ֫   וַתִֹּ

יהָ  ינֶָ֫ ה  אֶת־ע  נ  יהָ  נָהָר  וְהִֹ  לְפָנֶָֽ
י .6 חֶם אֶת־הַנָהָר יַעֲקֹב בַּעֲבֹר וַיְהִֹ לָָ֫ תּוֹ וַיִֹּ יש  אִֹ יְלָה  אִֹ קֶר עַד־אוֹר כָל־הַלַָ֫ אמֶר הַבָֹּ֫ לָיו וַיָֹּ֫ יש א  י הָאִֹ נִֹ   שַלְח ָ֫

י ים מַלְאַךְ כִֹ י אֱלֹהִֹ אמֶר אָנֹכִֹ י עַד־אֲשֶר אֲשַלַחֲך לֹא יַעֲקֹב וַיָֹּ֫ נִֹ רַכְתַָּ֫ הוּ בּ  הוּ הַמַלְאָךְ וַיְבָרְכ ָ֫   וַיְשַלְח ָ֫

 יַעֲקֹב
אמֶר .7 יא וַיָֹּ֫ לֶךְ  הַנָבִֹ י אֶל־הַמֶָ֫ ל בְּאׇזְנ  שְרָא  ם כׇל־יִֹ שְמַע  לֹא  אִֹ י תִֹ בְר  י וְהָלַכְתָָּ֫  הַזֹאת  הַתּוֹרָה   אֶל־דִֹ   אַחֲר 

בְך י לְבָָֽ יך וְאַחֲר  ינֶָ֫ ה  ע  נ  קְרַע קָרֹעַ  הִֹ מְך אֶת־הַמַמְלָכָה  יְהוָה  יִֹ אֲשֶר מִֹ י כַָֽ עְתִֹּ גְדְך קָרַָ֫ יך  אֶת־בִֹּ עָלֶָֽ  מ 
י .8 יש אַשְר  בְטַח אֲשֶר  הָאִֹ  הבַּיהוָ  יִֹ
לֶךְ תֹאמְרוּ כֹה  .9 שְלַח אֶל־הַמֶָ֫ לַי אַל־תִֹּ ים א  ר מַלְאָכִֹ אמָֹ֑ ל ל  תְפַל  יהוָה  הִֹ נוּ לַָֽ ָ֫ י בַּעֲבוּר  חְנוּ כַצֹאן כִֹ   אֲנַָ֫

פְלוּ אֲשֶר דְבָּר  חַיּוֹת עָלָיו נָָֽ י הַמִֹ ה  כִֹ נ  קֶר הִֹ יעַ  בַּבָֹּ֫ שׇב גָדוֹל קוֹל יְהוָה  יַשְמִֹ ב וַיָָּ֫ אֹי   אֶל־אַרְצוֹ הָָֽ
יך . 10 לֶָ֫ י אֶקְרָא אֱלֹהַי א  שְמַע  אַתָּה   כִֹ י תִֹּ שְכַח  וְלֹא אֶת־קוֹלִֹ ב הַמְבַקֶשְך אֶת־עַבְדְך תִֹּ שְבָָּֽ  בְּל   רנִֹ

 
Pages 181–183 — Exercise 32 

1. And it came to pass on that night, as Samuel was lying in the temple of Yahweh where the 
ark of God [was], that Yahweh called to Samuel, and the boy said to Eli, “Here I am, for you 
called me.” And Eli said, “I did not call you.” And Yahweh called again to Samuel, and the 

 
53 The exact meaning of this sentence, taken from Deut 6:4, is debated. Does it mean that God is specifically a 

unity, as in the profession of the Jewish faith, or does it mean that Yahweh alone is to be worshiped by his fathers, to 
the exlcusion of other deities? This is to be left to theological discussions, but it does make the verse difficult to 
translate. Perhaps, “Yahweh [is] our God, Yahweh alone” or “Yahweh [is] our God, Yahweh [is the] one [that rightly 
deserves our worship].” 
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boy said again to Eli, “Is this not twice you have called me?” Then Eli knew that Yahweh 
[was] the one calling the boy. And Eli said to him, “Lie down, my son, and when he calls to 
you, say, “Speak, Yahweh, for your servant is listening.” And the boy lay down and listened, 
and behold a voice calls, “Samuel, Samuel,” and he said, “Speak for your servant is 
listening.” And he said to him, “Behold I am judging Eli and his household, for his sons 
have done what is evil in my eyes, and he knows and has not honored me in their eyes. 
Therefore, his sons will fall by the sword and Eli’s household will be cut off from Israel.” 
And it came to pass in the morning, as Samuel was afraid to say what Yahweh had said to 
him, that Eli called to him and said, “Samuel, my son, tell me the word which Yahweh spoke 
to you; do not hide [anything] from me.” And he told him the words of Yahweh. And Eli 
said, “Yahweh is righteous, and I am wicked. His justment is righteous and all his words 
truth. May the name of Yahweh be blessed.” 

2. If you find your enemy’s sheep on the road, do not hide your eyes from them, but you shall 
surely gather them to your house, feed them, and send to tell him, and you shall you fear 
Yahweh your God. 

3. And it came to pass while Moses was standing on the top of the mountain that Yahweh said 
to him, “This is the land which I have raised my hand to Abraham to give to his seed.” 

4. The king took the book of the law in his hand, and in the ears of the people he read the 
commandments and judgments which Moses had commanded Israel, and he tore his 
garments and said, “We have sinned against the Yahweh the God of our fathers, for we have 
kept his commandments according to everything written in this book. Therefore, this 
trouble has come upon us.” 

5. Thus did Yahweh speak to him, “Behold I am sending you to this people, and you shall go 
and call out in their ears, saying, ‘Behold I found you in the land of Egypt, and sent Moses 
my servant to you to save you from the service of Egypt, and I struck Pharaoh and his 
servants until he sent you away from his land. And you stood upon my holy mountain and 
heard my voice while I was speaking to you from the midst of the fire and said with one 
voice, ‘We will serve you alone.’ And now you are not afraid to serve the gods of Canaan 
which man’s hands made, and you have forgotten me. Therefore, I will myself forget you 
and surely hide my face from you.” 

6. Joshua commanded, and they sought and found the man who stole the gold, and they 
brought him near for judgment. And Joshua said to him, “Behold, you are worthy of death 
because you have surely sinned against Yahweh and have taken from the gold of the city and 
not feared to transgress the commandment of Yahweh.” 

7. David saw the woman and she found favor in his eyes. And it came to pass after the death of 
her husband that David sent to her, saying, “Behold, you have found great favor in my eyes, 
such that I have sent to take you to myself as a wife.” 

8. Abraham saw the men standing before him, and he approached them and said, “My lords, if 
I have found favor in your eyes, do not pass by until you have eaten bread.” 
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שֶת שָרָה  .1 לְדָה  אַבְרָהָם א ָ֫ ן לוֹ יָָֽ קְרָא בּ  צְחָק אֶת־שְמוֹ וַתִֹּ בֶּר  אֲשֶר כַדָבָר יִֹ   אֶל־אַבְרָהָם הַמַלְאָךְ דִֹ

ישָהּ   אִֹ
ה  .2 נ  י הִֹ ךְ  אֲנִֹ יא  וָאֶמְצָא רֶךְבַּדֶָ֫  הֹל  ן  אֶת־הַנָבִֹ ן הַזָק  י אֱכֹללֶָֽ  לוֹ וָאֶתּ  ב הוּא כִֹ ָֽ  רָע  רוָ י אֹתוֹ  אַסְתִֹּ מָדִֹ תבַּבַָּ֫  עִֹ   יִֹ

 ָֽ לוָ מָָ֫  אֶת־נַפְשוֹ אַצִֹ  וֶתמִֹ
ים אֶת־דְבַר שְמַע .3 אֱלֹהִֹ בֶּר אֲשֶר  הָָֽ יך דִֹ ה  עָלֶָ֫ נ  יך  הִֹ מְלַכְתִָֹּ֫ ל הִֹ שְרָא  אתָ  וְלֹא עַל־יִֹ ָ֫ שְכֹחַ  יָר    אֶת־יְהוָה  לִֹ

ים וַתַּעֲבֹד ים  אֱלֹהִֹ  זָרִֹ
לֶךְ .4 ש הַמֶָ֫ ק  חַת בִֹּ שָה  לָקַָ֫ שָה  לוֹ אֶת־הָאִֹ אמֶר לְאִֹ לָיו וַתָֹּ֫ י א  שֶת  אֲדֹנִֹ יש  א ָ֫ י  אִֹ נֹכִֹ שְאַל אָָֽ לֶךְ  וַיִֹּ אֶת־  הַמֶָ֫

ם ישָהּ ש  ד אִֹ קַח לוֹ וַתַּג  פֶר וַיִֹּ כְתֹּב ס ָ֫ קְרָא בּוֹ וַיִֹּ עַל וַיִֹּ שָה  אֶל־בַָּ֫ אִֹ אמֶר הָָֽ לָיו וַיָֹּ֫ פֶר  קַח־נָא א    אֶת־הַס ָ֫

ט אֹתוֹ וְנָתַתָָּ֫  הַזֶה  מְצָא  אֲשֶר לַשֹפ  י תִֹּ פְנ  יכָל  לִֹ ה  קַח הַָֽ יש וַיִֹּ פֶר הָאִֹ ן אֶת־הַס ָ֫ תּ  ט וַיִֹּ קְרָא לַשֹפ  ט וַיִֹּ   הַשֹפ 

צְוַת לֶךְ  אֶת־מִֹ פֶר כְתוּבָה  אֲשֶר הַמֶָ֫ ר בַּס  אמָֹ֑ יש שַלַח ל  דְבָּר הַזֶה   אֶת־הָאִֹ ת אֶל־הַמִֹ שְמַע שָם  וּמ    וַיִֹּ

ט לֶךְ אֶל־קוֹל הַשֹפ  הוּ כְכׇל־אֲשֶר הַמֶָ֫ וָָּ֫ וָּה אֹתוֹ[ כֹה   צִֹ לֶךְ וַיֻּגַד עָשָה  ]צִֹ י לַמֶָ֫ עַל כִֹ שָה  בַָּ֫ אִֹ ת הָָֽ קַח מ    וַיִֹּ

שָה  אִֹ שָה  לוֹ אֶת־הָָֽ י לְאִֹ ת וַיְהִֹ יא בָּע  קְרָא הַהִֹ יא  וַיִֹּ לֶךְ הַנָבִֹ כְעַס אֶל־הַמֶָ֫ ר מְאֹד וַיִֹּ   אֲשֶר אַתָּה  וַיֹּאמַָ֑

ט יְהוָה  בְּך בָּחַר דֶק לְשֹפ  אתָ  עַל־עַמוֹ צֶָ֫ שְפֹט לְפָנָיו חָטָָ֫ שְפַט אֹתְך  וַיִֹּ וֶת  מִֹ  מָָ֫
י לֹא .5 דְתִֹּ גַָ֫ י לְך הִֹ י כִֹ שְתִֹּ יא   אִֹ י הִֹ י כִֹ אתִֹ ָ֫ י  יָר  נִֹ  פֶן־תַּהַרְג ָ֫
אתָ   אַתָּה  .6 ם  בָּרָָ֫ יִֹ רֶץ אֶת־הַשָמַָ֫  בָּם וְאֶת־כׇל־אֲשֶר אֶת־הַיָּם וְאֶת־הָאָָ֫
גְשוּ .7 י וַיִֹּ ן בְנ  לָיו וַיֹּאמְרוּ אֶל־מֹשֶה  רְאוּב  ם א  אנוּ אִֹ ן מָצָָ֫ יך ח  ינֶָ֫ נוּ תְּנָה בְּע  ים נָא לָָ֫ עָרִֹ לֶה  אֶת־הֶָֽ   הָא ָ֫

בְנוּ  בָּהֶן  וְיָשַָ֫
י .8 אתִֹ י נָשָָ֫ יהוָה  אֶת־יָדִֹ אֶשָבַע  אֱלֹהַי לַָֽ ָֽ ם וָ מְך אֶקַח  אִֹ  דָבָר מִֹ
אמֶר .9 ן וַיָֹּ֫ שָה  הַכֹה  אִֹ ךְ  אֶל־הָָֽ נ  דֶת הִֹ ן יֹלֶָ֫ ל  אֶת־שְמוֹ וְקָרָאת בּ   שְמוּא 

יך . 10 לֶָ֫ ם אֶקְרָא אֱלֹהַי א  יִֹ ן־הַשָמַָ֫ שְמַע וּמִֹ י תִֹּ  אֶת־קוֹלִֹ
 

Pages 185–187 — Exercise 33 
1. God created the human, dust from the ground, and he breathed into him the breath of life 

and the human became a living being. And Yahweh planted a garden in Eden and let54 the 
man to work it and to keep it, and he said to him, “From all the trees of the garden you shall 
surely eat, but from the tree of knowledge that is in the middle of the garden – you shall not 
eat from it, nor shall you touch it, for on the day of your transgression this commandment 
your judgment will be death.” 

2. And Moses said to Aaron, “Thus shall you bless the Israelites. Say to them: ‘May Yahweh 
bless you and keep you. May Yahweh lift his face to you and give you peace.’” 

3. You shall not take up the name of your God in vain. 
4. And the wife of Joseph’s master said to all those standing before her, “This Hebrew slave 

came to me, and there was no man with us in the house, and he grabbed me. And I raised 
 

54 This sentence does not represent the text as it exists in Genesis, where it reads:  דֶם קֶָ֑ דֶן מִֹ ֵ֖ ים גַן־בְּע  ִ֛ ה אֱלֹהִֹ ָ֧ ע יְהוָ טַַּּ֞ וַיִֹּ

ר ר יָצָָֽ ם אֲשֶַ֥ אָדֵָ֖ ם אֶת־הָָֽ ׃וַיִָּּ֣שֶם שָָ֔ . This clearly says that God placed the man in the garden. Issues introduced in Weingreen’s 
sentence are that ת ים  can represent “to put, place” just like לָת   but it wouldn’t be normal to mark the direct object ,לָשִֹ
with לְ־ after ת אָדָם לְעָבְדָהּ We would expect to see .לָת  ן שָם אֶת־הָָֽ תּ  ת with וַיִֹּ ת Normally, when .לְ־ rather than with א   לָת 
appears with לְ־ it means “to allow, permit, let.” This is why I have translated it this way here, even though the original 
text says that God put the man in the garden. Notice also the lack of שָם or any other indication of place in this 
sentence, which also contributes to my translation. If it had said  ַבַּגָן םדָ אָ ן לָָֽ תּ  יִֹּ ו , I would take the לְ־ as simply marking 
the direct object, which does happen sometimes in Hebrew (think  ַָּ֥הַבְת עֲךֵ֖  וְאָָֽ וֹ לְר  ךכָמָ֑ ). 
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my voice and cried out. And it came to pass when he heard my voice that he ran away from 
before me and left his garment with me.” And in the evening she told her husband 
according to these words, and he became very angry and put Joseph in the pit (prison). 

5. If your fellow speaks to you saying, “It is a worthless thing to serve Yahweh. And now let us 
serve the gods of Canaan,” then you shall go and tell the judges of your city. And he shall 
judge him according to what is written in this law. 

6. And Jacob obeyed the voice of Yahweh and took his wives and all the members of his 
household, and he traveled to the land of Canaan. 

7. The fear of God is wisdom and knowledge, and a worthless thing is the work of wood and 
stone. 

8. And it came to pass after these things that the Israelites traveled through the desert to the 
Jordan. And Moses sent messengers to the king of Edom saying, “Let us pass through your 
land to the land which our God promised to our fathers to give us. And when Yahweh gives 
it into our hands, we will remember this kindness and will make with you a covenant of 
peace.” And the king of Edom said, “You shall not pass through my land, and if you do not 
obey me, I will come out against you with a strong hand.” 

9. On that day, said Yahweh, a nation will not take up a sword against a nation, and there will 
be no more war, nor will they spill blood anymore, but all the peoples will dwell in peace 
upon the land. 

10. Lift up your eyes from the place where you are, for I will give all this land to you. 
11. And it came to pass while the people were traveling that the sons of Aaron the priests bore 

the ark of the covenant. 
12. Moses commanded the people saying, “Do not approach the mountain or touch it, for 

Yahweh is coming down upon it, and the mountain will be holy.” 
 

גְשוּ .1 י וַיִֹּ ן בְנ  לָיו רוּדַבְּ יְ וַ  אֶל־מֹשֶה  רְאוּב  אמָֹ֑  א  ה  רל  נ  ם וְעַתָּה נוּלְצֹאנ ָ֫  הַזֹאת  רֶץהָאָָ֫  טוֹבָה הִֹ   אנוּמָצָָ֫  אִֹ

ן ינֶָ֫  ח  טְּ  יךבְּע  ים  עָה נִֹ צִֹ ָ֫  ינוּנָש ָ֫  שָם  שְבוּוְיָָֽ  אֲדָמָה אֶת־הָָֽ  וְנַעַבְדָה  ע  ילָד  ם רְנוּוְעָבַָ֫  ינוּוִֹ   רֶץאֶל־הָאָָ֫  ינוּאַח ָ֫  עִֹ

שְבַּע אֲשֶר ת  ינוּלַאֲבוֹת ָ֫  יהוה  נִֹ לְחַָ֫  לְזַרְעָם לָת  ם טוֹב  לָהֶם׃ מְנוּוְנִֹ אמֶר מֹשֶה אֶשְאַל אֶת־יהוה אִֹ וַיָֹּ֫

ינָיו׃  בְּע 
י .2 י וַיְהִֹ ים אַחֲר  ים יָמִֹ סַע רַבִֹּ דְבָּר  וַנִֹ יםהָָֽ  אֶל־הַר בַּמִֹ שְמֹעַ  אֱלֹהִֹ י לִֹ בְר  ת־דִֹ ינוּכׇ  אמְרוּתֹּ וַ  יהוה  א   ל־יָמ ָ֫

 אֶת־יהוה׃  נַעֲבֹד
יא אמֶרוַיָֹּ֫  .3 י קֶרשֶָ֫  יךל־דְבָרֶָ֫ כׇ  הַנָבִֹ ין כִֹ רְאַת בָּהֶם  א   תּוֹרָתוֹ׃  עַתוְדַָ֫  יהוה  יִֹ
וָּה  יְהוֹשֻעַ  .4 אמָֹ֑  אֶת־הָעָם  צִֹ י בְּשׇמְעֲכֶם  רל  לְחָמָה  אר  קֹ  אֶת־קוֹלִֹ יא  מִֹ יהוֹשֻעַ  יהוה לְ  הִֹ   אַתֶּם גַם כָךְ וְלִֹ

אוּ ]וּקְרָאתֶם כָךְ גַם אַתֶּם[ קְרָָ֫  ׃תִֹּ
לָיו אוּוַיָּבָֹ֫  .5 י א  בּוֹר  ד כָל־גִֹ שָָֽ  דָוִֹ ר לוֹ בְעוּוְיִֹ אמָֹ֑ גַע וְלֹא נַעֲבֹד לְבַדְך תְךאָֹֽ  ל  יש׃  בְּך יִֹ  אִֹ
צְרַָ֫  רֶץלְאֶָ֫  נוּס .6 םמִֹ י יִֹ שְבַּע כִֹ בְך  מוֹת עַד שָם וְיָשַבְתָָּ֫  אֶת־נַפְשְך חַתלָקַָ֫  לֶךְהַמֶָ֫  נִֹ צַלְתָָּ֫  אֹיִֹ  אֶת־נַפְשְך וְהִֹ

מָָ֫   וֶת׃מִֹ
י .7 שְמֹעַ  וַיְהִֹ י־אֶת יַעֲקֹב כִֹ בְר  קְרָא בָנָיו דִֹ י חַי גָדוֹל בְּקוֹל וַיִֹּ ף בְנִֹ שְלַח יוֹס  י תחַ קַָ֫ לָ  וַיִֹּ לָיו  אֹתִֹ צְרַָ֫  א   יְמָה מִֹ

י יהוה  בָּרוּךְ י עָשָה  אֲשֶר  אֲבוֹתַי אֱלֹה  מָדִֹ  סֶד׃ חֶָ֫  עִֹ
י .8 צָרוֹתַי אֶל־יהוה  אֶשָא  אֶת־קוֹלִֹ י׃ וּמִֹ נִֹ יל   יַצִֹ
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לְפָנָיו נׇסוַיָָּ֫  לְפָנָיו אֶת־הַנָחָש  מֹשֶה  וַיַּרְא .9 לָיו אמֶרוַיָֹּ֫  מִֹ  ך׃ בְיָדֶָ֫  הוּ קָח ָ֫  תָּנוּס מָה לָָ֫  יהוה  א 
ן . 10 י תּ   דֶק׃בְּצֶָ֫  בְּעַמְך אֶמְשֹל עַןלְמַָ֫  עַתוָדַָ֫  חׇכְמָה  לִֹ

 

Pages 192–196 — Exercise 34 
1. Yahweh commanded Abraham saying, “Go forth from your land and from your father’s 

house(hold) to the land which I shall say to you.” And Abraham took Sarah his wife and 
Lot his brother’s son, and they went forth to the land of Canaan and dwelt there. And there 
was faminine in the land, and Abraham said to Sarah, “Let us go down to Egypt,” and they 
went down there. 

2. Yahweh did to Sarah according to what he had said, and Sarah bore a son and called his 
name Isaac. And the boy grew, and God was with him. And Sarah said to Abraham her 
husband, “This handmaid’s son will not inherit with my son, with Isaac.” 

3. And it came to pass when the inhabitants of the city heard that the two men had come to 
the house of Lot, they gathered together before his house and called to him saying, “Where 
are the men who came to you tonight? Bring them out to us.” And Lot came out to them 
and said to them, “Do not spill blood.” And they did not listen to him, but came near to 
break the door. And Yahweh struck them, and they did not see, but they looked for the 
door and did not find [it]. And the messengers said to Lot, “Get out of the city—you and all 
your house[hold]—for we are going to destroy55 the place. And Lot obeyed their voice and 
left—he and his wife and his two daughters. And they escaped for their lives to the 
mountain. And a mighty56 fire came down from the sky and consumed the city and all that 
[was] in it. 

4. And Joseph said to his brothers, “Bring down to me your young(est) brother that I might 
know57 if you have spoken truth.” And it came to pass when they heard the words of Joseph 
that they were very afraid and each said to his fellow, “We have surely sinned against 
Yahweh in the matter of our brother. Therefore has this evil befallen us.” And Joseph could 
not stand before his brothers, but he went out. 

5. And it was told in the ears of Pharaoh saying, “Behold Joseph’s father and his brothers and 
their wives and their children are coming to Egypt.” And Pharaoh called unto Joseph and 
said to him, “Behold the land of Egypt is before you. Settle the members of your father’s 
house[hold] in the place which is good in your eyes, and I will surely do good with them.” 

6. And there was faminine in the land, and Jacob went down to Egypt and dwelt there, and he 
became a large, strong, and powerful nation. And the Egyptians feared (from before) him 

 
55 The participle is often used to say what someone is about to do or going to do, as in this case. 
56 Just as in Genesis 1:2 (רוּחַ  אֱ לֹהִֹ ים “a mighty wind”), we should understand this ים ש אֱלֹהִֹ  as the fire being א 

especially powerful or mighty. We should not read it as “a divine fire” or “a fire of God.” This also applies to Jonah 3:3, 
where it says that  ָָֽה ה ינְו  יםנִֹ אלֹהִֹ יר־גְדֹולָה ל  יְתָה עִֹ  “Ninevah was an exceedingly great city,” where ים אלֹהִֹ  must not be taken ל 
to say that it was a great city “to God” or “in God’s opinion” (as if a type of dative of respect). 

57 Literally, וְיָדַעְתִָֹּ֫ י “and I will know.” The wəqāṭal can be used as a type of subjunctive in biblical Hebrew. This 
same expression in modern Hebrew might be expressed as דַע י שֶא  דַע and we could also use ,כְד  עַן א   in biblical לְמַָ֫
Hebrew. 
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and said, “Behold a large and strong people is among us, and it will come to pass, if there is a 
war, that they will also fight against us.” And they made them58 slaves and set labor upon 
them, and Israel cried out unto Yahweh because of their labor. 

7. And God said, “Let the earth bring forth fruit trees which their seed is [the fruit],” and it 
was so. 

8. And Jacob lay down there on that night and dreamed, and behold Yahweh [was] speaking 
to him saying, “I am the God of Abraham and God of Isaac your father, and I will certainly 
do good with you, for you have found favor in my eyes.” 

9. If you go out to war against your enemies and Yahweh gives them into your hand, they shall 
become slaves for you. And if one of their daughters bears favor before you and you take her 
as a wife for yourself and she dwell in your house, and it shall come to pass after many days 
that she does not find favor in your eyes, you shall not sell her as a maidservant but you shall 
certainly send her away according to this judgment. 

10. The spies obeyed the voice of the woman and they stayed with her in the house and lay 
there. And it came to pass in the morning, when there was no one in the city, that the 
woman took the men and brought them down from upon the wall, and they escaped with 
their lives to the mountain and were there for three days until the ones pursuing [them] had 
returned to the city. 

11. Your fathers were slaves to Pharaoh in Egypt, and Yahweh our God took them out from 
there with a strong hand and with great signs. 

12. The prophet came before the king and said to him, “Do you not know that the sons of Israel 
have crowned a king over them? But you said that Solomon your son will sit upon your 
throne after you.” 

13. The wise woman spoke from above the wall saying, “May your maidservant find favor in the 
eyes of my lord. Tell us who you are seeking, and we will bring him down to you. Why must 
we ourselves fall by the sword?” And her words were very good in his eyes, and he said to 
her, “Blessed are you of Yahweh who has placed wisdom in your heart, for you have saved all 
the inhabitants of the city from death.” 

14. And the king of Israel sent messengers to the prophet saying, “Thus said the king, ‘Come 
down to me.’” And the prophet said, “I will not come down, and if I am the man of God, 
fire shall come down from heaven and devour you.” And it came to pass as the prophet was 
speaking these words that fire came down from heaven and devoured them.” 

 
י בוּוַיָּשָֻ֫  .1 יהֶם  יַעֲקֹב בְנ  לָיו וַיֹּאמְרוּ  אֶל־אֲבִֹ י א  בְר  ף אֶת־דִֹ וָּם אֲשֶר יוֹס  אמָֹ֑  צִֹ נְך אָמַר  כֹה  רל  ף בִֹּ ד יוֹס   ר 

לַי צְרַָ֫  א  יתְך אַתָּה  יְמָה מִֹ י אֶתְכֶם בש  אוֹוָ  וְכׇל־בּ  מָדִֹ י עִֹ ד כִֹ י עַןכְנָָ֑  רֶץ בְּאֶָ֫  מְאֹד רָעָבהָָֽ  כָב  שְמֹעַ  וַיְהִֹ   כִֹ

ים יַעֲקֹב צְעַק לֶה הָא ָ֫   אֶת־הַדְבָרִֹ קְרָא] וַיִֹּ י גָדוֹל בְּקוֹל[ וַיִֹּ ף בְּנִֹ   סֶדחֶָ֫  עָשָה  אֲשֶר יהוה  בָּרוּךְ חַי עוֹד יוֹס 

ם צְרַָ֫  יַעֲקֹב רֶדוַיּ ָ֫  עַבְדוֹ עִֹ יתוֹ הוּא יְמָה מִֹ ָֽ  וְכׇל־בּ   שָם׃   שְבוּוַיּ 

 
58 The wording here is singular because it is referring to the collective עַם. This cannot be easily reflected in English. 
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ישָהּ אֶל־אַבְרָהָם  שָרָה  גַשתִֹּ וַ  .2 לָיו אמֶרוַתָֹּ֫  אִֹ ה  א  נ  יזָקַָ֫  הִֹ י נָתַן וְלֹא נְתִֹּ ן יהוה  לִֹ י שְמַע־נָא וְעַתָּה  בּ   בְּקוֹלִֹ

לֶָ֫  אֹמַר כְכׇל־אֲשֶר י לְך וְלָקַחְתָָּ֫  יךא  שָה  אֶת־אֲמָתִֹ ָֽ  לְאִֹ י יטְבוּוַיִֹּ בְר  הְיוּ]  שָרָה  דִֹ ים... וַיִֹּ ינָיו[ טוֹבִֹ קַח בְּע    וַיִֹּ

שָה  אֶת־אֲמָתָהּ לוֹ י לְאִֹ י  וַיְהִֹ ים אַחֲר  ים יָמִֹ ן׃  אָמָה הָָֽ  לוֹ לֶדוַתּ ָ֫  רַבִֹּ  בּ 
שְמַע .3 י מֹשֶה  וַיִֹּ ש כִֹ לְפָנָיו נָסוַיָָּ֫  אֶת־נַפְשוֹ פַרְעֹה  מְבַק  א מִֹ צ  דְבָּר וַיּ  ט אֶל־הַמִֹ מָל  יַּד וַיִֹּ  פַרְעֹה׃  מִֹ
תּוֹ  וְהַנַעֲרָה  אַבְרָהָם  בֶדעֶָ֫  שָבוַיָָּ֫  .4 י אִֹ י טוֹבָה  וַתְּהִֹ ינ  צְחָק  בְּע  שָא יִֹ ן  וַתִֹּ י לְפָנָיו ח  שָה׃  לוֹ וַתְּהִֹ  לְאִֹ
י .5 שְמֹעַ  וַיְהִֹ י יְהוּדָה  כִֹ   אֹתָהּ יאוּהוֹצִָֹ֫   אֶל־עֲבָדָיו אמֶרוַיָֹּ֫  מְאֹד 59לוֹ  חַר וַיִָֹּ֫  רָעָההָָֽ  רֶךְבַּדֶָ֫  בְּנוֹ שֶתא ָ֫  לְכָההָָֽ   כִֹ

שְרְפָה  ש׃ וְנִֹ יאָ֫  בָּא  יש ראמֶ וַתָֹּ֫  לְפָנָיו וַתַּעֲמֹד וּהָ וַיּוֹצִֹ ייָלַָ֫  לוֹ לֶה א ָ֫  אֲשֶר  לָאִֹ ן׃  דְתִֹּ  בּ 
י .6 ף אֲח  יש וַיֹּאמְרוּ אֹתוֹ רָאוּ יוֹס  ע ָ֫  אִֹ ה   הוּאֶל־ר  נ  ם בָּא הִֹ קָחָ֫  הַחֲלוֹמוֹת חוֹל  קְרְעוּ הוּוּוַיִֹּ   אֶת־בְּגָדָיו  וַיִֹּ

עָלָיו ידוּ אתוֹ[  הוּוּדָ֫ ירִֹ וֹ וַיּ  מ  ָ֫ הוּ, וַיּוֹרִֹ דָֻ֫ ָֽ  אֶל־הַבּוֹר]וַיֹּרִֹ  לֶאֱכֹל׃ שְבוּוַיּ 
לַי אָמַר כֹה  .7 א יהוה  א  ר  צ  יהֶם  וְאָמַרְתָָּ֫  הַזֶה   אֶל־הָעָם וְדַבּ  יכֶם אֲל  י לְכוּהָָֽ  אֲבוֹת  ים אַחֲר  ים אֱלֹהִֹ   זָרִֹ

שְכְחוּ יאָם אֲשֶר אֶת־יהוה  וַיִֹּ יא] הוֹצִֹ אֶָ֫ [ אֹתָם הוֹצִֹ צְרַָ֫  רֶץמ  םמִֹ יבָם וַאֲשֶר חֲזָקָה בְּיָד יִֹ יב] הוֹשִֹ   הוֹשִֹ

יהֶם רֶץבְּאֶָ֫ [ אֹתָם יד אֲשֶר אוֹיְב  שְמִֹ יהֶם׃  הִֹ פְנ   לִֹ
ר .8 י מֹשֶה  וַיְדַבּ  ל אֶל־בְּנ  שְרָא  אמָֹ֑   יִֹ ירְאוּ לֹא רל  ם תִֹּ לָָֽ  אֲשֶר  אֶת־הַגוֹיִֹ י בָּהֶם חֲמוּתִֹּ רְבּ ָ֫   יהוה  כִֹ  נוּבְּקִֹ

יד יהֶם וְהוֹרִֹ י  עֲל  ש אַבְנ  ן־הַשָמַָ֫  א  םמִֹ ד יִֹ יד וְהַשְמ  י אֹתָם  יַשְמִֹ עַל־פְנ   רֶץ׃ הָאָָ֫  מ 
י .9 ר כִֹ מָכ  תְּך  אֹתְך וְעָבַד בֶדלְעֶָ֫  יךאָחִָֹ֫  לְך תִֹּ ב אִֹ ש  יתֶָ֑   י  ב ךבְּב  יט  תּוֹ בייטִֹ תּ   וְה  י וְזָכַרְתָָּ֫  אִֹ יאָָֽ  כִֹ  יהוה׃  נֹכִֹ

אמָֹ֑  שְלֹמֹה  הוּוַיְצַוּ ָ֫  . 10 ב  רל  יתְ  ש  א ךבְּב  צ  ָֽ  וְאַל־תּ  ירמ  י הָעִֹ יעַל עׇבְרְך בְּיוֹם כִֹ צְוָתִֹ   נׇסוַיָָּ֫  ךעַל־רֹאשֶָ֑  מְךדָָֽ  ־מִֹ

בְרַח[ ָֽ  אֶחָד ]וַיִֹּ מֶָ֫  עֲבָדָיומ  קַח אֱדוֹם  רֶץאֶל־אֶָ֫   נוּמִֹ רְדֹף אֶת־אֲנָשָיו  וַיִֹּ מְצָא ָ֫  אַחֲרָיו וַיִֹּ שְמַע הוּוַיִֹּ  לֶךְהַמֶָ֫  וַיִֹּ

י צְוָתוֹעַל אֹיְבוֹ עָבַר כִֹ ָֽ  א צָ יָּ וַ  ־מִֹ ירמ  שְלַח הָעִֹ לָיו וַיִֹּ אמָֹ֑  א  י[  אֲשֶר עַןיַָ֫  רל  י  רְתָּ עָבַָ֫ ]כִֹ א עַל־דְבָרִֹ צ    וַתּ 

 ִָֹ֫ ירוּשָלַ ה  םמִֹ נ  הְיֶה  וֶתמָָ֫  הִֹ שְפָטֶָ֫ יִֹ  ך׃מִֹ
 

Pages 202–205 — Exercise 35 
1. And the spies went forth to the land of Canaan and were there [for] many days. And they 

returned to the camp and spoke to the people, saying, “Behold the cities of Canaan are very 
strong, and their walls are to the sky.” And the Israelites said each to his fellow, “Why did we 
go forth from Egypt to fall by the sword before our enemies? For who will fight for us 
against the inhabitants of Canaan? And now let us appoint a head for ourselves, and let us 
return to Egypt!” And it came to pass as they spoke according to these words that the glory 
of Yahweh came down in the camp, and Moses fell on his face to the ground. 

2. Elijah saw the woman standing before him, and he asked her, saying, “What are you seeking? 
Please, tell me.” And the woman said to him, “Did I ask for a son from my lord that he is 
dead?” And it came to pass when Elijah heard her words that he arose and returned to her 
house. And he lay down upon the dead child, his face upon his face and his hands upon his 
hands, and he prayed to Yahweh and said, “Return, I pray, the life of the child.” And 
Yahweh heard Elijah’s prayer, and the spirit of the child returned to him, and he opened his 

 
59 The author may have intended for us to render “he was exceedingly angry” as כְעַס מְאֹד  .or something similar וַיִֹּ

The normal way to express anger is to say that ֹחַר לו  it became hot to him” (cp. Genesis 4:5 with regard to Cain“ וַיִָֹּ֫
becoming angry) or ֹחַר אַפו  and his nose became hot” (cp. Genesis 30:2 with regard to Jacob becoming angry with“ וַיִָֹּ֫
Rachel). Most of the time, כָעַס as a verb means something a bit different from anger in the Bible (more akin to 
frustration, grief, or vexation), though there are instances of it meaning anger even then. Translating כָעַס as “was 
angry” in most instances is pulling modern Hebrew meaning into the biblical text. 
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eyes. And Elijah called to the woman and said to her, “Behold your son lives.” And the 
woman said to him, “Now I know that you are a prophet of God.” And she picked up her 
son and went out. 

3. And it came to pass after these things that four kings fought with the king of Sodom, and 
they captured the city and took the people and all their property, and they also took Lot 
Abraham’s nephew with them and went forth to return to their cities. And one of Lot’s 
slaves escaped and fled to Abraham and told him everything that he saw. And Abraham 
arose and took his people with him and chased after the kings. And he found them lying in 
the camp, and he fell upon them, and they were afraid of him and fled to the desert. And 
Abraham returned the residents of Sodom and their property, and he returned also Lot his 
nephew and his property. And the king of Sodom said to him, “Give me the life [of the 
people] but take for yourself [their] property.” And Abraham said, “I have sworn by 
Yahweh who made heaven and earth that I will not take anything of all that is yours that 
you not [be able to] say, ‘Behold Abraham’s property is mine.’ Just the men who went with 
me shall take according to what is good in their eyes.” And the priest of the city came out 
and blessed Abraham and said, “Abraham is greatly blessed [or, blessed to God], and blessed 
is your God who has put your enemies in your hand.” 

4. And Yahweh said to Moses, “Why do you cry out to me? Life up your hand over the sea, 
and the waters shall return to their place.” And Moses raised his hand according to the 
command of Yahweh, and the waters returned upon the Egyptians. And the Egyptians went 
down in the heart of the sea. 

5. Return us, Yahweh, to yourself that and we will return, and remember for us your words 
that you spoke, saying, “Return to me, house of Jacob, and I will return to you.” Arise, 
Yahweh, for our deliverance and do not put us in the hand of our enemies, for in you alone 
do we trust. 

6. And Moses did as Yahweh had commanded him, and he called to Joshua and put his hand 
upon his head and blessed him in the sight of the congregation of Israel. And the spirit of 
God descended upon Joshua, and he prophesied before them. 

7. If a prophet should arise in your city and speak to you, saying, “Let us serve other gods,” 
should he even given you a sign and the sign come [about], do not listen to his words. 

8. From before an old person, you shall arise, and you shall honor the face of the wise. 
9. You (pl.) shall go forth to (the) war by one way, but by many ways shall you flee before your 

enemies. 
10. Take for yourselves [some] stones and set them up in the midst of the river so that your 

children may know that Yahweh cut off the waters of the Jordan before you, and these 
stones will be an everlasting sign. 

11. Before him there was no king like him in Israel who returned to Yahweh with all his heart, 
and after him there did not arise anyone like him. 
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לַי בְּכָל־לְבַבְכֶם וּבְכָל־נַפְשְכֶם׃ .1 יכֶם וּצְעַקְתֶּם א  רֶץ אֹיְב  י בְּאֶָ֫ קַשְתֶּם אֹתִֹ י   וְהָיָה בַּיּוֹם הַהוּא וּבִֹ נֹכִֹ אַף אָָֽ

ים י אֶתְכֶם שָם וּנְטַעְתֶּם גַנִֹ י וְהוֹשַבְתִָֹּ֫ יכֶם וְשַבְתִָֹּ֫ רֶץ אֲבֹת  י אֶתְכֶם אֶל־אֶָ֫ בוֹתִָֹ֫ יכֶם וַהֲשִֹ וְאֶת־  אָשוּב אֲל 

רְנָה עוֹד׃ זָכ ָ֫ יכֶם וְלֹא תִֹּ וֹת  שְכְחוּ צָרָֽ י וְנִֹ ד עַבְדִֹ י דָוִֹ ימ  יהֶם תֹּאכְלוּ כְבִֹ רוֹת   פ 
יב עַל־  .2 יהֶם וְאַתָּה יהוה תָּשִֹ פְנ  ים לִֹ אֱלֹהִֹ מוּ אֶת־הָָֽ י וְלֹא שָָ֫ ים וַיְבַקְשוּ אֶת־נַפְשִֹ ים רָעִֹ י אֲנָשִֹ מוּ עֲל  קָָ֫

עָתָם׃  רֹאשָם אֶת־רָָֽ
ים אֲשֶר בָּהּ וְשַבְתֶּם אֶל־  .3 צִֹ ע  י הָָֽ פְרִֹ עַן וּלְקַחְתֶּם מִֹ רֶץ כְנַָ֫ ר צְאוּ אֶל־אֶָ֫ אמָֹ֑ יהֶם מֹשֶה ל  ר אֲל  וַיְדַבּ 

וּבוּ אֶל־הַמַחֲנֶה׃  אֲדָמָה וַיָּשָ֫ י הָָֽ פְרִֹ קְחוּ מִֹ עַן וַיִֹּ רֶץ כְנַָ֫ ים אֶל־אֶָ֫ אֲנָשִֹ ָֽצְאוּ הָָֽ  הַמַחֲנֶה וַיּ 
קָם יַעֲקֹב וַיָָּ֫  .4 רַכְתָּם וַיָָּ֫ יהֶם וּב  יך עֲל  ים־נָא אֶת־יָדֶָ֫ י שִֹ תִֹּ י בָנַי אִֹ ה שְנ  נ  יו הִֹ ף אֶל־אָבִֹ אמֶר יוֹס  שֶם אֶת־ וַיָֹּ֫

רֶךְ אֹתָם[׃  ם ]וַיְבָָ֫ רְכ  יהֶם וַיְבָָֽ  יָדָיו עַל־רָאש 
ים אֶת־יָדוֹ .5 יש לֹא יָרִֹ יר וְאִֹ הָהָר וְשַבְתָָּ֫ אֶל־הָעִֹ ָֽ ד־נָא מ  ר ר  הוּ וַיֹּאמַָ֑ יָָּ֫ לִֹ ים אֶל־א  עֲבָדִֹ הָָֽ גַש אֶחָד מ  יך  וַיִֹּ  לְפָנֶָ֫

רְתָּ אֶת־דְבַר יהוה׃ בַָּ֫ י דִֹ עְנוּ כִֹ י עַתָּה יָדַָ֫ הָהָר   כִֹ ָֽ רֶד מ  קָם וַיּ ָ֫ יר וַיָָּ֫ י אָשוּב אֶל־הָעִֹ נֹכִֹ יא אָָֽ לָיו הַנָבִֹ אמֶר א  וַיָֹּ֫

מָם׃ שָב עִֹ  וַיָָּ֫
לָיו׃  .6 יב אֹתָךְ א  שִֹ ךְ וְה  י שָמַע יהוה אֶת־צַעֲקָת  עָפָר כִֹ י בֶָּֽ שְבִֹ ָֽ מָה תּ  ל לָָ֫ שְרָא  י בַּת יִֹ וּמִֹ  קָ֫
הוּ׃  .7 ע ָ֫ עַ אֶת־ר  יש אֲשֶר יוֹד  ים כְאִֹ ים אֶל־פָנִֹ יא כְמֹשֶה אֲשֶר יָדַע אֶת־יהוה פָנִֹ ל נָבִֹ שְרָא   לֹא קָם בְּיִֹ
י יהוה  .8 יהֶם כִֹ פְנ  לִֹ בְרְחוּ מִֹ יהֶם וְלֹא תִֹ פְנ  ירְאוּ מִֹ ָֽ ים לֹא תִֹ ים רַבִֹּ יכֶם סוּסִֹ יְב  לְחָמָה וּלְאָֹֽ צְאוּ לַמִֹ ָֽ י תּ  הוּא    כִֹ

לְחַם לָכֶם׃  מָכֶם וְנִֹ  עִֹ
לֶָ֫  .9 י א  מָה כִֹ צְתָּ אֹתָם שָָ֫ פַָ֫ ם אֲשֶר ה  אַרְצוֹת הַגוֹיִֹ ָֽ יך מ  יב יהוה אֶת־בָּנֶָ֫ ר הָשִֹ ן וַיֹּאמַָ֑ ל הַכֹה  תְפַל  יך לְבַדְך וַיִֹּ

יהֶם׃  ינ   ע 
לַי אָמַר יהוהשָלַָ֫  . 10 פוֹתַי בָּכֶם וְלֹא שַבְתֶּם א  י אֶת־מַג   חְתִֹּ
גְתָּ אֶת־הַמִֹ  . 11 י כַאֲשֶר הָרַָ֫ נִֹ ר לְהָרְג ָ֫ אַתָּה אֹמ  ינוּ הָָֽ ט עָל ָ֫ י שָם אֹתְך לְשֹפ  י אֶל־מֹשֶה מִֹ בְרִֹ עִֹ אמֶר הָָֽ י  וַיָֹּ֫ צְרִֹ

בְרַח  קָם וַיִֹּ לֶה וַיָָּ֫ ים הָא ָ֫ שְמֹעַ מֹשֶה אֶת־הַדְבָרִֹ י כִֹ ם׃וַיְהִֹ יִֹ צְרָָ֫ רֶץ מִֹ אֶָ֫  מ 
 

Pages 207–210 — Exercise 36 
1. And Yahweh spoke unto Moses saying, “Behold I am going forth in the midst of the land of 

Egypt and shall kill all their firstborn, from the firstborn of Pharaoh who sits on his throne 
to the firstborn of the slavewoman, and I will make a distinction between Israel and 
(between) Egypt.” And came to pass on that night that all the firstborn of Egypt died, and 
there was a great outcry in the land, for there was no house in which there was no dead 
person. And Pharaoh got up—he and his servants—and called to Moses and to Aaron and 
said to them, “Arise, go forth from within my people—both you and all the people that are 
with you—take both your flock and your cattle with you, and serve your gods as you have 
spoken.” 

2. And it came to pass after these things that Joseph died and all that generation. And a king 
arose over Egypt who did not know Joseph. 

3. And Yahweh said unto Moses, “Come down from the mountain, for the Israelites have 
turned from the way and have also made golden gods for themselves and called out before 
them, “These are your (sg.) gods, Israel, who have brought you out of the land of Egypt 
from the slave house.” And Moses went down from the mountain, and in his hand [were] 
the two tablets of the covenant, and he shattered them upon the ground. And Moses called 
out in a loud voice, “Who[ever is] for Yahweh, to me!” And all the sons of Levi turned to 
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him. And Moses said to them, “Take each man his sword and put your brothers to death, 
the ones who are worshiping the golden gods, lest Yahweh strike the people with a plague!” 

4. And the Israelites cried out to Moses, “Why should we die in hunger—we, our wives, and 
our children?” And Moses prayed to Yahweh, and Yahweh brought down for them bread 
from the sky, and the people ate. 

5. Be very careful lest you forget Yahweh’s commandments and lest they turn from your (pl.) 
hearts. And as for the man who does not keep this Torah and his heart turns from with 
Yahweh his God, that man will surely die. 

6. If a man steals (kidnaps) his fellow and sells him as a slave, this man will surely be put to 
death, and you (sg.) shall remember that I am Yahweh your God. 

7. You (pl.) shall not turn after your hearts and after your eyes, but you shall choose the way of 
Yahweh, so that it may go well for you in the land into which you are entering. 

8. And David said to Saul, “Let your servant go forth and fight with this Philistine!” And Saul 
said to him, “Are you not a lad and he a valiant man of war? Return to your father’s house. 
And why should you die before my eyes?” And David said, “Your servant was a shepherd, 
and I watched my father’s flock. And behold an evil beast comes from the wilderness and 
falls upon the flock, and I got up and took my sword in my hand and killed the beast by 
myself, for there was no man with me. And now, if it is good in the eyes of the king, I myself 
will fight with this Philistine and will surely remove his head from upon him, that all this 
assembly may know that there is a God in Israel.” And Saul said, “Go out to him, my son, 
and may Yahweh give your enemy into your hand.” 

9. Turn away from evil and seek good. 
10. And it came to pass in the journeying of the ark that Moses said, “Arise, Yahweh, and let 

your enemies flee from your presence!” 
11. Do not be ashamed, daughter of Israel. Arise from the dust and put on your glorious 

garments. 
 

ימָה עָלַי מֶָ֫  .1 לְבַבְך אָשִָֹ֫ ם תֹּאמַר בִֹּ בְחַר לְך מֶָ֫ אִֹ יך תִֹּ אָחֶָ֫ ם מ  ים לֶךְ כְכָל־הַגוֹיִֹ ים רַבִֹּ הְיוּ לוֹ סוּסִֹ לֶךְ׃ לֹא יִֹ

יב אֶת־הָעָם   צְרָָ֫ אֶל־פֶן־יָשִֹ ים רַבּוֹת פֶן־יָ ם יִֹ מִֹ קַח לוֹ נָשִֹ י הַתּוֹרָ  רוּם׃ וְלֹא יִֹ בְר  דִֹ בּוֹ וְסָר מִֹ  הַזֹאת׃  ה לִֹ
לֶךְ וַיָֹּ֫  .2 יא אֶל־הַמֶָ֫ תְך לֹא־תָּמוּת כִֹ וַיָּבֹא הַנָבִֹ לָָֽ לָיו יהוה שָמַע אֶת־תְּפִֹ כְתָּ לְפָנָיו בֶּאֱמֶת׃ אמֶר א  תְהַלַָ֫  י הִֹ
ר   .3 אמָֹ֑ ָֽ וַיְצַו אַהֲרֹן אֶת־הָעָם ל  ירוּ מ  ל  הָסִָֹ֫ שְרָא  י יִֹ ירוּ בְנ  י וַיָּסִָֹ֫ סֶף וּתְנוּ לִֹ יכֶם אֶת־כָל־הַזָהָב וְאֶת־כָל־הַכֶָ֫ עֲל 

 ָֽ סֶף מ  יאֶת־כָל־הַזָהָב וְאֶת־כָל־הַכֶָ֫ תְּנוּ לוֹ׃הֶ עֲל   ם וַיִֹּ
ךְ וְדוֹד .4 דֶת׃וֹלָם ע וֹרֶץ לְער בָּא וְהָאָָ֫ וֹר הֹל   מָָ֫
עֲך הַטּוֹב מִֹ כַָֽ  .5 תְּנָהּ לְר  מְך אֶת־הַמַמְלָכָה וַיִֹּ יר יהוה מִֹ סִֹ גֶד הַזה כָךְ ה  יך אֶת־הַבֶָּ֫ עָלֶָ֫ י מ  עְתִֹּ ךָ׃אֲשֶר קָרַָ֫  מֶָ֫
צְ  .6 בוּ מִֹ לְחָמָה וְיָרְאוּ וְשָָ֫ הְיֶה מִֹ ים פֶן־תִֹּ שְתִֹּ רֶךְ הַפְלִֹ סַע הָעָם דֶָ֫ ר אַל־יִֹ אמָֹ֑ ר יהוה אֶל־מֹשֶה ל  יְמָה וַיְדַבּ   :רָָ֫
יכֶם לַעֲבֹד אֶת־עֲב .7 תּוֹךְ אֲח  י הֲלֹא בָּכֶם בָּחַר יהוה מִֹ וִֹּ י ל  י בְּנ  מְעוּ לִֹ רֶךְ יהוה׃ וֹשִֹ דֶָ֫ צְאוּ מִֹ ָֽ מָה תּ   דָתוֹ וְלָָ֫
ף אֶת־  .8 י פַרְעֹה וַיַּחַלְמוּ חֲלוֹמוֹת וַיְסַפְרוּ לְיוֹס  י עַבְד  ף הָיוּ שְנ  הַר אֲשֶר הָיָה שָם יוֹס  ית־הַסָֹ֫ בְּב 

קֶר וְשַבְתָָּ֫ אֶל־מְקוֹמְך וְעָבַדְתָָּ֫ אֶת־פַרְעֹה וְאֶל־ר   אֶחָד וְהָיָה בַּבָֹּ֫ ף אֶל־הָָֽ אמֶר יוֹס  יהֶם׃ וַיָֹּ֫ הוּ  חֲלוֹמוֹת  ע ָ֫

יך׃אָ  עָלֶָ֫ יר פַרְעֹה אֶת־רֹאשְך מ  סִֹ קֶר וְה   מַר וְהָיָה בַּבָֹּ֫
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נוּ וַיָֹּ֫  .9 מֶָ֫ ר גָדוֹל מִֹ י לְך גַן אַח  י אֶת־גַנְך וְנָתַתִָֹּ֫ לֶךְ מְכָר־לִֹ אמֶר לֹוֹ הַמֶָ֫ י  וַיָֹּ֫ יש לֹא אֶמְכֹר לְך אֶת־גַנִֹ אמֶר הָאִֹ

 ָֽ יו מ  לֶךְ   י׃בוֹתָָֽ אֲ אֲשֶר יְרַשְתִֹּ י הַמֶָ֫ פְנ  לִֹ נָס מִֹ יש וַיָָּ֫ קָם הָאִֹ לָיו מוֹת תָּמוּת וַיָָּ֫ אמֶר א  לֶךְ מְאֹד וַיָֹּ֫ כְעַס הַמֶָ֫ וַיִֹּ

ים׃  הָרִֹ הוּ בְּאַחַד הֶָֽ קְבְּרָֻ֫ הוּ וַיִֹּ יתָֻ֫ רְדְפוּ אַחֲרָיו וַיְּמִֹ לֶךְ אֶת־עֲבָדָיו וַיִֹּ שְלַח הַמֶָ֫  וַיִֹּ
יוַ  . 10 יתוֹ יְהִֹ ר בְּב  קָב  ים וַיִֹּ אֱלֹהִֹ יא הָָֽ ל נְבִֹ מָת שְמוּא  לֶה וַיָָּ֫ ים הָא ָ֫ י הַדְבָרִֹ  ׃אַחֲר 
ל׃  . 11 שְרָא  י יִֹ י בְנ  פְנ  לִֹ סוּ מִֹ בּוֹרָם וַיָּנָֻ֫ ת גִֹ י מ  י כִֹ שְתִֹּ רְאוּ הַפְלִֹ  וַיִֹּ
י לְבַבְכֶם אַל־תָּסָ֫  . 12 יכֶם וַאַחֲר  ינ  י ע  יוּרוּ אַחֲר  ירְאוּ וְאֹתוֹ נַעֲבֹד׃  כִֹ ָֽ יכֶם תִֹּ  אֶת־יהוה אֱלֹה 

 
Pages 213–219 — Exercise 37 

1. And the messengers returned to Jacob and said to him, “We came to Esau your brother and 
spoke to him according to all that you said, and behold he is walking to meet you, and a 
large people [is] with him.” And Jacob feared greatly and he prayed to Yahweh and said, 
“Yahweh my God who said to me, ‘Return to your land and to your father’s house that I 
might do well with you,’ save me, I pray, from the hand of my brother, from the hand of 
Esau, for I fear him lest he come upon me and kill me and all the members of my house!” 
And Yahweh said to him, “Do not fear, Jacob, I myself am with you and will protect you 
from all evil.” 

2. And Moses went forth from with the face of Pharaoh and cried out to Yahweh saying, 
“Why have you sent me to Pharaoh? For since the day of my coming before him, he made 
the labor upon the Israelites heavier, and you have surely not saved my your people!” And 
Yahweh said unto him, “I have heard the outcry of the Israelites whom Egypt is forcing to 
work, and I will certainly bring them out from the land of Egypt and save them from their 
labor, take them to myself as a people, and bring them to the land which I raised my hand to 
their fathers to give to them.” 

3. When you shall come into the land that I am bringing you to and take possession of it and 
dwell in it, you shall separate for yourselves three cities to which the man who kills his fellow 
without intention and who was not his enemy shall flee. That man shall flee to one of these 
cities, and the elders of the city will judge him, and he will dwell there until the death of the 
high priest. 

4. If a man shall be found killed upon the ground and it shall not be known who killed him, 
the elders of the city shall come forth and its judges, and they shall take the dead man and 
bring him down to the river. And they shall wash their hands in the water of the river and 
say, “Our hands did not spill this blood, nor have our eyes seen.” And they will bury the 
dead man there according to this judgment. 

5. Behold, I have given you (pl.) the commandments and these judgments, and you will make 
your children know them that they might learn to keep them according to everything 
written in this book of Torah. And Yahweh will bring upon them these blessings. 

6. You (sg.) shall surely remember the kind deeds of Yahweh which he did with you from the 
day of your going out from the land of Egypt and until today. And you shall teach your sons 
the words of this Torah that it might go well with them in the land to which they are 
coming to inherit it. I, Yahweh, [am] the one taking you (pl.) out of the slave house. 
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7. And the day came and two men sought to kill the king in the palace. And the matter became 
known to one of his servants, and he told the king. And the matter was sought and found, 
and behold the servant spoke truth. And these two men were put to death, and the matter 
was written in the book of chronicles before the king. 

 
ר .1 צְרַָ֫  רֶץבְּאֶָ֫  וְאֶל־אַהֲרֹן אֶל־מֹשֶה  יהוה  וַיְדַבּ  םמִֹ אמָֹ֑  יִֹ לָיו  וַאֲמַרְתֶּם אֶל־פַרְעֹה  וֹאוּבָּ֫  רל  י שַלַח א   אֶת־עַמִֹ

ל שְרָא  ים שֶתשְלָֹ֫  רֶךְדֶָ֫  יִֹ דְבָּר יָמִֹ י וַיַּעַמְדוּ וְאַהֲרֹן מֹשֶה  וֹאוּוַיָּבָ֫  ׃ינוּאֱלֹה ָ֫  אֶת־יהוה לַעֲבֹד בַּמִֹ פְנ    פַרְעֹה  לִֹ

לָיו וַיְדַבְּרוּ ים א  יהֶם אמֶרוַיָֹּ֫  לֶה הָא ָ֫   אֶת־הַדְבָרִֹ לַי בָּאתֶם מָה לָָ֫  פַרְעֹה  אֲל  י יְדַעְתֶּם הֲלֹא  א  י כִֹ ל בְנ  שְרָא    יִֹ

ים י עֲבָדִֹ מָה  לִֹ חַ   ׃ה ָ֫ ם  לֹא שַל  דַע יָדֹעַ  מֹשֶה  אמֶרוַיָֹּ֫  אֲשַלְח  י תּ  ם כִֹ צְוַת תַּעֲבֹר אִֹ   ינוּאֱלֹה ָ֫  יהוה  אֶת־מִֹ

נְנוּ שְלַח הִֹ פוֹת יִֹ יא וְעַל־עַמְך יךעָלֶָ֫  מַג  בִֹ דְבָּר אֶת־חַיּוֹת וְה  י כְלוּוְאָָֽ  רֶץבָּאָָ֫  הַמִֹ   אוּוּבָָ֫  אֲדָמָה הָָֽ   אֶת־כָל־פְרִֹ

יתְך יוּבְבָָֽ  בְּב  דַע  עַןלְמַָ֫  יךעֲבָדֶָ֫  תּ  י תּ  ין כִֹ וֹהוּ׃  א   כָמָ֫
וָָּ֫  אֲשֶר כְכֹל אַבְרָהָם עַשוַיַָּ֫  .2 קַח יהוה  הוּצִֹ שְתּוֹ וַיִֹּ יו אֶת־אִֹ א לוֹ אֲשֶר  רְכוּשוְאֶת־כָל־הָָֽ  וְאֶת־בֶּן־אָחִֹ צ    וַיּ 

י עַן׃כְנָָֽ  רֶץאֶל־אֶָ֫  ן  אַבְרָהָם וַיְהִֹ אתוֹ מְאֹד זָק  ָֽ  בְּצ   אַרְצוֹ׃ מ 
י .3 י כְשָמְעָם וַיְהִֹ בְר  ים  אֶת־דִֹ צְעֲקוּ הַמְרַגְלִֹ אמָֹ֑  אֶל־מֹשֶה  וַיִֹּ אתָָ֫  מָה לָָ֫  רל  אֶָ֫  נוּהוֹצ  צְרַָ֫  רֶץמ  םמִֹ ית יִֹ  לְהָמִֹ

דָה הָָֽ  אֶת־כֹל י הַזֹאת׃  ע  ה   כִֹ נ  י הִֹ ים עַןכְנַָ֫  יֹשְב  ים אֲנָשִֹ בּוֹרִֹ ם גִֹ את לְנוּיָכָֹ֫  וְלֹא ה  לְחָמָה׃  נֶגְדָם  לָצ   לַמִֹ

צְרָָֽ  אנוּיָצָָ֫  מָה לָָ֫  מִֹ ם׃ מִֹ  יִֹ
ן שֶבוַיּ ָ֫  .4 י  עָפָרבֶָּֽ  הַזָק  פְנ  עָיו לִֹ שָא ר  קְרָא אֶת־קוֹלוֹ וַיִֹּ ירֹם וַיִֹּ ייָצָָ֫  ע  ירֹם עוֹלָםאֶל־הָָֽ  אתִֹ אֶל־  אָשוּב וְע 

ָ֫  אֶת־יהוה   רֶץ׃הָאָָ֫  ייָר  י אתִֹ יא מָה וְלָָ֫  חַיַּי כָל־יְמ  בִֹ ָֽ  אֶחָד קָםוַיָָּ֫  לֶה׃אֶת־כָל־א ָ֫  עָלַי ה  עָיומ  י רוַיֹּאמַָ֑  ר    מִֹ

י אַתָּה  שְפֹט  כִֹ יא  אָתָּה  וָדָם בָּשָר הֲלֹא  אֶת־יהוה  תִֹּ ם יָבִֹ יש יהוה צָרָה  הַאִֹ  לוֹ׃ חָטָא לֹא אֲשֶר  עַל־אִֹ
יאָמַָ֫  .5 י רְתִֹּ י כִֹ יא  אֲחוֹתִֹ י הִֹ רְאַת כִֹ ים יִֹ ין אֱלֹהִֹ ָֽ   הַזֶה  בַּמָקוֹם א  ירָאוָ יתָ֫  אִֹ י׃ פֶן־יְמִֹ  וּנִֹ
א .6 צ  ם וַיּ  י אוּוַיָּבָֹ֫  עוֹלָםבְּכָל־הָָֽ  שְלֹמֹה   ש  תָּם יאוּוַיָּבִָֹ֫  םִֹ אֶל־יְרוּשָלַָ֫  רֶץהָאָָ֫  מַלְכ  יש אִֹ נְחָתוֹ אִֹ   אֶת־מִֹ

שְלֹמֹה׃  לִֹ
 

Pages 220–224 — Exercise 38 
1. Now the sons of Reuben had exceedingly much flock and cattle, and they saw the land of 

Gilead, and behold the place was a place of livestock (i.e., good for pasturing). And they 
drew near to Moses and spoke with him, saying, “The land which Yahweh placed in our 
hand is a land of livestock (good for pasturing), and your servants have livestock. Now, if we 
have found favor in your eyes, give us this land and do not make us cross over the Jordan to 
the land of Canaan.” And Moses said to them, “Will your brothers cross over the Jordan to 
war while you remain here?” And the sons of Reuben said, “Let us build houses for our 
wives and children that they may dwell in them, but as for us—we will cross over with our 
brothers to fight the inhabitants of Canaan. We will not return to our homes until Yahweh 
has given all the land into the hand of Israel. Then shall we return to the cities which we 
have built and dwell there.” And their words were good in the eyes of Moses, and he called 
Joshua and the heads of the people and ordered them, saying, “If the sons of Reuben cross 
over the Jordan with you to fight your enemies, when Yahweh places the land of Canaan in 
your hand, you shall give them all the land of Gilead.” 

2. You yourselves have seen everything that Yahweh did for you in Egypt, upon the sea, and in 
this great wilderness. And now, you shall surely keep his commandments according to all 
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that he commanded you, and you shall be holy to Yahweh your God who brought you out 
of the house of slaves to be God for you. 

3. And it came to pass after the death of Moses that Yahweh spoke to Joshua, and he said to 
him, “Get up, cross the Jordan—you and all the people with you—into the land which I 
swore to your fathers to give them. Do not be afraid of its inhabitants, for just as I was with 
Moses, so I will be with you. I will not leave you until I have done according to all that I 
have spoken to Moses my servant.” 

4. And the Philistine warrior came out and stood upon the mountain opposite the camp of 
Israel, and he called out to them in a loud voice and said, “Choose for yourselves a man 
from among your warriors, and let him come upon me to fight with me! And it shall come 
to pass that if he put me to death that we will become your slaves, but if I put him to death, 
then you will become our slaves!” And they told Saul the words of the Philistine. 

5. And Solomon sent messengers to the king of Tyre, saying, “You yourself knew David my 
father, that he was not able to build a house for the name of Yahweh his God because he had 
many wars. But now, I am sitting upon the throne of Israel, and God has set peace in my 
land, and I said, ‘As for me, I will build a temple for Yahweh my God.’ And now, if it is 
good in your eyes and you will perform kindness with me, give command that they cut 
down trees from the mountains that are in your land, and my slaves will be with your slaves 
that they might bring down the trees to me to Jerusalem that I might build the temple of 
Yahweh there.” And the king of Tyre remembered the kindnesses of David which he 
performed with him and the covenant that he had made with him, and he listened to the 
voice of Solomon. He commanded his servants, and they cut down trees, and Solomon’s 
slaves brought them to Jerusalem, and there Solomon built a temple like which there never 
was before it. And all the kings of the nations came to see Solomon’s temple which he had 
built for his God, and they brought in their hand gold and silver, and they put it in the 
house of Yahweh. And the name of King Solomon went forth in all the land, and he was 
very respected in the eyes of all the kings. 

6. You yourself were revealed to us in your glory upon Mount Sinai, and you spoke to us from 
within the fire, and you taught us righteous judgments and true instruction, and you 
commanded us to be a kingdom of priests and a holy nation before you. And now, I have 
done according to all that you commanded us and brought of the fruit of my land an 
offering to Yahweh. Send, I pray, your blessing in the fruit of my land and keep me from all 
evil. 

7. And it came to pass when Israel came out of Egypt that Pharaoh summoned his servants 
and said to them, “What have we done that we have sent the people away from serving us!? 
Let us chase after them and return them to Egypt!” 

 
ר .1 רֶץ  אֶל־מֹשֶה  יהוה  וַיְדַבּ  ם בְּאֶָ֫ יִֹ צְרַָ֫ ר מִֹ אמָֹ֑ ל  כֹה־תֹּאמַר ל  שְרָא  י־יִֹ י  יהוה  אֶל־בְּנ  יכֶם  אֱלֹה  רְאָה  אֲבוֹת    נִֹ

לַי דְבָּר׃ א  ר בַּמִֹ לַי וַיְדַבּ  תּוֹךְ א  ש מִֹ ר הָא  י רָאֹה וַיֹּאמַָ֑ יתִֹ י  רָאִָֹ֫ נִֹ י אֶת־ע  ל עַמִֹ שְרָא  עַ  יִֹ יעַ  וְהוֹש  ל) אוֹשִֹ   וְהַצ 

יל יַּד אֹתָם( אַצִֹ י פַרְעֹה  מִֹ אתִָֹ֫ רֶץ אֹתָם וְהוֹצ  אֶָ֫ ם מ  יִֹ צְרַָ֫ י מִֹ אתִָֹ֫ ב  רֶץ אֹתָם וְה  י אֲשֶר לָאָָ֫ עְתִֹּ שְבַָּ֫  נִֹ

יהֶם צְחָק לְאַבָרָהָם לַאֲבֹת  ת וּלְיַעֲקֹב לְיִֹ י וְהָיוּ לְזַרְעָם לָת  יוְאָָֽ  לְעַם  לִֹ ים לָהֶם אֶהְיֶה  נֹכִֹ אלֹהִֹ ם  וְהָיָה  ל    אִֹ
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שְמְעוּ לֹא יך יִֹ לֶָ֫ מְרוּ א  ן וְאָָֽ נוּ תּ  י אוֹת לָָ֫ רְאָה  כִֹ יך  יהוה  נִֹ לֶָ֫ י א  ינוּ  שְלָחֲך הוּא וְכִֹ ל ָ֫ יתָ  א  אֶת־כָל־  וְעָשִָֹ֫

אוֹתוֹת לֶה   הָָֽ י  כַאֲשֶר הָא ָ֫ יתִֹ וִָֹּ֫  ׃אֹתָךְ צִֹ
י .2 קֶר וַיְהִֹ קְרָא בַבָֹּ֫ לֶךְ וַיִֹּ ד אֶל־כָל־חֲכָמָיו הַמֶָ֫ יהֶם וַיַּג  ר חָלַם אֲשֶר אֶת־הֶחָלוֹם בְּאָזְנ  ה   וַיֹּאמַָ֑ נ  י הִֹ   בַּחֲלוֹמִֹ

י יתִֹ יש רָאִָֹ֫ ד  אִֹ רֶב וּבְיָדוֹ עָלַי עֹמ  אֹמַר חֶָ֫ ָֽ י אֶלָיו וָ מָה  אַתָּה  מִֹ לַי אתָ בָָ֫  וְלָָ֫ מָה  א  ש וְלָָ֫ רֶב  י  ך׃ חֶָ֫ אמֶר בְּיָדֶָ֫   וַיָֹּ֫

לַי דַע יָדוֹעַ  א  י תּ  י כִֹ נִֹ ית יהוה  שְלָחַָ֫ י אֹתְך  לְהָמִֹ יתָ  כִֹ ת( לְעַצְמְך) לְך בָּנִָֹ֫ יִֹ תָּ  וְלֹא גָדוֹל בַָ֫   אֶת־לְבַבְך נָתַָ֫

ים לַאֲרוֹן ין אֲשֶר אֱלֹהִֹ ת לוֹ א  יִֹ ירָא בַָ֫ אִֹ ָֽ אֹמַר מְאֹד  וָ ָֽ לָיו וָ י א  נִֹ י  אַל־תַּהַרְג ָ֫ י אֲדֹנִֹ ת אֶבְנֶה   בָּנֹה  כִֹ יִֹ   לַאֲרוֹן בַָּ֫

וֹהוּ הָיָה  לֹא אֲשֶר אֱלֹהַי יהוה  אמֶר עוֹד׃ כָמָ֫ יש וַיָֹּ֫ רְאֶה  הָאִֹ לַי  הַנִֹ ה  א  נ  י  הִֹ עְתִֹּ   אָשוּב וְשוֹב לְקוֹלְך  שָמַָ֫

ם שְמֹר לֹא אִֹ רְך  תִֹּ יך צַו וְעַתָּה  אֶת־דְבָָֽ בְנוֹת אֶת־עֲבָדֶָ֫ יכָל  לִֹ יך לַיהוה  ה  ם׃ אֱלֹהֶָ֫ יִֹ  וַיֹּאמְרוּ עַל־הַר־יְרוּשָלַָ֫

לֶךְ חֲכָמָיו לֶךְ יְצַו  אֶחָד בְּקֹל אֶל־הַמֶָ֫ בְנוּ אֶת־עֲבָדָיו הַמֶָ֫ יכָל  וְיִֹ שְבַּע כַאֲשֶר עַל־הַר־קָדְשְך ה   הַמֶלֶךְ׃ נִֹ
אמֶר .3 י יְהוֹשֻעַ  וַיָֹּ֫ קְנ  בְרוּ  הָעָם  אֶל־זִֹ יתֶם בַּמַחֲנֶה  עִֹ וִֹּ ר אֶת־הָעָם  וְצִֹ אמָֹ֑ זְבוּ ל  יכֶם עִֹ יכֶם אֶת־נְש    וְאֶת־יַלְד 

יכֶם וְאֶת־בְּקַרְכֶם קְנ  בְרוּ וְאֶת־הַמַחֲנֶה  וְאֶת־זִֹ לְחָמָה  וְעִֹ גֶד אֶל־הַמִֹ יר  נֶָ֫ י הָעִֹ ן נָתֹן כִֹ תּ  נוּ יהוה  יִֹ ָ֫ אֶת־  בְּיָד 

יר יהָ  הָעִֹ ירְאוּ  וְאֶת־יֹשְבֶָ֫ י  אֶל־תִֹּ ם הוּא  יהוה  כִֹ לָח  נוּ  יִֹ ים וַיַּעַבְרוּ לָָ֫ נִֹ  כַאֲשֶר אֶת־הָעָם וַיְצַוּוּ בַּמַחֲנֶה  הַזְק 

וָּה   יְהוֹשֻעַ׃ אֹתָם צִֹ
י וַיְבַקְשוּ .4 מְצְאוּ הָעַם רָאש  יש  וַיִֹּ הַזָהָב לָקַח אֲשֶר אֶת־הָאִֹ ָֽ סֶף מ  הַכֶָ֫ ָֽ הוּ וּמ  ישָֻ֫ שְפָט אֶל־יְהוֺשֻעַ  וַיַּגִֹ  לְמִֹ

הוּ שְאָל ָ֫ ר יְהוֺשֻעַ  וַיִֹּ אמָֹ֑ מָה ל  יתָ  לָָ֫ ד הַזֶה  אֶת־הַדָבָר עָשִָֹ֫ י  הַג  י לִֹ אמֶר בְּנִֹ יש וַיָֹּ֫ ה   הָאִֹ נ  ין עַבְדְך הִֹ בּ    מִֹ

ים לְחָמִֹ י הַנִֹ יר  בְּיֹשְב  י הָעִֹ נְפֹל  וַיְהִֹ יר חוֹמַת בִֹּ אָבֹא הָעִֹ ָֽ יכַל וָ לֶךְ בְּה  רֶא הַמֶָ֫  וְהַכֶסֶף אֶת־כָל־הַזָהָב וָא ָ֫

אֶקַח ָֽ נוּ וָ מֶָ֫ ר מִֹ אַסְתּ  ָֽ  בָּאֲדָמָה׃  וָ
שְלַח .5 ד וַיִֹּ ים דָוִֹ לֶךְ  מַלְאָכִֹ ר צוֹר אֶל־מֶָ֫ אמָֹ֑ כְרְתָה  ל  ית נִֹ יאָָֽ  בְּרִֹ ין שָלוֹםי  יהִֹ וִֹ  וְאַתָּה  נֹכִֹ י בּ  ין עַמִֹ  עַמְך וּב 

אוּ ים וַיָּבָֹ֫ יאוּ הַמַלְאָכִֹ נְחָה  וַיָּבִָֹ֫ לֶךְ מִֹ לָיו וַיְדַבְּרוּ צוֹר אֶל־מֶָ֫ ים א  לֶה  כַדְבָרִֹ לֶךְ וַיֹּאמְרוּ הָא ָ֫ י־הַמֶָ֫ לָיו עַבְד   א 

ים שַלַח אֲנָשִֹ לֶה  אֶת־הָָֽ י  הָא ָ֫ ים כִֹ מָה  מְרַגְלִֹ י ה ָ֫ אוּ כִֹ רְאוֹת בָָ֫ רֶץ׃  לִֹ  אֶת־הָאָָ֫
 

Pages 227–231 — Exercise 39 
1. And it came to pass after these things that Moses sent messengers to the king of Edom, 

saying: “Thus said your brother Israel, ‘You yourself know that (for) many days (years) we 
dwelt in Egypt and the Egyptians made us labor and afflicted us exceedingly. So  we cried 
out to Yahweh our God, and he heard our voices, and he rescued us from there with a 
strong hand in order to bring us to the land which he swore to our fathers to give to us. So 
behold, we are standing at your border to  come to the land of Canaan. And now let us pass 
through your land and perform kindness with us.” And the king of Edom answered saying, 
“You will not cross through my land, lest I go forth with a sword to meet you.” And he 
went out to meet Israel and a very heavy people with him, and Israel turned away from him 
and set their face to the desert, for the king of Edom did not permit him to pass through his 
land. 

2. And it came to pass when Saul saw the Philistine warrior that he swore, saying: “As for he 
man who goes up and smites this Philistine, to him will I give my daughter as a wife.” And 
David came and stood before Saul, and he said: “I myself will go up and smite him, and I 
will bring to you his head.” Saul said to him, “Go up, my boy, and may Yahweh be with you 
and place your enemy in your hand!” And David went up and approached the warrior and 
struck the Philistine to the ground and took his sword from upon him and cut off his head 
with it and brought [it] to Saul. All of Israel stood on the mountain on the other side and 
saw that David had smote his enemy. They called out in one voice, “There is no warrior like 
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David in the land.” When Saul heard the words of the people, he became very angry, and the 
evil spirit came upon him, and he sought to put David to death. 

3. And it came to pass after the death of the judge that the children of Israel returned to the 
ways of the nations in whose midst they dwelt and did evil in the eyes of Yahweh and they 
served the gods of the land and they forgot the instruction of Yahweh. And Yahweh placed 
them in the hand of the king of Edom and afflicted them. And there was no longer any 
courage in them to stand before  their enemies. They cried out to Yahweh, saying: “We have 
surely sinned before you and transgressed your covenant which you made with us. Rescue 
us, Yahweh, from the hand of our enemies, and do not abandon us—if not for our sake, 
then deliver us for the sake of Moses your servant.” And Yahweh sent unto them a prophet 
man, and he spoke to them, saying: “Thus said Yahweh, ‘I myself brought you up from the 
land of Egypt, brought you out of the slave house, brought you into the land of Canaan, 
and gave you the land. And I commanded you, saying: “You shall not fear the gods of the 
nations in whose land you are dwelling.” You did not keep my commandment which I 
commanded you, but you served their gods and angered me exceedingly. And now, if you 
are turning back to me in truth, remove from your houses the gods of gold and and the gods 
of silver which  you have made for yourselves, and burn them with fire.’” The Israelites 
answered and said, “We will do everything which Yahweh has commanded us.” 

4. And it came to pass when all the people had crossed the sea that Yahweh commanded 
Moses, saying: “Stretch out your hand upon the sea and the waters will return to their 
place.” And Moses did as Yahweh commanded him and stretched out his hand upon the 
sea, and the waters returned to their place. And the Israelites saw the great deliverance which 
Yahweh had done for them, and they praised his name. 

5. And it came to pass in the morning that Jacob summoned his two wives and said to them, 
“Yahweh the God of my father appeared to me in a dream and spoke to me, saying: ‘I have 
surely seen all that Laban did to you, and I have protected you and did not let him touch 
you. Now, get up, return to your land and to your father’s house. Do not fear, Jacob, for I 
myself will be with you and will bless you.’’’ Rachel answered and said: “Do according to 
everything which your God has commanded you, for I am like a slavegirl in the house of our 
father.”  And Jacob did thus and took his wives, his sons, his daughters, and all of his 
possessions and set out to the land of Canaan. And it came to pass when Laban returned 
home that he heard that Jacob had run away, and he became very angry. He took his men 
with him, chased after them, and came upon them at night. Then an angel of God appeared 
to Laban and said to him: “Do not touch my servant Jacob, lest you die.” And it came to 
pass in the morning that Laban was very afraid, and he made a covenant with Jacob. And he 
got up and returned to his house. 

 
י .1 י וַיְהִֹ ים  אַחֲר  לֶה   הַדְבָרִֹ ר אֶת־מֹשֶה  יהוה  וַיְצַו הָא ָ֫ אמָֹ֑ ה  ל  י  לְך עֲש  בֶן לוּחוֹת שְנ  יתָ  אֶָ֫ ה ) וְעָלִָֹ֫ לַי( וַעֲל    א 

י)  וְאֶכְתֹּב עַל־הָהָר יהֶם( וְכָתַבְתִָֹּ֫ ים עֲל  שְפָטִֹ ן  אֲשֶר אֶת־הַמִֹ תּ  ים) תִֹּ י( תָּשִֹ פְנ  י לִֹ ל׃  בְנ  שְרָא  עַש יִֹ   מֹשֶה  וַיַָּ֫

וָּה  כַאֲשֶר עַש אֹתוֹ  יהוה  צִֹ י לוֹ  וַיַָּ֫ בֶן לוּחוֹת שְנ  עַל אֶָ֫ ינַי הַר עַל וַיַָּ֫ י סִֹ ים  יםיָמִֹ  שָם  וַיְהִֹ ל וַיַּרְא רַבִֹּ שְרָא    יִֹ

י ן־  מֹשֶה  יָרַד לֹא כִֹ צְעֲקוּ הָהָרמִֹ ה  וַיֹּאמְרוּ אֶל־אַהֲרֹן וַיִֹּ י מֹשֶה  יךאַחִָֹ֫   אַיּ    שָב וְלֹא יהוה   עַל־הַר עָלָה  כִֹ
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ל ָ֫  ן ינוּא  ה  לָכ  נוּ עֲש  ים׃   לָָ֫ קַ  אֱלֹהִֹ עַש אֶת־זְהָבָם אַהֲרֹן  חוַיִֹּ ם  וַיַָּ֫ י פַר לָה  רְאוֹת וַיְהִֹ   הַזָהָב פַראֶת־   בִֹּ

קְרְאוּ ה  וַיִֹּ נ  ל יךאֱלֹהֶָ֫  הִֹ שְרָא  יא אֲשֶר  יִֹ רֶץ אֹתְך הַוֹצִֹ אֶָ֫ צְרָָ֫  מ  ם׃מִֹ ר יִֹ ר אֶל־מֹשֶה  יהוה  וַיְדַבּ  אמָֹ֑   נָא־דרֶ  ל 

הָהָר ָֽ י מ  ית  כִֹ שְחִֹ רֶץ אֶת־דַרְכוֹ  הָעָם הִֹ קְרְאוּ זָהָב פַר  לָהֶם וַיַּעֲשוּ עַל־הָאָָ֫ ה   לְפָנָיו וַיִֹּ נ  יך הִֹ ל אֱלֹהֶָ֫ שְרָא   יִֹ

י י  מֹשֶה  שְמֹעַ כִֹ  וַיְהִֹ בְר  קַח יהוה  אֶת־דִֹ ר חוֹתוּאֶת־הַל  וַיִֹּ אֲדָמָה׃ אֹתָם וַיְשַבּ   עַל־הָָֽ
י־יַעֲקֹב וַיָּשוּבוּ .2 יהֶם  בְנ  ידוּ אֶל־אֲבִֹ ים  אֶלָיו וַיַּגִָֹ֫ וָּם אֲשֶר אֶת־כֹל־הַדְבָרִֹ ף צִֹ יכֶם יוֹס   רוַיֹּאמַָ֑  יַעֲקֹב עַן וַיַָּ֫  אַחִֹ

י רְאָה הֶ   אֲשֶר יהוה  בָּרוּך י הַיּוֹם  לִֹ יבְּ י  חַ  כִֹ צְרַָ֫  יוְיָרַדְתִָֹּ֫  נִֹ יוְרָאִָֹ֫  יְמָה מִֹ ים   אֹתוֹ יתִֹ רֶם אָמוּתפָנִֹ ים טֶָ֫  אֶל־פָנִֹ

רָא לָיו אמֶרוַיָֹּ֫  הַלַיְלָה  בַּחֲלוֹם אֶל־יַעֲקֹביהוה   וַיּ  ד א  צְרַָ֫  ר  יתָ  יְמָה מִֹ נְךאֶת־ וְרָאִָֹ֫ שַבְתָָּ֫  יוֹסֶף בִֹּ מוֹ וְיָָֽ  שָם׃ עִֹ
י .3 שְמֹעַ  וַיְהִֹ י כִֹ קְנ  ל זִֹ שְרָא  י יִֹ בְר  בֶּר אֲשֶר יְהוֹשֻעַ  אֶת־דִֹ יהֶם דִֹ נוּ אֶת־כָל־אֲשֶר וַיֹּאמְרוּ וַיַּעֲנוּ אֲל  יתָָּ֫ וִֹּ   צִֹ

נוּ׃ נָסוּר  לֹא נַעֲשֶה  מֶָ֫ י רַק מִֹ יך יהוה  יְהִֹ תְּך אֱלֹהֶָ֫ ן אֶל־מֹשֶה  שָמַעְנוּ כַאֲשֶר אִֹ שְמַע  כ  יך׃  נִֹ לֶָ֫  א 
י .4 ן הַהוּא בַיוֹם וַיְהִֹ תּ  צַח גָדוֹל(   גְדוֹלָה  תְּשוּעָה  יהוה  וַיִֹּ ל)נֶָ֫ שְרָא  רְדְפוּ לְיִֹ י וַיִֹּ ייָֹֽ  אַחֲר  יר  שְב  אֶל־ הָעִֹ

דְבָּר קְחוּ וַיַּכוּם הַמִֹ סֶף־ וְאֶת אֶת־כָל־הָזָהָב  וַיִֹּ מְצָא  אֲשֶר וְאֶת־בְּקָרָם וְאֶת־צֹאנָם  הַכֶָ֫ יר נִֹ יר וַיַּעֲלוּ בָּעִֹ   בָּעִֹ

 ָֽ  בָּהּ׃  שְבוּוַיּ 
יא וַיָּבֹא .5 י הַנָבִֹ פְנ  לֶךְ  לִֹ אמֶר הַמֶָ֫ לָיו וַיָֹּ֫ עַן יהוה  אָמַר כֹה  א  רְתָּ  אֲשֶר  יַָ֫ צְוֺתַי עָבַָ֫ קַח עַל־מִֹ ים לְך וַתִֹּ   נָשִֹ

בְּנוֹת רַבּוֹת ם מִֹ רְתָּ  וְלֹא הַגוֹיִֹ י שָמַָ֫ יך אֲשֶר אֶת־דְבָרִֹ יתִָֹ֫ וִֹּ עַל צִֹ ים וַתַָּ֫ הָרִֹ י לַעֲבֹד עַל־הֶָֽ ם אֶת־אֱלֹה    הַגוֹיִֹ

עַש לֶה  וַתַָּ֫ י א ָ֫ נִֹ יס ָ֫ ה   לְהַכְעִֹ נ  ים  הִֹ יך אָקִֹ ב עָלֶָ֫ ךָ  אֲשֶר אוֹי  יתְך( אֹתְך יַכֶה )  יַכֶָ֫ יך׃ וְאֶת־כָל־בּ   וְאֶת־כָל־כֹהֲנֶָ֫
 

Pages 234–237 — Exercise 40 
1. And it came to pass, when it became known to the inhabitants of the city that men came to 

the house of Lot, that they gathered together before his house and sought to bring out the 
angels from there. But the angels struck them such that they could not see, and they [the 
man] walked around the house but they could not find the door. 

2. And Yahweh spoke to Moses, saying: “Go in unto Pharaoh and say to him: ‘Thus said 
Yahweh God of Israel: “Let my people go so that they might celebrate a festival for me in the 
wilderness.  If you don’t let them go,  I will put a plague on you and your servants.” And if 
Pharaoh asks you, saying: “Where is the flock and the cattle that you might make a festival to 
your God?”, then you will say to him: “You will also place [that] in our hand, and from you 
will we receive to serve Yahweh our God, for it is a festival for us upon the mountain of God 
in the wilderness.”’” 

3. And it came to pass in the morning, as dawn was rising and all the people were standing 
before Mount Sinai, that Moses commanded them, saying: “Go around the mountain one 
time, and let no one go up upon the mountain lest Yahweh plague him and that man die. 
And when you see the fire on the top of the mountain, fall down upon your faces to the 
ground, because Yahweh will descend upon the mountain and be revealed to you, and he 
will speak to you from within the fire.” And the Israelites listened to Moses’s words and 
were very afraid. 

4. Joshua assembled the Israelites and he spoke to them, saying: “Yahweh our God has brought 
us across this Jordan in order to give us this land, just as he swore to our fathers. And 
behold, we standing before the city of Jericho which will be placed into our hand 
tomorrow. And now listen please to what I command you and be very careful to do 
everything that I speak to you. And it will come to pass in the morning that you will get up 
and go down to the Jordan, and you will wash in the water of the river and go up to the city 



62 

and go around its walls the whole day until evening. And the inhabitants of Jericho will see, 
and they will each say to his fellow: ‘Behold, the children of Israel are as many as the stars of 
the sky and as the dust of the land, and who is able to stand before them?’ And fear of you 
will fall upon them, and there will not be courage in them to stand before us. Did you not 
hear the word of the spies which spoke to you when they returned from the city of Jericho? 
And it will come to pass, if they should come out to meet us in peace, do not spill lifeblood, 
but you shall surely remember the commandment of Moses and treat them with kindness. 
But if they should not come out to meet us in peace but call against us for war, then you 
yourselves shall call with a great voice to Yahweh and to Joshua, and you shall go up to the 
city and strike them by sword–from great and to small. And it will be when Yahweh gives 
the city into your hand that you shall not take for yourselves any of the gold or the silver 
which is found therein, but you shall rather bring them into the temple of Yahweh. Their 
cattle and their flock you shall take as spoils for yourself. Be very careful to do according to 
everything which I have commanded you and do not turn aside from it, lest there be a 
plague among the people.” And the Israelites listened to Joshua and did according to 
everything that he commanded them, and they went around the city the whole day from the 
morning until the evening. And it came to pass in the evening that the inhabitants of 
Jericho went out for war, and the Israelites called out with a very loud voice to Yahweh and 
to Joshua, and they went up to the city. And the hand of Israel was strong upon them, and 
the men of Jericho fled from before Israel to the Jordan. And Joshua commanded and the 
Israelites chased after them and stuck them by sword. They returned to Jericho and took 
spoils for themselves of the flock and the cattle, but from the silver and from the gold which 
they found in the city, they did not take for themselves, but they brought it into the temple 
of Yahweh as Joshua had commanded them. 

5. And it came to pass after these things that Joshuua commanded the people, saying: 
“Remember the day of your going forth from the land of Egypt and celebrate the Passover 
festival just as Moses the servant of Yahweh commanded you.” And the children of Israel 
kept the Passover opposite the city of Jericho. 

 
י .1 י וַיְהִֹ ים  אַחֲר  לֶה   הַדְבָרִֹ שְלַח הָא ָ֫ כָה   יהוה  וַיִֹּ רֶץ גְדוֹלָה  חֲש  ם עַל־אֶָ֫ יִֹ צְרַָ֫ יש  רָאָה  וְלֹא מִֹ הוּ אִֹ ע ָ֫ .  אֶת־ר 

קְרָא אמֶר וְאֶל־אַהֲרֹן אֶל־מֹשֶה  פַרְעֹה  וַיִֹּ יהֶם וַיָֹּ֫ ר אֲל  אמָֹ֑ וּמוּ ל  י צְאוּ קָ֫ אַרְצִֹ ָֽ ל אַתֶּם מ  שְרָא  מָכֶם וְכָל־יִֹ  עִֹ

יכֶם  לַיהוה  וְחַגֹתֶם דְבָּר׃ אֱלֹה  מָכֶם קְחוּ אֶת־בְּקַרְכֶם  וְגַם אֶת־צֹאנְכֶם גַם בַּמִֹ תְפַלַלְתֶּם עִֹ   אֶל־יהוה  וְהִֹ

ר י וְיָס  מֶנִֹ עַן הַזֶה   אֶת־הַמָוֶת מִֹ ר מֹשֶה  וַיַָּ֫ עַן הַזֶה   אֶת־הַדָבָר יהוה   יַעֲשֶה  מָחָר וַיּאֹמַָ֑ דַע  לְמַָ֫ י תּ  ין כִֹ   א 

וֹהוּ׃  כָמָ֫
עַל .2 חַר וַיַָּ֫ תְקַד   הַשַָ֫ בּוּ הָעָם שוַיִֹּ ם אֶת־הָהָר וַיָּסָֹ֫ יִֹ וָּם כַאֲשֶר  פַעֲמַָ֫ ירְאוּ מֹשֶה  צִֹ ָֽ אֶל־  וַיֹּאמְרוּ עַד־מְאֹד וַיִֹּ

 נַעֲשֶה׃  יהוה  נוּיְצַוּ ָ֫  אֶת־כָל־אֲשֶר מֹשֶה 
א .3 מָצ  יש וַיִֹּ הַ  לָקַח אֲשֶר אִֹ ָֽ ירבְּ  אֲשֶר הָבזָ מ  יחוֹ־עִֹ הוּ יְרִֹ יאָֻ֫ י וַיְבִֹ קְנ  ל זִֹ שְרָא  י־יְהוֹשֻעַ  יִֹ פְנ  שְפָט לִֹ ׃ לַמִֹ

אמֶר לָיו וַיָֹּ֫ מָה  יְהוֹשֻעַ  א  חְתָּ  לָָ֫ ן־הַזָהָב לָקַָ֫ עְתָּ   הֲלֹא  מִֹ י שָמַָ֫ צְוָתִֹ י אֲשֶר אֶת־מִֹ יתִֹ וִָֹּ֫ ר אֶת־הָעָם צִֹ אמָֹ֑  קְחוּ ל 

הַזָהָב וְאֶת־הַצאֹן  אֶת־הַבָּקָר לָכֶם ָֽ סֶף וּמ  הַכֶָ֫ ָֽ זוּ לֹא וּמ  מָה  תָּבָֹ֫ רְתָּ  וְלָָ֫ י׃ עָבַָ֫ עַן עַל־דְבָרִֹ יש וַיַָּ֫ ר הָאִֹ   וַיֹּאמַָ֑

י חָטֹא אתִֹ ינוּ  לַיהוה  חָטָָ֫ י וְעַתָּה   אֱלֹה ָ֫ נְנִֹ ָֽדְך הִֹ ה בְּיָָֽ י עֲש  יך כַטּוֹב לִֹ ינֶָ֫ קְחוּ יְהוֹשֻעַ  וַיְצַו בְּע  יש וַיִֹּ   אֶת־הָאִֹ

הוּ הַהוּא הוּ הָהָר  עַל־רֹאש וַיַּעֲלָֻ֫ שְרְפָֻ֫ ש וַיִֹּ י לוֹ וְאֶת־כָל־אֲשֶר אֹתוֹ  בָא  ינ  י לְע  ל׃  בְנ  שְרָא   יִֹ
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לֶךְ וַיַּעֲמֹד .4 י הַמֶָ֫ פְנ  ל הָעָם לִֹ תְפַל  ר אֶל־יהוה  וַיִֹּ רְתָּ  אַתָּה   וַיֹּאמַָ֑ נוּ בָחַָ֫ ים בָָ֫ עַמִֹ כָל־הָָֽ וִֹּ  מִֹ נוּ וְצִֹ אֶת־  לָחוֹג יתָָ֫

סַח חַג עַן עַבְדְך מֹשֶה  בְּתוֹרַת כַכָתוּב הַזֶה  הַפֶָ֫ שְכַח לֹא לְמַָ֫ סֶד נִֹ יתָ  אֲשֶר אֶת־הַחֶָ֫ ינוּ  עָשִָֹ֫ ם־אֲבוֹת ָ֫   עִֹ

אתָם בְּיוֹם רֶץ  צ  אֶָ֫ ם מ  יִֹ צְרַָ֫ ית מִֹ בּ  ים׃ מִֹ ינוּ וְעָתָּה  עֲבָדִֹ נוּ אָשֶר־כְכָל עָשִָֹ֫ יתָָ֫ וִֹּ סַח  וַנָחֹג צִֹ   הַיּוֹם  אֶת־חַג־הַפֶָ֫

ל אֶת־עַמְך יהוה  זָכְרָה־נָא הַזֶה  שְרָא  לָתָם  וְשָמַעְתָָּ֫  יִֹ י אֶת־תְּפִֹ יך כִֹ לֶָ֫ ינוּ לְבַדְך א  ינ ָ֫ נוּ ע  יע ָ֫   יהוה  הוֹשִֹ

ינוּ יַּד־אֹיְב ָ֫ צְאוּ אֲשֶר  מִֹ ם יָָֽ לָח  נוּ לְהִֹ בּוּ בָָּ֫ נוּ אֶת־חוֹמוֹת  וַיָּסָֹ֫ ָ֫ יר  ָֽדְעוּ עַןלְמַָ֫  עִֹ ָֽ י י  ין כִֹ וֹך א  נוּ וּבְך כָמָ֫   תְּשוּעָת ָ֫

נוּ) י וַיַּעֲמֹד יאהַנָבִֹ   וַיָּבֹא ׃(יְשוּעָת ָ֫ פְנ  לֶךְ  לִֹ ר הַמֶָ֫ תְך שָמַע  יהוה  וַיֹּאמַָ֑ לָָֽ לְתָּ   אֲשֶר אֶת־תְּפִֹ תְפַלַָ֫ לָיו הִֹ   א 

ב שְבָּר בְּל  ירָא נִֹ י אַל־תִֹּ שְמְעוּ מָחָר כִֹ יך יִֹ י אֹיְבֶָ֫ ת כִֹ בוּ מַלְכָם מ  עַן אֶל־אַרְצָם וְשָָ֫ לֶךְ וַיַָּ֫ ר הַמֶָ֫  בָּרוּךְ וַיֹּאמַָ֑

עִֹ  אֶת־חַסְדוֹ  שָכַח לֹא אֲשֶר יהוה   עֲבָדָיו׃ םמ 
 

Pages 238–242 — Exercise 41 
1. And Eliezer answered and said: “Behold, as I was standing upon the spring of water at 

evening time, I lifted my eyes and saw the girl coming out to water the flock with a bucket 
on her head. And she found favor in my eyes exceedingly. I approached her and I said, 
‘Please, give me some water to drink.’ And she lowered the jar from upon her head and said 
to me, ‘Drink, sir, and I will also water your camels.’ And she did as she had said—she gave 
me [water] drink and also watered my camels. Then she told me her name and her father’s 
name. And it came to pass, when I heard her name, that I fell upon my face and praised the 
name of Yahweh who did not forsake his mercy with my master, Abraham, but caused me 
to come unto this place. And now if it is good in your (mp) eyes, let the girl follow me and 
become a wife for my master’s son, to Isaac. But if not, tell me and I will turn away from 
you.” Then the girl’s father and her brother answered and said: “We are not able to speak to 
you good or bad. Let’s summon the girl and ask what she has to say (lit., ‘let us ask her 
mouth’).” So, they called her and told her the words of Eliezer. They asked her, saying: 
“Will you follow this man to become a wife to Isaac?” And she said, “I will go.” And it came 
to pass in the morning that Eliezer said, “Please, send me away to my master’s house.” And 
they to him, “Do according to what is right in your eyes.” And Eliezer arose and put the girl 
on the camel, and they went forth to go to the land of Canaan. 

2. And it came to pass after many days that the king made a great feast for all of his servants 
who were in the lands of his kingdom. And all of his servants came to the feast of the king 
and they ate and drank with him all night until the rising of the dawn. And it happened, 
when the king’s heart was merry with wine, that he ordered the keeper of the women to 
bring the queen before him to show her to his servants, for she was very beautiful. And the 
keeper of the women went and told the queen the king’s command, and she said to him, “I 
will not go.” When the king heard the words of the queen, he became very angry. So he 
summoned his wise men and asked them what to do to the queen, for she had not done 
according to the commandment of the king nor had she come before him. And one of the 
wise men answered and said: “Not only against the king has the queen sinned, but against all 
of his servants. For now, the wives of your servants will say to their husbands, ‘Behold the 
queen has not done according to the command of the king, so why should we obey your 
(mp) voice?’ And now, if it is good in the eyes of the king, let him send the queen away that 
she not come before him again, and let the king choose another wife who will reign instead 
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of the queen. And the wives of your servants will hear and be afraid, and they will ascribe 
honor to their husbands.” And the thing was good in the eyes of the king, and he 
commanded to do thus. 

3. And it came to pass after these things that Isaac called to Jacob his son and said to him: 
“Behold, Esau your brother is seeking your life because you took his blessings from me. 
Now, listen to my voice according to all that I shall command you, and get up, flee to Laban 
your mother’s brother and stay there.” And Isaac blessed him  and said: “May Yahweh the 
God of my father be with you, and may he bring you back to me in peace.” So, Jacob did as 
his father commanded him. He got up and went to Laban, his mother’s brother, and he 
dwelt there. 

4. And Jethro heard all that Yahweh had done for Israel when he brought them out from the 
land of Egypt. And he took Moses’s wife and her two sons, and he got up and went with 
them to the camp of Israel opposite the mountain of God. And Moses went out to meet 
them—he and the elders of the people with him—and he brought them to the camp. And 
Jethro said, “Blessed is Yahweh who saved you (mp) from the hand of Egypt and from the 
hand of Pharaoh. Now I know that Yahweh is greater than all gods and there is none like 
him.” And it came to pass in the morning that Moses sat to judge the people with all the 
people were standing before him from  the morning until the evening. And Jethro said to 
Moses: “The thing that you’re doing is not good. You cannot judge all the people by 
yourself. And now, listen to my voice according to all that I shall say to you, and choose for 
yourself from the leaders of the people men of truth, fearers of God, and let them judge the 
people, and let them bring every large matter to you.” And Jethro’s advice was good in 
Moses’s eyes, and he obeyed his voice and did according to all that he said. 

 
י .1 י וַיְהִֹ ים  אַחֲר  לֶה   הַדְבָרִֹ זְכֹר הָא ָ֫ לֶד אֶת־שָרָה יהוה  וַיִֹּ ן  וַתּ ָ֫ קְרָא בּ  צְחָק אֶת־שְמוֹ וַתִֹּ רֶא יִֹ אֶת־   שָרָה  וַתּ ָ֫

פְחָה( מָה אָ הָָֽ  אמֶר עַד־מְאֹד  ירָאתִֹּ וַ   וְאֶת־בְּנָהּ )הַשִֹ דְבָּר םח  שַלְ   בַּעֲלָהּ אֶל־אַבְרָהָם וַתָֹּ֫ י אֶל־הַמִֹ  לֹא כִֹ

ירַש אָמָה  בֶּן יִֹ ם הַזֹאת   הָָֽ י־עִֹ ם בְּנִֹ צְחָק׃־עִֹ קַ  שָרָה   מְרָה אָָֽ  כַאֲשֶר  אַבְרָהָם  עַשוַיַָּ֫  יִֹ םמַָ֫  וְכַד הֶםלֶָ֫  חוַיִֹּ  יִֹ

ם תְּנ  אָמָה  וַיִֹּ ם הָ חֶָ֫ וַיְשַלְ  לָָֽ י בְּנָה׃־עִֹ רֶב וַיְהִֹ םלֹא הָיוּ וְ  בָעֶָ֫ יִֹ שֶם בַּכָד  מַָ֫ לֶד  וַתָָּ֫ חַת אֶת־הַיֶָּ֫ ץ  תַָּ֫ לֶךְ ע    וַתּ ָ֫

שֶב שָא גֶד נֶָ֫ מִֹ  וַתּ ָ֫ קְרָא אֶת־קוֹלָהּ   וַתִֹּ קְרָא אֶל־יהוה׃ וַתִֹּ ים וַיִֹּ יהָ  מַלְאַךְ־אֱלֹהִֹ לֶָ֫ י־ אַל וַיֹּאמַר א  ירְאִֹ י  תִֹּ   כִֹ

ךְ יהוה  שָמַע פְקַח אֶת־קוֹל  יהָ  וַתִֹּ ינֶָ֫ רֶא אֶת־ע  ה  וַתּ ָ֫ נ  ם  מַעְיַן וְהִֹ יִֹ יהָ  מַָ֫ קַח לְפָנֶָ֫ ם ן־מִֹ  וַתִֹּ יִֹ אֶת־  וַתַּשְקְ  הַמַָ֫

לֶדהַ  ן)  יֶָּ֫ תּ  לֶדלַ  וַתִֹּ שְתּוֹת יֶָּ֫ ם הָיָה   וַיהוה ( לִֹ לֶד  עִֹ גְדַל הַיֶָּ֫ י וַיִֹּ בֶר וַיְהִֹ קַח לְגֶָ֫ מוֹ לוֹ וַתִֹּ שָה  אִֹ רֶץ  אִֹ אֶָ֫  מ 

ם׃ יִֹ צְרָָ֫  מִֹ
י .2 י וַיְהִֹ ים  אַחֲר  לֶה   הַדְבָרִֹ עַש הָא ָ֫ לֶךְ וַיַָּ֫ שְתֶּה  הַמֶָ֫ יא וַיְצַו גָדוֹל  מִֹ סֶף אֶת־הַזָהָב לְהָבִֹ  לָקַח אֲשֶר וְאֶת־הַכֶָ֫

ית בּ  י לַעֲבָדָיו׃ לְהַרְאוֹת יהוה  מִֹ ם וַיְהִֹ ים וְה  כְלִֹ ים בָּשָר אָֹֽ ן וְשֹתִֹ יִֹ רְאוּ יַָ֫ ה  וַיִֹּ נ  בֶת יָד וְהִֹ יר כֹתֶָ֫  עַל־קִֹ

יכָל ה  ירְאוּ הַָֽ ָֽ קְרָא עַד־מְאֹד׃ וַיִֹּ לֶךְ וַיִֹּ יהֶם אמֶרוַיָֹּ֫  לְכָל־חֲכָמָיו הַמֶָ֫ ידוּ  אֲל  י הַגִָֹ֫ ים   לִֹ לִֹ   הַכְתוּבוֹת אֶת־הַמִֹ

יר ם עַל־הַקִֹ יד תּוּכְלוּ לֹא וְאִֹ י לְהַגִֹ וֶת לִֹ הְיֶה  מָָ֫ שְפַ  יִֹ ים וַיַּעֲנוּ  טְכֶם׃מִֹ ה  וַיֹּאמְרוּ הַחֲכָמִֹ נ  ש הִֹ ין י  י בּ    עַבְד 

לֶךְ יא הַמֶָ֫ ים נָבִֹ בְרִֹ עִֹ ן־הָָֽ גְלָה  אֲשֶר  מִֹ לֶךְ׃  הִֹ ם וְעַתָּה  הַמֶָ֫ י טוֹב אִֹ ינ  לֶךְ בְּע  קְרְאָה  הַמֶָ֫ קְרָא לוֹ נִֹ ( וְקָרָא) וְיִֹ

ים לִֹ יר׃ הַכְתוּבוֹת אֶת־הַמִֹ לֶךְ וַיְצַו עַל־הַקִֹ ן לַעֲשוֹת הַמֶָ֫ ָֽלְכוּ כ  יאוּ וַיּ  יא וַיָּבִָֹ֫ י אֶת־הַנָבִֹ פְנ  לֶךְ  לִֹ קְרָא הַמֶָ֫  וַיִֹּ

ים לִֹ יר הַכְתוּבוֹת אֶת־הַמִֹ אמֶר עַל־הַקִֹ לֶךְ וַיָֹּ֫ עַן אֶל־הַמֶָ֫ אתָ  אֲשֶר יַָ֫ בְּך  נָשָָ֫ אתָ  וְלֹא אֶת־לִֹ ָ֫  לַחֲטֹא יָר 

י לַיהוה  ל אֱלֹה  שְרָא  ה   יִֹ נ  ירְך הוּא הִֹ מְלֹךְ הֱסִֹ לִֹ ן הַזֶה  עַל־הָעָם מִֹ תּ  סְאֲך וַיִֹּ ר אֶת־כִֹ א לְאַח  צ  יא  וַיּ    הַנָבִֹ

י פְנ  לִֹ לֶךְ׃ מִֹ  הַמֶָ֫
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י .3 י וַיְהִֹ ט מוֹת אַחֲר  י הָרָע וַיַּעֲשוּ  הַשֹפ  ינ  ם יהוה  בְּע  מְכְר  לֶךְ בְּיַד וַיִֹּ עַן מֶָ֫ ים  הוּבְדָֻ֫ וַיַּעַ  כְנַָ֫ ים יָמִֹ זְעַק רַבִֹּ  וַיִֹּ

עָנְיָם אֶל־יהוה  ָֽ שְמַע מ  י אֶת־קוֹלָם׃ וַיִֹּ שָה  שָם וַתְּהִֹ יאָה  אִֹ פְטָה  אֲשֶר נְבִֹ ל  שָָֽ שְרָא  ת  אֶת־יִֹ יא בָּע    הַהִֹ

שְלַח קְרָא וַתִֹּ אמֶר לְבָרָק וַתִֹּ לָיו וַתָֹּ֫ בֶּר אֲשֶר  יהוה  אֶת־דְבַר שְמַע א  יך׃ דִֹ ךְ עָלֶָ֫ ץ ל  ל) וְקַבּ  ס\וְהַקְה  (  וְכַנ 

י בּוֹר  ל אֶת־גִֹ שְרָא  לְחַמְתָָּ֫  הַזֶה   הָהָר  עַל־רֹאש יִֹ י וְנִֹ ל בְּאֹיְב  שְרָא  י יִֹ ָֽדְך יהוה  נְתָנָם כִֹ עַן בְּיָָֽ ר בָּרָק וַיַָּ֫   וַיֹּאמַָ֑

י לְכִֹ ָֽ ם־תּ  י אַתְּ  אִֹ מָדִֹ י עִֹ ם  וְהָלַכְתִָֹּ֫ י לֹא וְאִֹ לְכִֹ ָֽ י תּ  מָדִֹ ךְ׃ לֹא עִֹ ל  אמֶר א  יאָה  וַתָֹּ֫ לָיו  הַנְבִֹ ל   הָלוֹךְ א  ךְ ךְא  מָָ֑   עִֹ

קָם לֶךְ וַתָָּ֫ מוֹ וַתּ ָ֫ בְצוּ עִֹ קָָֽ תְקַבְּצוּ) וַיִֹּ י( וַיִֹּ בּוֹר  ל כָל־גִֹ שְרָא  ָֽרְדוּ עַל־הָהָר יִֹ ָֽ הָהָר וַיּ  חְמוּ מ  לָָֽ יהֶם וַיִֹּ ן בְּאֹיְב  תּ    וַיִֹּ

ה  וַיַּכוּ הַהוּא בַּיּוֹם יְשוּעָה  יהוה לָהֶם עַן אֶת־כָל־מַחֲנ  רְדְפוּם כְנָָ֑ רְדְפוּ) וַיִֹּ דְבָּר׃( אֹתָם  וַיִֹּ   וַיַּרְא עַד־הַמִֹ

עַן לֶךְ־כְנַָ֫ י מֶָ֫ פְלוּ כִֹ בּוֹרָיו נָָֽ קַח גִֹ קָם בְּיָדוֹ אֶת־חַרְבּוֹ וַיִֹּ בְרַח וַיָָּ֫ י לְבַדוֹ וַיִֹּ פְנ  לִֹ י מִֹ ל׃ בְנ  שְרָא   יִֹ
 

Pages 245–249 — Exercise 42 
1. And Yahweh said to Abraham, “I have surely seen everything the men of Sodom have done 

and, behold, I am about to destroy them from upon the surface of the land, because they are 
men evil of heart.” So, Abraham prayed and he said, “Will you put to death also a righteous 
man with a wicked one? Perhaps there are fifty righteous men inside the city. Will you not 
forgive the place for the sake of the fifty righteous ones who are in it? Will the judge of the 
whole earth not do justice?” And Yahweh said, “If  I should find in Sodom fifty righteous 
people, I shall forgive the whole place on their account.” Abraham answered and said, 
“Perhaps forty will be found there.” And Yahweh said, “I will not destroy it for the sake of 
forty.” And Abraham spoke again and said, “Let not Yahweh be angry that I might speak. 
Perhaps thirty will be found there.” And Yahweh said, “I will not do (it) if there are only ten 
righteous people there, but I will forgive the whole city for their sake.” 

2. And the Israelites set out and came to the wilderness of Sinai on the fifteenth day of the 
second month of their departure from the land of Egypt. And Moses spoke to the people, 
saying: “Rememeber the day of rest (shabbat) to sanctify it. For six days you will labor and 
do all your work, but the seventh day is a shabbat to Yahweh your God. You shall not do 
any work—neither you, nor your son, nor your daughter, nor your male slave, nor your 
female slave.” 

3. And Yahweh spoke to Joshua, saying: “Take for yourself from the people twelve men and 
instruct them, saying: ‘Pick up for yourselves twelve stones and bring them over with you. 
And it shall come to pass when the waters of the Jordan are cut off before us that all the 
people will cross over, and you shall place the stones in the middle of the Jordan. These 
stones will be for the Israelites as a sign forever that your children and your grandchildren 
may know that in this place the waters of the Jordan were cut off before us when we crossed 
over to the land of Canaan.’” 

4. And the days of David drew near to die, and he called Solomon his son and instructed him, 
saying: “I am going the way of all the earth. You must be strong and be a man.” And David 
lay with his fathers and was buried in the city of David. And the days which David reigned 
over Israel were forty years. In Hebron he reigned seven years, but in Jerusalem he reigned 
thirty-three years. 

5. And it came to pass after these things that the king of Judah died and Hezekiah his son 
reigned in his place. He was twenty-five years old when he became king, and he reigned 
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twenty-nine years in Jerusalem. And he did what is good in the eyes of Yahweh and he 
walked in his ways, and he kept his commandments with a whole heart. And Yahweh was 
with him in everything he did. And it came to pass when he had reigned for fourteen years 
that Hezekah revolted against the king of Assyria. And the King of Assyria went up against 
all the cities of Judah and captured them. He came to Jerusalem, and with  him a hundred 
eighty thousand men—a very large camp. And he sent messengers before him to Hezekiah, 
and they came and stood upon the mountain opposite the city and cried out with a great 
voice: “So says the great king, the king of Assyria: ‘Upon whom have you trusted that you 
have rebelled against me? And if you say, “We have trusted in Yahweh our God,” he will not 
be able to save you from my hand. Where are all the gods of all the nations that serve me? 
And who among all the gods of the lands [is it] who has saved their land from my hand, that 
Yahweh should save Jerusalem from hand?’” And it came to pass when Hezekiah heard the 
words of the king Assyria that he tore his clothes, sat in the dust, and did not eat bread all 
day. And he sent to the prophet, saying: “Pray for us to Yahweh our God. Perhaps he will 
hear the words of the king of Assyria and deliver us from his hand.” And the prophet came 
before the king and said to him: “Do not be afraid of the things you heard. For thus says 
Yahweh: ‘The king of Assyria will not come to this city, but I shall deliver it for the sake of 
Hezekiah my servant.’” And it came to pass on that night that an angel of God went forth 
and struck the camp of Assyria with a plague, and their outcry went up all night  until the 
light of the morning. And it came to pass in the morning that the children of Israel went out 
on the wall and saw and, behold, all of them were dead. And they went down to the camp 
and took all the silver and all the gold, and they brought [it] into the city and put [it] in the 
house of Yahweh. 

 
י .1 ים וַיְהִֹ ם  בַיָּמִֹ מְרֹד הַה  ה  שְלֹש אֱדוֹם לֶךְבְּמֶָ֫  סְדֹם לֶךְמֶָ֫  וַיִֹּ   וּבַשָנָה ( אֹתוֹ עָבַד) עֲבָדוֹ שָנָה  עֶשְר 

ה  הָאַרְבַּע ש  וּבַשָנָה  מָרַד עֶשְר  ה  הַחֲמ  מוֹ אֶל־סְדֹם אֱדוֹם לֶךְמֶָ֫  בָּא עֶשְר  ים רֶתעֲשֶָ֫  וְעִֹ יש אֲלָפִֹ   ׃אִֹ

חֶם לָָ֫ סְדֹם וַיִֹּ לְכֹד בִֹּ לְכְדָהּ) אֹתָהּ  וַיִֹּ שְרֹף( וַיִֹּ שְרְפָהּ)  אֹתָהּ  וַיִֹּ ש( וַיִֹּ קַח בָּא  י  וַיִֹּ תּוֹ סְדֹם אֶת־אַנְש    אִֹ

י־אַבְרָהָם לוֹט הָיָה  וּבְתוֹכָם לֶךְ בֶּן־אֲחִֹ י אֶל־אַרְצוֹ׃ לוֹ וַיּ ָ֫ שְמֹעַ  וַיְהִֹ קַח הַזֶה   אֶת־הַדָבָר אַבְרָהָם כִֹ   וַיִֹּ

תּוֹ אֶת־נְעָרָיו אוֹת שְלֹש אִֹ יש  עָשָר וּשְמֹנָה  מ  רְדֹף אִֹ י  וַיִֹּ לֶךְ אַחֲר  יְלָה  אֱדוֹם מֶָ֫ חֶם הַהוּא בַּלַָ֫ לָָ֫  וַיַּכוֹ בּוֹ וַיִֹּ

שֶב( אֹתוֹ וַיַּךְ) י וְגַם אֶת־לוֹט וַיָָּ֫  סְדוֹם׃ אֶת־כָל־אַנְש 
י  בַּיוֹם אֶל־מֹשֶה   יהוה  וַיֹּאמֶר .2 יעִֹ ר הַשְבִֹ אמָֹ֑ ה  ל  י בְרֹאשוֹ וְיָשַבְתָָּ֫  עַל־הָהָר עֲל    אֶת־לוּחוֹת  לְך וְנָתַתִָֹּ֫

ים צְוֺת וְאֶת־הַתּוֹרָה  הָאֲבָנִֹ ד אֲשֶר וְאֶת־הַמִֹ י תְּלַמ  ל אֶת־בְּנ  שְרָא  עַל ׃יִֹ דֶש עַל מֹשֶה  וַיַָּ֫   כַאֲשֶר הַר־הַקָֹ֫

הוּ וָָּ֫ וָּה אֹתוֹ(  צִֹ י יהוה )צִֹ ים שָם  וַיְהִֹ ים יוֹם אַרְבָּעִֹ יְלָה  וְאַרְבָּעִֹ םוּמַָ֫  אָכַל לֹא חֶםוְלֶָ֫  לַָ֫ בְּכָל־  שָתָה  לֹא  יִֹ

ים  שָם׃  הוּא  אֲשֶר  הַיָּמִֹ
ר .3 י מֹשֶה  וַיְדַבּ  ל אֶל־בְּנ  שְרָא  ר  יִֹ אמָֹ֑ ית  בַּשָנָה  ל  נִֹ יָּה )  הַש  את( הַשְנִֹ ל לְצ  שְרָא  ם יִֹ יִֹ צְרַָ֫ רֶץ־מִֹ אֶָ֫ דֶש מ    בַּחָֹ֫

י ישִֹ ינוּ  הַשְלִֹ דְבַּר  הָיִָֹ֫ ינַי בְּמִֹ קְרְבוּ סִֹ גְשוּ) וַתִֹּ לַי(  וַתִֹּ שְלְחָה  וַתֹּאמְרוּ א  ים נִֹ רֶץ מְרַגְלִֹ עַן אֶל־אֶָ֫ רְאוֹת כְנַָ֫  לִֹ

ים עָרִֹ ם אֲשֶר אֶת־הֶָֽ לָח  נָה׃ נִֹ יטַב בָּה ָ֫ בָר וַיִֹּ ינַי הַדַָ י וָאֶבְחַר  בְּע  רָאש  ָֽ ים־עָשָר הָעָם מ  ים  שְנ    אֲנָשִֹ

אֶשְלַח ָֽ ם )וָ אֶשְלָח  ָֽ רְצָה  (אֹתָם   וָ בוּ כְנַעַן אַָ֫ ים  וַיָּשָֻ֫ לָח    נוּכַל לֹא וַיֹּאמְרוּ אֶל־הַמַחֲנֶה  הַמְרַגְלִֹ יבְּיָֹֽ  םלְהִֹ   שְב 

י כְנַעַן יהֶם כִֹ לַי אמְרוּוַתֹּ   מְאֹד חֲזָקוֹת עֲר  מָה  א  נוּ לָָ֫ יאָָ֫ רֶץ יהוה  הוֹצִֹ אֶָ֫ ם מ  יִֹ צְרַָ֫ נוּ מִֹ נוּ  לַהֲרֹג)   לְהָרְג ָ֫   (אֹתָָ֫

יְמָה׃ וּבָה נָשָ֫  צְרָָ֫ צֹף מִֹ קִֹ שָבַע עַד־מְאֹד יהוה  וַיִֹּ ר וַיִֹּ אמָֹ֑ עַן ל  טְחוּ לֹא אֲשֶר יַָ֫ י בָָֽ נָם  בִֹ רְאוּ לֹא  הִֹ אֶת־  יִֹ
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רֶץ י אֲשֶר  הָאָָ֫ עְתִֹּ שְבַָּ֫ יהֶם נִֹ ת לַאֲבוֹת  ים לְזַרְעָם׃ לָת  הְיוּ שָנָה  אַרְבָּעִֹ דְבָּר יִֹ   שָם תוּוּמ ָ֫  הַזֶה  הַגָדוֹל בַּמִֹ

וּתוּ וְשָם) יהֶם. (יָמָ֫ ים  וּבְנ  יהֶם הַבָּאִֹ מָה   אַחֲר  אוּ ה ָ֫ ָֽרְשוּ מָה שָָ֫   יָבָֹ֫ רֶץ׃  וְיָָֽ  אֶת־הָאָָ֫
בֶן .4 ל יָרָבְעָם וַיִָֹּ֫ שְרָא  לֶךְ־יִֹ יר מֶָ֫ שֶב שְכֶם אֶת־עִֹ ירָא שָם  וַיּ ָ֫ ם יַעֲלֶה  פֶן וַיִֹּ יְמָה  הָעַָ   אֶת־יהוה  לַעֲבֹד יְרוּשָלַָ֫

רְאֶה  שָם ית אֶת־כְבוֹד   (וְרָאָה ) וְיִֹ לֶךְ לְבָבָם וְשָב יהוה  בּ  עַש  יְהוּדָה׃ אֶל־מֶָ֫ י וַיַָּ֫ אֶל־  אמֶרוַיָֹּ֫   זָהָב  אֶלֹה 

לֶה  הָעָם יך  א ָ֫ ל אֱלֹהֶָ֫ שְרָא  דוּ׃ וְאֹתָם יִֹ עַש תַּעֲבָֹ֫ דֶש חַג  וַיַָּ֫ ימִֹ הַשְ   בַּחָֹ֫ שָה   ינִֹ דֶש יוֹם עָשָר בַּחֲמִֹ ם לַחָֹ֫   וַיְצַוּ 

 אֶת־הָחָג׃   לָחֹג (אֹתָם וַיְצַו)
לֶה  .5 בֶּר א ָ֫ ים אֲשֶר דִֹ יָָ֫  הַדְבָרִֹ רְמִֹ יא הוּיִֹ י  הַנָבִֹ קְנ  ל אֶל־זִֹ שְרָא  גְלָה  אֲשֶר יִֹ לֶךְ הִֹ  לָכֶם בְּנוּ ׃אֶל־בָּבֶל בָּבֶל מֶָ֫

ים תִֹּ ים  לָכֶם וּקְחוּ םהֶ בָ  וּשְבוּ בָָּֽ ידוּ נָשִֹ ים  וְהוֹלִָֹ֫ יר  שְלוֹםאֶת־  וּבַקְשוּ יְלָדִֹ י אֲשֶר הָעִֹ יתִֹ גְל ָ֫   אֶתְכֶם הִֹ

מָה  עַןשָָ֫ יטַב לְמַָ֫ י ׃לָכֶם יִֹ תְפַלְ  שָם  אֶתְכֶם אֶשְכַח  לֹא כִֹ לַי לְכֶםוּבְהִֹ  וּבְעוֹד אֶת־קוֹלְכֶם׃ אֶשְמַע א 

ים בְעִֹ יב  בהָש    שָנָה  שִֹ רֶץ אֶתְכֶם  אָשִֹ יכֶם  אֶל־אֶָ֫ יתֶם אֲבוֹת  ים וּבְנִֹ עָרִֹ יל אֲשֶר אֶת־הֶָֽ פִֹ לֶךְ־בָּבֶל  הִֹ  וְשָב מֶָ֫

י יר כְבוֹדִֹ י  אֲשֶר אֶל־הָעִֹ רְתִֹּ יתֶם בָהּ בָּחַָ֫ הְיִֹ י וִֹ י לְעַמִֹ ימ  ד כִֹ י דָוִֹ ישַבְתֶּם עַבְדִֹ רֶץ בְּשָלוֹם וִֹ עַד־  עַל־הָאָָ֫

 עוֹלָם׃ 
 
I completed these exercises as quickly as possible on May 25, 2025. I will need feedback and 
correction, as this is a rough draft. 


